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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these 
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

F IMPORTANT SAFEGUARDS

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE OR INJURY TO 
PERSONS:
1 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and  
 persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of  
 experience and knowledge if they have been supervised/instructed and  
 understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.  
 Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are  
 older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of  
 children under 8 years.
2 Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do
 not use attachments not recommended by Remington®.
3 Do not use this product if it is not working correctly or if it has been dropped  
 or damaged.
4 An appliance should never be left unattended while plugged into a power  
 outlet, except while charging.
5 Keep the power plug and cord away from heated surfaces.
6 Make sure the power plug and cord do not get wet.
7 Do not plug or unplug the appliance with wet hands.
8 Do not use the product with a damaged cord. A replacement adaptor can be  
 obtained via our International Service Centres.
9 Do not twist or kink the cable, or wrap it around the appliance.
10 This appliance is not intended for commercial or salon use.
11 Suitable for use in a bath or shower.
12  This appliance should be supplied with approved safety isolating  
 adaptors PA-0510E (for Europe), PA-0510K (for United Kingdom) with the  
 output capacity of 5.0 Vdc; 1A (adaptor output). 

C   GETTING ACQUAINTED WITH THE FLEX 360 GROOM KIT

• The Flex360 Groom Kit has been designed and developed for shaving,  
 trimming and cleansing the face, stubble and neck.
• The rotating and vibrating bristles gently provide a deep cleanse to remove  
 impurities leaving the skin feeling clean with smoother skin and softer
 stubble.

 ENGLISH
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• The Flex360 Groom Kit includes 2 Brush Heads, a shave head and trimmer  
 head for all your shave and groom needs:
, Deep Clean: Charcoal infused bristles remove impurities and energise the  
 skin. This is ideal for everyday deep cleansing of normal or combination skin.
, PRE-SHAVE: Invigorating massage action softens stubble and prepares the  
 skin for shaving. This attachment is ideal for softening stubble and is best  
 used with a generous amount of cleanser applied to the skin or brush head.
, TIP: You can also use this attachment to apply your shaving gel/cream prior  
 to wet shaving.

F WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS FOR THE DEEP CLEAN &  
 PRE-SHAVE HEADS

• Before you start using the Flex360 Groom Kit, be sure to read all the warnings  
 and safety information to check the product is suitable for you.
• Avoid using on the delicate skin around the eyes.
• DO NOT use the Flex360 Groom Kit on the same area more than twice a day.
• DO NOT use the Flex360 Groom Kit on areas with open wounds, sunburnt  
 skin, chapped or irritated skin.
• DO NOT use if you suffer from skin diseases or skin irritations such as severe/  
 active acne or skin infection.
• DO NOT use if you are taking steroid-based medication.
• DO NOT use the Flex360 Groom Kit with face washes containing harsh  
 chemicals or rough particles.
• If you wish to share this product with other users, for hygiene reasons, ensure  
 you change the brush head. DO NOT share brush heads between multiple  
 users.
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C  KEY FEATURES

1 On/Off switch 2 Head and cutter assembly
3 Flexing heads 4 Hairpocket
5 Low battery indicator 6 Charging indicator
7 Deep clean brush head 8 Pre-shave brush head
9 Brush base 10 Grooming styler head
11 Grooming styler adjustable comb 12 Detail trimmer
13 Trimmer button (not shown) 14 Adaptor (not shown)
15 Headguard (not shown) 16 Cleaning brush (not shown)
17 Storage pouch (not shown) 18 Headguards for brush heads 
   (not shown)
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C  GETTING STARTED

It is recommended that you use your new shaver daily for up to four weeks to 
allow time for your beard and skin to become accustomed to the new shaving 
system.

, CHARGING YOUR SHAVER
• Ensure the appliance is switched off. Connect the adaptor to the product  
 and then to the mains. 
• Allow four hours for a full charge. The charging indicator light will indicate  
 when the shaver is fully charged.
• When charge is low, the top LED will illuminate a solid red light. When  
 charging the bottom LED will illuminate a solid green light. When fully  
 charged, both LED’s will be off.
• To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then  
 recharge for 4 hours.
• The shaver automatically adjusts to a mains voltage between 100V and  
 240V.

F   INSTRUCTIONS FOR USE

, SHAVING
, Note: This shaver is for cordless use only.
• Make sure your shaver is properly charged.
• Switch the shaver on by pressing the On/Off button.
• Stretch the skin with your free hand so that the hairs stand upright.
• Only apply light pressure on the shaving head while shaving (pressing too
 hard can damage the heads and make them vulnerable to breakage).
• Use short, circular strokes.

E TIPS FOR BEST RESULTS
• Use moderate to slow stroking movements. The use of short circular   
 motions in stubborn areas may obtain a closer shave, especially along the  
 neck and chin line.
, DO NOT press hard against the skin in order to avoid damage to the rotary  
 heads.
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, SHAVING WITH SHAVING GEL
• Follow the same instructions as dry shaving if using with gel.
, Caution: after use with shaving gel, please rinse the head and cutters under  
 warm water to clean away any excess gel and debris.

, TRIMMING WITH THE POP-UP TRIMMER
• Push the trimmer button to release the detail trimmer.
• Hold the trimmer at right angles to the skin.
• Place the trimmer at desired trim line for a quick, easy professional trim.
• To retract and switch off the trimmer, push the trimmer down and lock into  
 place.

, DEEP CLEAN & PRE-SHAVE HEADS 
, HOW TO USE 
• Select the brush head to suit your skin needs. 
• Moisten the brush bristles by running under water. 
, NOTE: DO NOT use the brush heads whilst completely dry as this can cause  
 skin irritation. 
• Dampen your skin with water and apply face wash onto your skin.   
• Alternatively, apply your face wash directly onto the brush. 
, TIP: If you are using the pre-shave attachment, apply a generous amount of  
 face wash directly to the brush head. 
, NOTE: We recommend cleansing with the Deep Clean brush in 3 sections:  
 T-Zone (1), Right side (2) and Left side (3).

• Switch on using the On/Off button. 
• Place the facial brush directly onto your skin. 
• Gently glide the brush over the skin and beard in circular motions avoiding  
 the delicate eye area. 
, NOTE: Try to avoid applying too much pressure with the brush when directly  
 on the skin. 
• When not in use, store the brush attachments with the protective caps on. 
• Ensure the bristles are dry before attaching the protective cap.

1

2 3

 ENGLISH
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, CHANGING SHAVE / GROOMING HEADS
• The shaver should be switched off when changing heads. 
• Grasp the shave head at the red collar and pull up to unsnap the head from  
 the handle. 
• Attach the interchangeable heads to the handle by aligning the hexagon  
 shapes of the head to the handle, then pressing together to snap in place. 
• To remove the interchangeable heads gently pull the head upwards until it  
 comes off the main body of the product. 
, NOTE: The Deep Clean and Pre-shave head must be clicked into place on  
 top of the brush base. The brush base can then be connected onto the  
 product by aligning the hexagon shapes of the brush base to the handle as  
 noted above.

, GROOMING
• Use the grooming styler head without the adjustable comb for trimming  
 hair close to the skin. This will trim hair to 1mm, holding the blades   
 perpendicular to the skin will trim hair to 0.4mm. 
• Attach the comb onto the groomer head by hooking the front of the comb  
 over the trimmer blades, then snapping the comb down onto the groomer.  
• Adjust the comb setting by rotating the thumb wheel at the top of the  
 comb clockwise to increase the cut length and anticlockwise to reduce the  
 cut length. Read the setting printed on the comb to select your desired  
 length. 

Comb Position Cutting length

1 2mm

2 3mm

3 4mm

4 5mm

5 6mm

• Place the grooming styler head against the skin and slide the clipper blade  
 against the growth direction of the hair. The comb will lift the hair and trim  
 it to a consistent length.
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, REPLACING THE BRUSH HEADS
• For best results, we recommend replacing all brush heads approximately  
 every 3 months: 
• Replacement brush heads available:
 Deep Clean brush head: SPR-XFN
 Pre-shave head: SPR-XFM
 Brush Base: SPR-XFO
 Trimmer head and adjustable comb: SPR-XT 
• Contact your nearest Remington service centre for more information.

C  CARE FOR YOUR FLEX360 GROOM KIT

Care for your appliance to ensure a long lasting performance. We recommend 
you clean your appliance after each use. The easiest and most hygienic way to 
clean the appliance is by rinsing the appliance head after use with warm water.

, CLEANING THE SHAVE HEAD

• Pull the rotary shave face off the hair pocket (Fig. 1 and 2).
• Tap out excess hair shavings from the hair pocket (Fig. 3). Hair clippings can  
 also be washed out of the hair pocket and/or shave face by rinsing these  
 under the tap.
• Once dry, snap the shave face back onto the hair pocket (Fig. 4).

, CLEANING THE CHARCOAL, PRE-SHAVE AND TRIMMER HEADS
• To ensure long lasting performance, clean the heads and product body  
 regularly. 
• Ensure the product is switched off before cleaning. 
, DO NOT attempt to clean any part of this product in a dishwasher. 
, DO NOT submerge the brush handle in water. 
• Rinse the brush head bristles, pre-shave head and trimmer head after each  
 use.
, CAUTION: Ensure all parts are dry before connecting the charger into a wall  
 socket.

 ENGLISH
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, CLEANING THE POP-UP TRIMMER
• Lubricate the teeth of the trimmer every six months with a drop of sewing  
 machine oil.

 BATTERY REMOVAL

•	 The	battery	must	be	removed	from	the	appliance	before	it	is	scrapped.
•	 Unplug	the	shaver.
•	 Run	the	shaver	until	the	motor	stops.
•	 Remove	the	head	from	the	shaver	(pull	head	up	and	off).
•	 Remove	the	screw	that	is	exposed	when	the	head	is	removed.
•	 Using	a	small	screwdriver,	pry	the	front	cover	from	the	body.
•	 Using	a	small	screwdriver,	pry	both	side	covers	from	the	body.
•	 Remove	4	screws	located	on	the	front	of	the	shaver	along	the	outside	edge.
•	 Using	a	small	screwdriver,	pry	up	the	newly	unsecured	front	inner	housing.
•	 Remove	3	screws	that	were	newly	exposed	on	front.
•	 Using	a	small	screwdriver,	pry	up	the	newly	unsecured	inner	back	housing	to		
 expose the battery.
•	 Pry	the	battery	free	from	the	circuit	board.
•	 Dispose	of	the	battery	properly.
  

H ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous 
substances in electrical and electronic goods, appliances marked with 
this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste, 
but recovered, reused or recycled.
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Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden 
haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie 
auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollständig.

F   WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG – ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN,
STROMSCHLÄGEN, FEUER ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN:
1 Dieses Gerät ist für die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen  
 mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten  
 oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die   
 Handhabung erklärt wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die  
 damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dürfen nicht mit dem  
 Gerät spielen. Reinigung und Pflege dürfen nicht von Kindern durchgeführt
 werden, es sei denn sie sind älter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.
 Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außer Reichweite von Kindern unter 8
 Jahren auf.
2 Benutzen Sie dieses Gerät nur für den in dieser Anleitung beschriebenen  
 Verwendungszweck. Verwenden Sie keine Aufsätze, die nicht   
 von Remington empfohlen werden.
3 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nicht richtig funktioniert oder zu  
 Boden gefallen.
4 Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerät auf keinen Fall
 unbeaufsichtigt, ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.
5 Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten
 Oberflächen in Berührung.
6 Achten Sie darauf, dass der Netzstecker und das Netzkabel nicht nass
 werden.
7 Schließen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen an das Stromnetz an.
8 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Stromkabel beschädigt ist. Ein
 Ersatznetzteil erhalten Sie über unsere internationalen Servicecenter.
9 Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln
 Sie es auch nicht um das Gerät.
10 Dieses Gerät ist nicht für die gewerbliche Nutzung geeignet.
11 Für den Gebrauch in der Badewanne oder unter der Dusche geeignet.
12  Dieses Gerät sollte mit dem zugelassenen schutzisolierten Adapter  
 PA-0510E (für EU-Ausführungen) oder PA-0510U (für britische Ausführungen)  
 mit einer Leistung von 5,0 Gleichstrom, 1A  (Adapterleistung)  erfolgen.

 DEUTSCH
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C   MACHEN SIE SICH MIT DEM FLEX 360 GROOM KIT VERTRAUT

•	 Das	Flex	360	Groom	Kit	wurde	speziell	für	die	Rasur,	das	Trimmen	und	die		
 Reinigung des Gesichts, des Stoppelbarts und des Halses entwickelt.
•	 Die	rotierenden	und	vibrierenden	Borsten	sorgen	für	eine	sanfte
 Tiefenreinigung, entfernen Hautunreinheiten und hinterlassen ein
 sauberes, glattes Hautgefühl sowie angenehm weiche Bartstoppeln.
•	 Das	Flex	360	Groom	Kit	enthält	2	Bürstenköpfe,	einen	Rasieraufsatz	und		
 einen Bart-Styleraufsatz für verschiedene Rasur- und Pflegebedürfnisse:
, TIEFENREINIGUNG: Borsten angereichert mit Kohle entfernen Unreinheiten  
 und beleben die Haut.  Optimal für die tägliche Tiefenreinigung bei   
 normaler oder Mischhaut.
, PRE-SHAVE: Anregende Massagebewegungen machen Bartstoppeln  
 weicher und bereiten die Haut auf die Rasur vor. Dieser Aufsatz ist   
 besonders geeignet, Bartstoppeln weicher zu machen und sollte am besten  
 mit einer ausreichenden Menge eines Hautreinigungsproduktes, welches   
 direkt auf die Haut oder den Bürstenkopf aufgetragen wird, verwendet  
 werden.
, TIPP: Benutzen Sie diesen Bürstenkopf auch für das Auftragen von   
 Rasierschaum oder –gel vor der Nassrasur.

F WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE BÜRSTENKÖPFE

•	 Lesen	Sie	vor	dem	ersten	Gebrauch	des	Flex	360	Groom	Kit	alle	Warn-	und		
 Sicherheitshinweise gründlich durch, um sicherzugehen, dass das Gerät für  
 Sie geeignet ist.
•	 Sparen	Sie	bei	der	Verwendung	die	empfindliche	Augenpartie	aus.
•	 Wenden	Sie	das	Flex	360	Groom	Kit	NICHT	öfter	als	zweimal	täglich	auf		
 derselben Hautpartie an.
•	 Wenden	Sie	das	Flex	360	Groom	Kit	NICHT	auf	offenen	Wunden,		 	
 Sonnenbrand, rissiger oder irritierter Haut an.
•	 NICHT	anwenden,	wenn	Sie	an	Hautkrankheiten	oder	Hautirritationen,	wie		
 schwerer und aktiver Akne, oder Infektionen leiden.
•	 NICHT	anwenden,	wenn	Sie	Medikamente	auf	Steroidbasis	einnehmen.
•	 Wenden	Sie	das	Flex	360	Groom	Kit	NICHT	mit	aggressiven	oder		 	
	 grobkörnigen	Hautreinigern	an.
•	 Wenn	die	Reinigungsbürste	von	verschiedenen	Personen	benutzt	wird,		
	 sollten	die	Bürstenköpfe	aus	hygienischen	Gründen	stets	ausgetauscht		
 werden. Benutzen Sie Ihren Bürstenkopf NICHT zusammen mit anderen  
 Personen.
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C  HAUPTMERKMALE

1 Ein- / Ausschalter
2 Scherkopf- und Klingenblock
3	 Flexibel	gelagerte	Scherköpfe
4 Haarauffangkammer
5 Nachladestandsanzeige
6 Ladekontrollanzeige
7 Bürstenkopf-Tiefenreinigung
8 Pre Shave-Bürste
9 Bürstenkopf-Basis
10 Bart-Stylingaufsatz
11 Verstellbarer Aufsteckkamm für den Bart Styyleraufsatz
12 Detail- / Langhaarschneider
13 Taste für Langhaarschneider (Nicht abgebildet)
14 Adapter (Nicht abgebildet)
15 Schutzkappe (Nicht abgebildet)
16 Reinigungsbürste (Nicht abgebildet)
17 Aufbewahrungstasche (Nicht abgebildet)
18	 Schutzkappen	für	die	Bürstenköpfe	(Nicht	abgebildet)

C VORBEREITUNGEN

Wir empfehlen Ihnen, den neuen Rasierer bis zu vier Wochen täglich
anzuwenden, damit sich Ihr Bart und Ihre Haut an das neue Rasiersystem
gewöhnen	können.

, AUFLADEN IHRES RASIERERS
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
•	 Schließen	den	Adapter	erst	am	Produkt	und	dann	am	Stromnetz	an.
•	 Eine	vollständige	Ladung	dauert	4	Stunden.
•	 Die	Ladekontrollleuchte	zeigt	an,	wann	der	Rasierer	vollständig	aufgeladen		
 ist.
•	 Wenn	der	Ladezustand	gering	ist,	leuchtet	die	obere	LED-Anzeige	permanent		
 rot auf. Während des Aufladens leuchtet die untere LED-Anzeige perman ent
 grün auf. Ist das Gerät vollständig geladen, schalten sich beide LED-Anzeigen  
 aus.
•	 Um	die	Lebensdauer	Ihres	Akkus	zu	verlängern,	lassen	Sie	diesen	alle	sechs	
 Monate vollständig entladen, um ihn dann 4 Stunden wieder vollständig
 aufzuladen.

 DEUTSCH
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•	 Das	Gerät	stellt	sich	automatisch	auf	eine	Netzspannung	zwischen	100	V
 und 240 V ein.

F   BEDIENUNGSANLEITUNG

, RASIEREN
, Hinweis: Dieser Rasierer ist nur für den Akkubetrieb geeignet.
•	 Achten	Sie	darauf,	dass	Ihr	Rasierer	ausreichend	aufgeladen	ist.
•	 Drücken	Sie	den	Ein-	/	Ausschalter,	um	den	Rasierer	einzuschalten.
•	 Spannen	Sie	mit	Ihrer	freien	Hand	die	Haut,	damit	die	Haare	aufstehen.
•	 Üben	Sie	während	der	Rasur	nur	mäßigen	Druck	auf	den	Scherkopf	aus	(zu		
	 starker	Druck	kann	die	Scherköpfe	beschädigen	und	sie	bruchanfällig		
 machen).
•	 Machen	Sie	kurze,	kreisförmige	Bewegungen.

E TIPPS FÜR OPTIMALE ERGEBNISSE
• Mäßige bis langsame Streichbewegungen machen.
•	 Mit	kurzen,	kreisförmigen	Bewegungen	in	hartnäckigen	Bereichen	kann		
 man eine gründlichere Rasur erzielen, insbesondere im Nacken und entlang  
 der Kinnlinie.
,	 NICHT	zu	fest	gegen	die	Haut	drücken,	um	die	Rotationsköpfe	nicht	zu		
 beschädigen.

, RASIEREN MIT RASIERGEL
• Beim Rasieren mit Rasiergel folgen Sie denselben Anweisungen wie bei der  
 Trockenrasur.
, VORSICHT: Bitte spülen Sie den Kopf und die Klingen nach der Verwendung  
 von Rasiergel mit warmem Wasser ab, damit Gelreste und Ablagerungen  
 entfernt werden.

, TRIMMEN MIT DEM AUSKLAPPBAREN DETAIL-/LANGHAARSCHNEIDER
• Drücken Sie den Knopf um den Detail-/Langhaarschneider auszufahren.
•	 Halten	Sie	den	Detail-	/	Langhaarschneider	im	rechten	Winkel	auf	Ihre	Haut.
•	 Platzieren	Sie	den	Detail-/Langhaarschneider	an	der	gewünschten
 Trimmlinie für schnelles, einfaches und professionelles Trimmen.
•	 Um	den	Detail-	/	Langhaarschneider	wieder	einzufahren,	nach	unten		
 drücken, bis er in seiner Position einrastet.

, BÜRSTENKÖPFE TIEFENREINIGUNG & PRE-SHAVE
, ANWENDUNG
•	 Wählen	Sie	den	für	Ihre	Pflegebedürfnisse	geeigneten	Bürstenaufsatz	aus.
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•	 Befeuchten	Sie	die	Borsten	unter	fließendem	Wasser.
,	 HINWEIS:	Benutzen	Sie	die	Bürstenköpfe	NICHT	in	komplett	trockenem		
 Zustand, da dies zu Hautirritationen führen kann.
•	 Befeuchten	Sie	Ihre	Haut	mit	Wasser	und	tragen	Sie	ein
	 Hautreinigungsprodukt	auf.	Sie	können	das	Hautreinigungsprodukt	auch		
 direkt auf die Bürste auftragen.
, TIPP: Tragen Sie vor der Benutzung der Pre Shave-Bürste eine großzügige  
 Menge Waschlotion direkt auf den Bürstenkopf auf.
, HINWEIS: Wir empfehlen, die Tiefenreinigungsbürste in 3 Bereichen   
 anzuwenden: T-Zone (1), rechte Seite (2) und linke Seite (3).

•	 Schalten	Sie	das	Gerät	mithilfe	des	Ein-/Ausschalters	ein.
•	 Halten	Sie	die	Bürste	direkt	an	Ihre	Haut.
•	 Führen	Sie	die	Bürste	sanft	in	kreisenden	Bewegungen	über	die	Haut	und		
	 den	Bart	und	sparen	Sie	dabei	die	empfindliche	Augenpartie	aus.
,	 HINWEIS:	Üben	Sie	mit	der	Bürste	nicht	zu	starken	Druck	auf	die	Haut	aus.	
•	 Bewahren	Sie	die	Bürstenköpfe	mit	aufgesetzten	Schutzkappen	auf,	wenn		
 Sie sie nicht benutzen. 
•	 Vergewissern	Sie	sich	stets,	dass	die	Borsten	trocken	sind,	bevor	Sie	die		
 Schutzkappe aufsetzen.

, WECHSELN DER STYLINGAUFSÄTZE
• Beim Wechseln der Aufsätze sollte der Rasierer ausgeschaltet sein.
•	 Halten	Sie	den	Rasieraufsatz	an	der	rote	Manschette	fest	und	ziehen	Sie	ihn		
	 nach	oben,	um	den	Aufsatz	vom	Griff	zu	lösen.
•	 Befestigen	Sie	die	austauschbaren	Aufsätze	auf	dem	Griff,	indem	Sie	die		
 sechseckigen Formen der Aufsätze am Griff ausrichten, beide   
 zusammendrücken und einrasten lassen.
•	 Um	die	austauschbaren	Aufsätze	abzunehmen,	ziehen	Sie	den	Aufsatz		
	 vorsichtig	nach	oben,	bis	er	sich	vom	Basisgerät	löst.

1

2 3
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,	 HINWEIS:	Die	Bürstenköpfe	müssen	auf	der	Bürstenkopf-Basis	einrasten.		
 Danach kann die Bürstenkopf-Basis auf dem Gerät befestigt werden, indem  
 Sie die sechseckige Form der Bürstenkopf-Basis wie oben beschrieben am  
 Griff ausrichten.

, STYLEN
•	 Für	eine	Schnittlänge	von	1	mm	verwenden	Sie	den	Stylingaufsatz	ohne		
 den verstellbaren Aufsteckkamm.
•	 Für	eine	Schnittlänge	von	0,4	mm	halten	Sie	die	Klingen	senkrecht	zur	Haut.
•	 Befestigen	Sie	den	Aufsteckkamm	auf	dem	Stylingaufsatz,	indem	Sie	die		
 Vorderseite des Kamms über den Trimmerklingen einhaken und den Kamm  
 anschließend auf den Stylingaufsatz herunter drücken.
•	 Stellen	Sie	die	Kammlänge	mit	Hilfe	des	Einstellrads	auf	dem	Kamm	ein.		
	 Drehen	Sie	es	im	Uhrzeigersinn,	um	die	Schnittlänge	zu	erhöhen.	Wählen		
 Sie aus den auf dem Kamm aufgedruckten Einstellungen Ihre gewünschte  
 Länge aus.

Kammposition Länge

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Drücken	Sie	den	Stylingaufsatz	leicht	gegen	die	Haut	und	führen	Sie	die
 Klinge gegen die Haarwuchsrichtung. Der Aufsteckkamm hebt die Haare an  
 und trimmt sie auf eine einheitliche Länge.

, AUSWECHSELN DER BÜRSTENKÖPFE
• Für	eine	optimale	Reinigung	empfehlen	wir,	sämtliche	Bürstenköpfe	etwa		
 alle 3 Monate auszuwechseln.
•	 Folgende	Ersatz-Bürstenköpfe	sind	erhältlich:
 Ersatz-Bürstenkopf Tiefenreinigung: SPR-XFN
 Ersatz-Bürstenkopf Pre-Shave: SPR-XFM
 Bürstenkopf-Basis: SPR-XF0
 Bart-Stylingaufsatz und verstellbarer Kamm: SPR-XT
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•	 Für	weiterführende	Informationen	wenden	Sie	sich	an	das	Remington		
 Service Center.

C  PFLEGE IHRES FLEX 360 GROOM KIT

•	 Die	richtige	Pflege	Ihres	Rasierers	ermöglicht	eine	lang	anhaltende		 	
 Leistungsfähigkeit.
•	 Wir	empfehlen	Ihnen,	das	Gerät	nach	jeder	Verwendung	zu	reinigen.
•	 Der	einfachste	und	hygienischste	Weg	zur	Reinigung	des	Geräts	ist,	das	Gerät		
 nach dem Gebrauch mit warmem Wasser abzuspülen. 

, REINIGUNG DES RASIERAUFSATZES

• Entfernen Sie den Scherkopf von der Haarauffangkammer (Abb. 1 und 2).
•	 Vorsichtig	auf	einer	glatten	Fläche	ausklopfen,	um	anhaftende	Haarpartikel		
 zu entfernen. Die restlichen Haare abbürsten/unter warmem Wasser
 abspülen (Abb. 3).
•	 Setzen	Sie	den	Scherkopf	wieder	auf	die	Haarauffangkammer	und	lassen	Sie		
 ihn einrasten (Abb. 4).

, REINIGUNG DER BÜRSTENKÖPFE & STYLINGAUFSATZ
• Um eine langanhaltende Leistungsfähigkeit zu gewährleisten, reinigen Sie  
 das Gerät und die Aufsätze regelmäßig. 
, Waschen Sie das Gerät oder Teile davon NICHT in der Spülmaschine.
, Tauchen Sie den Griff NICHT unter Wasser.
•	 Spülen	Sie	die	Borsten	der	Bürstenköpfe	und	des	Bart-Stylingaufsatzes	nach		
 jedem Gebrauch ab.
, VORSICHT: Achten Sie immer darauf, dass alle Teile trocken sind, bevor Sie  
 das Ladegerät an das Stromnetz anschließen.

, REINIGUNG DES AUFKLAPPBAREN DETAILTRIMMERS
• Ölen Sie die Klingen des Detail-/Langhaarschneiders alle sechs Monate mit  
	 einem	Tropfen	Nähmaschinenöl.

 DEUTSCH
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 AKKU ENTFERNEN

•	 Der	Akku	muss	vor	der	Entsorgung	des	Geräts	aus	dem	Gerät	entfernt
 werden.
•	 Das	Gerät	muss	vom	Netz	getrennt	werden,	während	der	Akku	entnommen		
 wird. 
•	 Lassen	Sie	den	Rasierer	laufen	bis	der	Motor	stehen	bleibt.
•	 Entfernen	Sie	den	Scherkopf	vom	Rasierer	(ziehen	Sie	den	Scherkopf	erst		
 nach oben und dann ab).
•	 Wenn	Sie	den	Aufsatz	entfernt	haben,	lösen	Sie	die	darunter	freigelegte		
 Schraube.
•	 Verwenden	Sie	einen	kleinen	Schraubenzieher	um	die	Frontabdeckung	des		
 Gehäuses zu entfernen.
•	 Trennen	Sie	mit	Hilfe	eines	kleinen	Schraubenziehers	beide	Gehäusehälften		
 vom Gerät.
•	 Entfernen	Sie	4	Schrauben,	die	sich	an	der	Vorderseite	des	Rasierers	entlang		
	 der	Außenkante	befinden.
•	 Lösen	Sie	mit	Hilfe	eines	kleinen	Schraubenziehers	die	nun	freigelegte		
 Vorderseite des inneren Gehäuses.
•	 Lösen	Sie	die	nun	freigelegten	3	Schrauben	von	der	Vorderseite.
•	 Lösen	Sie	mithilfe	eines	kleinen	Schraubenziehers	die	nun	freigelegte		
 Hinterseite des inneren Gehäuses, um den Akku freizulegen.
•	 Entfernen	Sie	den	Akku	von	der	Leiterplatine.
•	 Der	Akku	muss	vorschriftsmäßig	entsorgt	werden.

H UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geräten 
verwendeten umwelt- und gesundheitsschädigenden Stoffe dürfen 
Geräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht über den 
normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen 
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de 
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, 
zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle 
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

F   BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND 
OF PERSOONLIJK LETSEL TE VERMINDEREN:
1 Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder  
 en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of  
 met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/  
 instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing  
 zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en   
 onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8  
 jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het  
 bereik van kinderen onder de 8 jaar. 
2 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel, zoals beschreven in  
 deze handleiding. Gebruik geen hulpstukken die niet door Remington zijn  
 aanbevolen.
3 Gebruik het apparaat niet indien het niet naar behoren werkt, of indien het
 gevallen, beschadigd. 
4 Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is  
 aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.
5 Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen. 
6 Zorg ervoor dat het snoer en de stekker niet nat worden. 
7 Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het   
 stopcontact steekt of deze eruit haalt.
8 Gebruik dit product niet met een beschadigd snoer. Bij onze Internationale  
 servicecentra kunt u een nieuwe adapter bestellen.
9 Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer  
 niet om het apparaat.
10 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een  
 salon.
11 Geschikt voor gebruik in bad of onder de douche.
12  Dit apparaat moet worden opgeladen met de goedgekeurde  
 geïsoleerde veiligheidsadapters PA-0510E (voor EU-versie) of PA-0510U  (voor  
 UK-versie) met een uitvoercapaciteit van 5.0 dc, 1A (adapteruitgang).

 NEDERLANDS
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C   AAN DE SLAG MET DE FLEX 360 GROOM KIT

•	 De	Flex	360	Groom	Kit	is	ontworpen	en	ontwikkeld	om	het	gezicht,	stoppels		
 en nek te scheren, trimmen en reinigen.
•	 De	draaiende,	trillende	haren	reinigen	zacht	en	diep	om	onzuiverheden	te		
 verwijderen. De huid wordt gladder, de stoppelbaard zachter.
•	 De	Flex	360	Groom	Kit	bestaat	uit	2	borstelkoppen,	een	scheerkop	en	een		
 trimmerkop om aan al uw scheer- en verzorgingsbehoeften te voldoen.
, DEEP CLEAN: Borstelharen geïmpregneerd met houtskool verwijderen  
 onzuiverheden en stimuleren de huid. Ideaal voor een dagelijkse, diepe  
 reiniging van de normale of gemengde huid.
, VOOR HET SCHEREN (PRE-SHAVE): De verkwikkende masserende werking  
 verzacht de stoppelbaard en bereidt de huid voor op het scheren. Dit  
 accessoire is ideaal voor het verzachten van de stoppelbaard en wordt bij  
 voorkeur gebruikt met een ruime hoeveelheid reiniger, die u rechtstreeks  
 op de huid of de borstelkop aanbrengt.
, TIP: u kunt dit accessoire ook gebruiken om uw scheergel/crème aan te  
 brengen voordat u nat scheert.

F WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINFORMATIE VOOR DE  
 KOPPEN DEEP CLEAN EN PRE-SHAVE

•	 Voordat	u	de	Flex	360	Groom	Kit	begint	te	gebruiken,	moet	u	alle		 	
 waarschuwingen en veiligheidsinformatie lezen om na te gaan of het  
 product geschikt voor u is.
•	 Gebruik	het	apparaat	niet	op	de	gevoelige	huid	rond	de	ogen.
•	 Gebruik	de	Flex	360	Groom	Kit	NIET	meer	dan	twee	keer	per	dag	op		 	
 hetzelfde gebied.
•	 Gebruik	de	Flex	360	Groom	Kit	NIET	op	plaatsen	met	open	wonden,		 	
 zonverbrande huid, schrale of geïrriteerde huid.
•	 Gebruik	de	reinigingsborstel	NIET	bij	huidziekten	of	huidirritaties	zoals		
 ernstige/actieve acne of huidinfecties.
•	 Gebruik	de	reinigingsborstel	NIET	als	u	medicijnen	op	basis	van	steroïden		
 neemt.
•	 Gebruik	de	Flex	360	Groom	Kit	NIET	met	reinigingsproducten	voor	het		
 gezicht die agressieve chemicaliën of ruwe deeltjes bevatten.
•	 Als	u	dit	apparaat	met	andere	gebruikers	wilt	delen,	verwisselt	u	om			
 hygiënische redenen de opzetborstel. Deel eenzelfde opzetborstel NIET  
 met anderen.
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C  BELANGRIJKSTE KENMERKEN

1 Aan/uit schakelaar
2 Scheerunit en meseenheid
3 Flexibele koppen
4 Haarkamer
5 Indicatie lage batterijcapaciteit - LED
6 Oplaadindicator
7 Deep Clean-opzetborstel
8 Pre-shave-opzetborstel
9 Borstelbasis
10 Grooming Styler-kop
11 Grooming Styler verstelbare opzetkam
12 Detailtrimmer
13 Trimmerknop (Geen afbeelding)
14 Adapter (Geen afbeelding)
15 Beschermkap (Geen afbeelding)
16 Reinigingsborstel (Geen afbeelding)
17 Opbergetui (Geen afbeelding)
18 Beschermkapjes voor opzetborstels (Geen afbeelding)

C  OM TE BEGINNEN

Voor de beste scheerprestatie wordt aanbevolen om uw nieuwe apparaat 
dagelijks te gebruiken gedurende vier weken, zodat uw baard en huid wennen 
aan het nieuwe scheersysteem.

, UW APPARAAT OPLADEN
• Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.
•	 Sluit	de	adapter	aan	op	het	apparaat	en	steek	de	stekker	in	het	stopcontact.
•	 Het	apparaat	wordt	in	4	uur	volledig	opgeladen.
•	 Het	lampje	van	de	batterij-indicator	zal	aangeven	wanneer	het	apparaat		
 volledig is opgeladen.
•	 Wanneer	de	batterij	bijna	leeg	is,	zal	de	bovenste	LED-indicatie	rood	oplichten.
•	 Tijdens	het	opladen,	zal	de	onderste	LED-indicatie	groen	oplichten.	Wanneer		
 het apparaat volledig is opgeladen, zullen geen van beide LED-indicaties  
 oplichten.
•	 Om	de	levensduur	van	de	batterijen	te	behouden,	ontlaadt	u	de	batterijen		
 elke 6 maanden volledig en laadt u die gedurende 4 uur opnieuw op.

 NEDERLANDS
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•	 Het	apparaat	past	zichzelf	automatisch	aan	op	een	netspanning	tussen	de		
 100V en 240V.

F   GEBRUIKSAANWIJZING

, SCHEREN
, Opmerking: dit apparaat is alleen geschikt voor snoerloos gebruik.
•	 Zorg	ervoor	dat	het	apparaat	volledig	opgeladen	is.
•	 Schakel	uw	apparaat	in	door	op	de	Aan/Uit-knop	te	drukken.
•	 Trek	de	huid	strak	met	uw	vrije	hand,	zodat	de	haartjes	rechtop	gaan	staan.
•	 Druk	licht	op	de	scheerkop	tijdens	het	scheren	(wanneer	u	te	hard	drukt,		
 kan dit de scheerkoppen beschadigen en kwetsbaar maken voor breuk).
•	 Maak	korte,	ronddraaiende	bewegingen.

E TIPS VOOR DE BESTE RESULTATEN
•	 Maak	langzame	verticale	bewegingen.	Het	gebruik	van	korte,		 	
 ronddraaiende bewegingen kan een beter resultaat geven in moeilijke  
 zones, voornamelijk rond de hals en kin.
, Druk NIET te hard tegen de huid om schade aan de roterende   
 scheerkoppen te voorkomen.

, SCHEREN MET SCHEERGEL
•	 Volg	dezelfde	instructies	als	bij	het	droogscheren	wanneer	u	scheergel
 gebruikt.
, VOORZICHTIG: Nadat u het apparaat met scheergel hebt gebruikt, reinigt u  
 de scheerkop en de messen met warm water om overtollige scheergel en  
 vuil weg te spoelen.

, TRIMMEN MET DETAILTRIMMER
•	 Druk	op	de	trimmerknop	om	de	detailtrimmer	vrij	te	geven.
•	 Houd	de	trimmer	in	een	rechte	hoek	tegen	uw	huid.
•	 Plaats	de	detailtrimmer	op	de	gewenste	plaats	voor	een	snelle,		 	
 gemakkelijke en professionele styling.
•	 Om	de	trimmer	terug	te	plaatsen,	duwt	u	deze	naar	beneden	totdat	deze		
 op zijn plaats klikt.

, DEEP CLEAN & PRE-SHAVE-KOPPEN
, HOE TE GEBRUIKEN
•	 Selecteer	de	opzetborstel	die	aan	de	behoeften	van	uw	huid	voldoet.
•	 Bevochtig	de	borstelharen	onder	stromend	water.
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, OPMERKING: Gebruik de opzetborstels NIET als deze volledig droog zijn,  
 aangezien dit huidirritatie kan veroorzaken.
•	 Bevochtig	uw	huid	met	water	en	breng	gezichtsreiniger	op	uw	huid	aan.	U		
 kunt de gezichtsreiniger ook rechtstreeks op de borstel aanbrengen.
, TIP: als u gebruik maakt van de Pre-Shave-accessoire breng dan een ruime  
 hoeveelheid reinigingsproduct voor het gezicht op de borstelkop aan.
, OPMERKING: Wij raden een reiniging met de Deep Clean borstel in 3 secties  
 aan:T-zone (1), Rechterzijde (2) en Linkerzijde (3). 

•	 Schakel	het	apparaat	in	met	de	aan/uit-knop.	
•	 Plaats	de	gezichtsborstel	rechtstreeks	op	de	huid.
•	 Laat	de	borstel	zachtjes,	in	cirkelvormige	bewegingen	over	de	huid	en	baard		
 glijden, vermijd de tere huid rond de ogen.
, LET OP: Oefen niet te veel druk uit met de borstel wanneer u deze   
 rechtstreeks op de huid gebruikt. 
•	 Als	u	de	opzetborstels	niet	gebruikt,	bewaart	u	ze	met	de	beschermkapjes.	
•	 Zorg	ervoor	dat	de	borstelharen	droog	zijn	alvorens	het	beschermkapje	op	te		
 zetten.

, VERWISSELEN VAN SCHEERKOP/BAARDTRIMMER OPZETSTUK
• Het apparaat moet worden uitgeschakeld bij het veranderen van de kop.
•	 Houd	de	scheerkop	bij	de	rode	rand	vast	en	trek	deze	omhoog	om	de		
 scheerkop los te maken van het handvat.
•	 Bevestig	de	verwisselbare	koppen	aan	het	handvat	door	de	zeshoekige	vorm		
 van het hoofd naar het handvat te trekken, vervolgens samendrukken om  
 vast te klikken.
•	 Om	de	verwisselbare	koppen	te	verwijderen,	trek	de	kop	omhoog	totdat		
 deze loskomt van het apparaat.
, OPMERKING: De Deep Clean en Pre-Shave kop moet op zijn plaats worden  
 geklikt aan de bovenkant van de borstelbasis. De borstelbasis kan   
 vervolgens op het apparaat worden bevestigd door de zeshoekige vorm van  
 de borstelbasis met het handvat uit te lijnen, zoals hierboven beschreven.

1

2 3
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, STYLING
•	 Gebruik	het	baardtrimmer	opzetstuk	zonder	de	verstelbare	opzetkam	om		
 het haar dicht bij de huid te trimmen. Hierdoor is de haarlengte 1 mm.  
 Wanneer u de snijbladen in een loodrechte lijn tegen de huid houdt, trimt u  
 het haar tot een lengte van 0,4 mm.
•	 Bevestig	de	opzetkam	aan	de	trimmer	door	de	voorzijde	van	de	opzetkam		
 over de trimmermessen te haken, vervolgens klikt u de opzetkam op de  
 trimmer.
•	 Pas	de	instelling	van	de	opzetkam	aan	door	aan	het	wiel	bovenaan	de	kam		
 te draaien, naar rechts om de snijlengte te vergroten. De instelwaarde is op  
 de opzetkam gedrukt, zodat u de gewenste lengte kunt selecteren.

Opzetkamstand Lengte

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Plaats	het	baardtrimmer	opzetstuk		tegen	de	huid	en	beweeg	het	snijblad		
 van de trimmer tegen de richting van de haargroei in.  De opzetkam tilt de  
 haren op en trimt deze op een gelijke lengte.

, EEN OPZETBORSTEL VERVANGEN
•	 Voor	het	beste	resultaat,	raden	wij	aan	om	alle	borstelkoppen	ongeveer		
 elke drie maanden te vervangen.
•	 Vervangende	opzetborstels	zijn	verkrijgbaar:
 Deep Clean-opzetborstel:  SPR-XFN
 Pre-shave-opzetborstel: SPR-XFM
 Borstelbasis: SPR-XF0
 Trimmerkop en verstelbare kam: SPR-XT
•	 Neem	contact	op	met	het	Remington-servicecentrum	voor	meer		 	
 informatie.

C  UW FLEX 360 GROOM KIT ONDERHOUDEN

•	 Zorg	goed	voor	uw	apparaat	om	een	langdurige	prestatie	te	garanderen.
•	 Wij	raden	u	aan	om	uw	apparaat	na	ieder	gebruik	te	reinigen.
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•	 De	meest	eenvoudige	en	hygiënische	manier	om	het	apparaat	te	reinigen,	is		
 door de kop na ieder gebruik met warm water af te spoelen. 

, DE SCHEERKOP SCHOONMAKEN

•	 Verwijder	de	roterende	scheerkop	van	de	haarkamer	(Afb.	1	en	2).	
•	 Klop	deze	zachtjes	uit	op	een	vlakke	ondergrond	om	afgeschoren	haartjes	te	
 verwijderen (Afb. 3). Achtergebleven haartjes kunnen worden verwijderd
 met een reinigingsborsteltje of worden weggespoeld onder stromend water.
•	 Wanneer	de	scheerkoppen	droog	zijn,	plaatst	u	deze	terug	op	de	haarkamer	
 (Afb. 4).

, DE  HOUTSKOOL-, DE PRE-SHAVE EN TRIMMERKOPPEN SCHOONMAKEN
• Om de goede werking te garanderen, moeten de koppen en het apparaat  
 regelmatig worden schoongemaakt.
, Reinig GEEN enkel onderdeel van dit apparaat in een vaatwasmachine.
, Dompel het handvat van de reinigingsborstel NIET onder in water.
•	 Spoel	de	haren	van	de	opzetborstel,	Pre-Shave	en	trimmerkop	na	elk	gebruik.
, LET OP: Verzeker u ervan dat alle onderdelen droog zijn alvorens de oplader
 in een stopcontact te steken. 

, DE DETAILTRIMMER SCHOONMAKEN
• De snijbladen van de trimmer dienen iedere 6 maanden met een druppel  
 naaimachineolie ingesmeerd te worden.

 DE BATTERIJ VERWIJDEREN

•	 De	batterij	moet	verwijderd	worden	voor	u	het	apparaat	weggooit.
•	 Haal	de	stekker	van	het	apparaat	uit	het	stopcontact.
•	 Zet	het	apparaat	aan	tot	de	motor	stopt.
•	 Verwijder	de	scheerkop	van	het	apparaat	(trek	de	scheerkop	omhoog	en	er		
 vanaf).
•	 Verwijder	de	schroef	die	is	blootgesteld	wanneer	de	kop	wordt	verwijderd.
•	 Wrik	het	voorpaneel	van	de	behuizing	los	met	een	kleine	schroevendraaier.
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•	 Met	behulp	van	een	kleine	schroevendraaier,	wrik	beide	panelen	van	het		
 apparaat los.
•	 Verwijder	de	4	schroeven	aan	de	voorzijde	van	het	apparaat,	langs	de		
 buitenrand.
•	 Met	behulp	van	een	kleine	schroevendraaier,	wrik	de	interne	behuizing	los.
•	 Verwijder	de	3	schroeven	die	recentelijk	werden	blootgesteld	aan	de		
 voorzijde.
•	 Met	behulp	van	een	kleine	schroevendraaier,	wrik	de	interne	behuizing	aan		
 de achterzijde los om de batterij bloot te leggen.
•	 Wrik	de	batterij	los	van	de	printplaat.
•	 Verwijder	de	batterij	op	de	juiste	manier.

H BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke 
stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden, 
mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met 
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden 
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant l’utilisation, veuillez lire 
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit sûr. Retirez tout 
l’emballage avant utilisation.

F   MISES EN GARDE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT – POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE BRÛLURES, D’ÉLECTROCUTION, 
D’INCENDIE OU DE DOMMAGES CORPORELS OCCASIONNÉS AUX PERSONNES :
1 L’utilisation, le nettoyage ou la maintenance de l’appareil par des enfants  
 d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,   
 sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de   
 savoir-faire, devra se faire uniquement après avoir reçu des instructions  
	 appropriées	et	sous	la	supervision	adéquate	d’un	adulte	responsable	afin		
 d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d’éviter tout risque de  
 danger. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. La maintenance de  
 l’appareil ne doit pas être faite par des enfants de moins de huit ans et sans  
 supervision. Gardez l’appareil hors de portée des enfants de moins de huit  
 ans.
2	 Utilisez	cet	appareil	uniquement	aux	fins	d’usage	décrites	dans	ce	manuel.		
 N’utilisez pas d’accessoires non recommandés par Remington.
3 N’utilisez pas cet appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est tombé
 ou a été endommagé.
4 Un appareil ne doit en aucun cas être laissé sans surveillance lorsqu’il est
 branché à une prise électrique, sauf pendant la recharge.
5 Veillez à maintenir le cordon d’alimentation et la prise électrique à distance  
 des surfaces chauffées.
6 Veillez à éviter que le cordon d’alimentation et la prise électrique ne soient  
 mouillés. 
7 Veillez à ne pas brancher ni débrancher l’appareil avec les mains mouillées.
8 N’utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation est endommagé. Vous
 pourrez obtenir un adaptateur de rechange en contactant notre service
 consommateurs.
9 Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de l’appareil.
10 Cet appareil n’est pas destiné à une utilisation commerciale ou en salon.
11 Peut être utilisé dans la baignoire ou la douche.
12  Cet appareil doit être chargé avec les adaptateurs d’isolement de  
 sécurité agréés PA-0510E (pour la version conçue pour l’Europe) ou PA-0510U  
 (pour la version conçue pour le Royaume-Uni) avec une capacité de sortie de  
 5,0dc 1A (puissance de l’adaptateur).

 FRANÇAIS
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C   DÉCOUVRIR LE RASOIR GROOMKIT FLEX 360

•	 Le	rasoir	GroomKit	Flex	360	a	été	conçu	et	développé	pour	raser,	tailler	et		
 nettoyer la barbe, le cou et le visage.
•	 La	brosse	rotative	assure	un	nettoyage	en	profondeur	et	en	douceur	pour		
 éliminer les impuretés et laisser une sensation de propreté avec une peau et  
 une barbe de 3 jours plus douces.
, NETTOYAGE EN PROFONDEUR : Les poils de la brosse imprégnés de   
 charbon de bois éliminent les impuretés et stimulent la peau. Cet appareil  
 est idéal pour le nettoyage quotidien en profondeur d’une peau normale ou  
 sensible.
,	 PRÉ-RASAGE	(PRE-SHAVE)	:	L'action	de	massage	tonifiante	adoucit	la	barbe		
 de 3 jours et prépare la peau pour le rasage. Cet accessoire est idéal pour  
 adoucir la barbe et son utilisation est recommandée avec l’utilisation d’un  
 produit nettoyant appliqué sur la peau ou sur la tête de la brosse.
, ASTUCE : Vous pouvez également utiliser cet accessoire pour appliquer  
 votre gel/crème de rasage avant de vous raser.

F AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES  
 TÊTES DE NETTOYAGE EN PROFONDEUR ET DE PRÉ-RASAGE

•	 Avant	de	commencer	à	utiliser	le	rasoir	GroomKit	Flex	360,	veuillez	lire		
	 toutes	les	mises	en	garde	et	les	informations	de	sécurité	pour	vérifier	que		
 l’appareil convient à votre peau.
•	 Évitez	d'utiliser	cette	brosse	sur	la	peau	délicate	autour	des	yeux.
•	 N’UTILISEZ	PAS	le	rasoir	GroomKit	Flex	360	sur	la	même	zone	plus	de	deux		
 fois par jour.
•	 N’UTILISEZ	PAS	le	rasoir	GroomKit	Flex	360	sur	des	zones	présentant	des		
 plaies ouvertes, sur une peau brûlée par le soleil, gercée ou irritée.
•	 NE	PAS	utiliser	la	brosse	de	nettoyage	si	vous	souffrez	de	maladies	de	la		
 peau ou d'irritations de la peau telles que de l'acné sévère/actif ou une  
 infection de la peau.
•	 NE	PAS	utiliser	la	brosse	de	nettoyage	si	vous	prenez	des	médicaments	à		
 base de stéroïdes
•	 N’UTILISEZ	PAS	le	rasoir	GroomKit	Flex	360	avec	des	produits	nettoyants		
 pour le visage contenant des produits chimiques abrasifs ou des particules  
 rugueuses.
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•	 Si	vous	souhaitez	partager	cet	appareil	avec	d'autres	utilisateurs,	pour	des		
 raisons d'hygiène, assurez-vous de changer la tête de brossage. NE   
 PARTAGEZ PAS les têtes de brossage entre plusieurs utilisateurs.

C  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1 Bouton marche/arrêt
2 Ensemble de têtes rotatives et lames
3 Têtes flexibles
4 Réservoir à poils
5 Témoin de batterie faible
6 Témoin de charge
7 Tête de brosse de nettoyage en profondeur
8 Tête de brosse de pré-rasage
9 Base de la brosse
10 Tête tondeuse
11 Guide de coupe réglable de la tête tondeuse
12 Tondeuse précision
13 Bouton de déblocage de la tondeuse escamotable (Non illustré)
14 Adaptateur  (Non illustré)
15 Capot de protection (Non illustré)
16 Brosse de nettoyage (Non illustré)
17 Trousse de rangement (Non illustré)
18 Capots de protection pour les têtes de brosse (Non illustré)

C  POUR COMMENCER

Pour une meilleure performance de rasage, il est recommandé d’utiliser votre 
nouveau	rasoir	quotidiennement	pendant	quatre	semaines	afin	de	donner	le	
temps à votre barbe et votre peau de s’accoutumer au nouveau système de 
rasage.

, CHARGEMENT DE VOTRE RASOIR
• Assurez-vous que l’appareil soit éteint.
•	 Connectez	l’adaptateur	au	produit	puis	au	secteur.
•	 Attendez	4	heures	pour	une	charge	complète.
•	 Le	témoin	de	charge	indique	lorsque	le	rasoir	est	complètement	chargé.
•	 Lorsque	le	niveau	de	batterie	est	bas,	le	témoin	de	charge	supérieur	s’allume		
 en rouge. Lorsque l’appareil est en cours de chargement, le témoin de charge  
 inférieur s’allume en vert. Lorsque l’appareil est complètement chargé, les deux  
 témoins de charge sont éteints.

 FRANÇAIS
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•	 Pour	préserver	la	durée	de	vie	de	vos	batteries,	laissez-les	se	décharger		
 complètement tous les 6 mois, puis rechargez-les pendant 4 heures.
•	 Le	rasoir	s’adapte	automatiquement	à	une	tension	du	secteur	comprise
 entre 100 V et 240 V.

F   INSTRUCTIONS D’UTILISATION

, RASAGE
,	 Remarque	:	Ce	rasoir	est	destiné	exclusivement	à	un	usage	sans	fil.
•	 Assurez-vous	que	votre	rasoir	soit	correctement	chargé.
•	 Allumez	le	rasoir	en	appuyant	sur	le	bouton	marche/arrêt.
•	 Etirez	la	peau	avec	votre	main	libre	afin	que	les	poils	soient	bien	droits.
•	 Effectuez	uniquement	une	légère	pression	sur	la	tête	de	rasage	pendant		
 que vous vous rasez (appuyer trop fortement peut endommager les têtes et  
 les rendre fragiles).
•	 Faites	des	passages	courts	et	circulaires.

E CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS RÉSULTATS
• Faites des mouvements modérés voire lents. Des petits mouvements  
 circulaires sur les zones difficiles peuvent permettre d’obtenir un rasage  
 précis, surtout vers le cou et le menton.
,	 NE	PAS	appuyer	trop	fortement	contre	la	peau	afin	d’éviter	des	dommages		
 sur les têtes rotatives. 

, SE RASER AVEC DU GEL DE RASAGE
• Suivez les mêmes instructions que pour rasage à sec si vous utilisez un gel  
 de rasage.
, PRECAUTION : Après utilisation de l’appareil avec du gel de rasage, veuillez  
 rincer la tête et les lames sous l’eau chaude pour éliminer tout excédent de  
 gel et tous résidus.

, UTILISATION DE LA TONDEUSE ESCAMOTABLE
• Appuyez sur le bouton de déblocage de la tondeuse pour libérer la   
 tondeuse précision. 
•	 Maintenez	la	tondeuse	à	angle	droit	vers	votre	peau.	
•	 Placez	la	tondeuse	à	l’endroit	souhaité	pour	une	coupe	rapide,	facile	et		
 professionnelle.
•	 Pour	rétracter	la	tondeuse,	poussez	vers	le	bas	jusqu’à	ce	qu’elle	se	clipse	en		
 position de verrouillage. 
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, TÊTES DE NETTOYAGE EN PROFONDEUR ET DE PRÉ-RASAGE
, MODE D'UTILISATION
•	 Sélectionnez	la	tête	de	brosse	qui	convient	aux	besoins	de	votre	peau
•	 Humidifiez	les	poils	de	la	brosse	en	les	passant	sous	l'eau.
, REMARQUE : N’UTILISEZ PAS les têtes de brosse complètement à sec étant  
 donné que cela peut causer une irritation de la peau.
•	 Humidifiez	votre	peau	avec	de	l'eau	et	appliquez	le	produit	nettoyant	pour	le		
 visage sur votre peau. Vous pouvez aussi appliquer le produit nettoyant pour
 le visage directement sur la brosse.
, CONSEIL : si vous utilisez l’accessoire de pré-rasage, appliquez directement  
 une bonne quantité de nettoyant pour le visage sur la tête de la brosse.
, REMARQUE : Nous recommandons de procéder au nettoyage avec la tête de  
 nettoyage en profondeur en 3 étapes : Zone T (1), Côté droit (2) et Côté  
 gauche (3).

•	 Allumez	l'appareil	à	l'aide	du	bouton	Marche/Arrêt.	
•	 Placez	la	brosse	visage	directement	sur	votre	peau.
•	 Faites	glisser	délicatement	la	brosse	sur	la	peau	et	la	barbe	avec	des		 	
 mouvements circulaires en évitant la zone sensible des yeux.
, REMARQUE : Veillez à éviter d’appliquer une trop grande pression avec la  
 brosse lorsque vous travaillez directement sur la peau. 
•	 Lorsqu'ils	ne	sont	pas	utilisés,	rangez	les	accessoires	de	la	brosse	avec	leurs		
 capots de protection. 
•	 Vérifiez	que	les	poils	des	têtes	de	brosse	soient	secs	avant	de	placer	le	capot		
 de protection.

, CHANGEMENT DES TÊTES RASOIR / TONDEUSE
• Ce rasoir doit être mis hors tension lors du changement des têtes.
•	 Tenez	la	tête	de	rasage	au	niveau	du	col	rouge	et	tirez	pour	détacher	la	tête		
 de la poignée.
•	 Fixez	les	têtes	interchangeables	à	la	poignée	en	alignant	les	formes		 	
 hexagonales de la tête à la poignée, puis en exerçant une pression pour que  
 les têtes s’enclenchent à leur place.

 FRANÇAIS
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•	 Pour	retirer	les	têtes	interchangeables,	tirez	doucement	la	tête	vers	le	haut		
 jusqu’à ce qu’elle se sépare du corps principal de l’appareil.
, REMARQUE : La tête de nettoyage en profondeur et de pré-rasage doit être  
	 fixée	sur	la	partie	supérieure	de	la	base	de	brosse.	La	base	de	brosse	peut		
 alors être montée sur l’appareil en alignant les formes hexagonales de la  
 base de brosse à la poignée, comme indiqué ci-dessus.

, TONDEUSE
•	 Utilisez	la	tête	tondeuse	sans	le	guide	de	coupe	pour	couper	les	cheveux	à		
 ras de la peau. Cela vous permettra de couper les cheveux à 1 mm. En  
 tenant les lames perpendiculairement à la peau, vous pouvez couper les  
 cheveux à 0,4 mm.
•	 Fixez	le	guide	de	coupe	sur	la	tête	tondeuse	en	accrochant	la	partie	avant		
 du peigne aux lames de tondeuse, puis enclenchez l’ensemble sur la   
 poignée de l’appareil.
•	 Ajustez	le	réglage	du	guide	de	coupe	en	faisant	pivoter	la	roulette	située	sur		
 la partie supérieure de celui-ci dans le sens horaire pour augmenter la  
 longueur de coupe. Lisez le réglage imprimé sur le guide de coupe pour  
 sélectionner la longueur de coupe que vous souhaitez utiliser.

Position du guide Longueur

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Appuyez	la	tête	tondeuse	contre	la	peau	et	faites	glisser	la	lame	de	la		
 tondeuse dans le sens opposé à celui de la pousse du poil.  Le guide va  
 soulever le poil et le tondre pour avoir une longueur uniforme.

, REMPLACEMENT DES TÊTES DE BROSSE
• Pour des résultats optimaux, nous vous recommandons de remplacer les  
 têtes de brosse tous les 3 mois environ.
•	 Des	têtes	de	brosse	de	rechange	sont	disponibles	:
 Tête de brosse de nettoyage en profondeur :  SPR-XFN
 Tête de pré-rasage : SPR-XFM
 Base de la brosse : SPR-XF0
 Tête tondeuse et guide de coupe réglable : SPR-XT
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•	 Contactez	le	service	consommateurs	Remington	pour	obtenir	des		 	
 informations complémentaires.

C  ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR GROOMKIT FLEX 360

•	 Prenez	soin	de	votre	appareil	afin	d'assurer	une	performance	de	longue		
 durée.
•	 Nous	vous	recommandons	de	nettoyer	votre	appareil	après	chaque
 utilisation.
•	 La	façon	la	plus	facile	et	hygiénique	de	nettoyer	votre	appareil	est	de	rincer	la
 tête à l’eau chaude après utilisation. 

, NETTOYAGE DE LA TÊTE DE RASAGE

• Séparez la face avant du rasoir du réservoir à poils (Figure 1 et Figure 2).
•	 Tapotez	doucement	sur	une	surface	plate	pour	retirer	les	résidus	du	réservoir		
 à poils. Vous pouvez également rincer le réservoir à poils et/ou la face avant  
 du rasoir en les passant sous l’eau courante (Figure 3).
•	 Une	fois	sèche,	enclenchez	la	face	avant	sur	le	réservoir	à	poils	(Figure	4).

, NETTOYAGE DES TÊTES À CHARBON, DE PRÉ-RASAGE ET DE LA TÊTE  
 TONDEUSE
• Afin	d’assurer	une	performance	de	longue	durée,	nettoyez	régulièrement	les		
 têtes et le corps de l’appareil.
, NE tentez PAS de nettoyer une quelconque partie de cet appareil dans un  
 lave-vaisselle.
, N'IMMERGEZ PAS dans l'eau la poignée de la brosse.
•	 Rincez	les	poils	de	la	tête	de	brosse,	la	tête	de	pré-rasage	et	la	tête	tondeuse		
 après chaque utilisation.
, PRÉCAUTION : Assurez-vous que toutes les pièces soient sèches avant de
 brancher le chargeur sur une prise murale. 
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, NETTOYAGE DE LA TONDEUSE ESCAMOTABLE
• Lubrifiez	les	dents	de	la	tondeuse	tous	les	six	mois	avec	une	goutte	d’huile		
 de machine à coudre.

 RETRAIT DE LA BATTERIE

•	 La	batterie	doit	être	retirée	de	l'appareil	avant	la	mise	au	rebut	de	ce			
 dernier.
•	 Débranchez	l’appareil.
•	 Faites	fonctionner	le	rasoir	jusqu'à	ce	que	le	moteur	s'arrête.
•	 Retirez	la	tête	du	rasoir	(tirez	la	tête	vers	le	haut	et	séparez-la	de	l'appareil).
•	 Retirez	la	vis	qui	est	exposée	lorsque	la	tête	a	été	retirée.
•	 Avec	un	petit	tournevis,	retirez	le	couvercle	frontal	du	corps	de	l’appareil.	
•	 Avec	un	petit	tournevis,	extrayez	les	couvercles	des	deux	côtés	du	corps	de		
 l’appareil.
•	 Retirez	les	quatre	vis	situées	sur	la	partie	avant	du	rasoir	le	long	du	bord		
 extérieur.
•	 Avec	un	petit	tournevis,	extrayez	le	boîtier	intérieur	frontal	que	vous	venez		
 de dévisser.
•	 Retirez	les	trois	vis	que	vous	venez	d’exposer	sur	la	partie	frontale	de			
 l’appareil.
•	 À	l’aide	d’un	petit	tournevis,	soulevez	le	boîtier	intérieur	arrière	que	vous		
 venez de dévisser pour exposer la batterie.
•	 Séparez	la	batterie	du	circuit	imprimé.
•	 Retirez	la	batterie	en	toute	sécurité.

H PROTÉGER L’ENVIRONNEMENT

Afin	d’éviter	des	problèmes	environnementaux	ou	de	santé	
occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les 
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce 
symbole ne doivent pas être jetés avec les déchets municipaux non 
triés.	Ils	doivent	être	triés	afin	de	faciliter	le	recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente 
las instrucciones y guárdelas en un lugar seguro. 
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

F   INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGA 
ELÉCTRICA, FUEGO O LESIONES:
1 Los niños mayores de 8 años y personas sin el conocimiento o la experiencia  
 necesarios o con discapacidades físicas, mentales o sensoriales pueden  
 utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas son   
 supervisados y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los niños no  
 deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberán ser  
 realizados por niños, salvo que sean mayores de 8 años y estén supervisados.  
 Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de niños menores de 8 años.
2	 Utilice	este	aparato	únicamente	para	su	finalidad	prevista	según	lo	indicado		
 en este manual. Evite utilizar accesorios no recomendados por Remington®.
3 No utilice este producto si no funciona correctamente, si se ha caído o ha  
 resultado dañado.
4 No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a
 una toma de corriente, excepto si se está cargando.
5	 Mantenga	el	enchufe	y	el	cable	de	alimentación	alejados	de	superficies
 calientes.
6 Asegúrese de que el enchufe y el cable no se mojen.
7 No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos húmedas.
8 No utilice el aparato si el cable de alimentación está dañado. Puede obtener
 un adaptador de recambio a través de nuestros centros de servicio
 internacionales.
9 No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.
10 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerías.
11 Apta para utilizar en el baño o la ducha.
12  Para cargar este aparato deben utilizarse adaptadores aislantes de  
 seguridad autorizados del tipo PA-0510E (para la versión UE) con capacidad  
 de salida de 5,0 dc, 1A (salida de adaptador).

C   FAMILIARIZACIÓN CON EL KIT MULTIFUNCIÓN FLEX 360

•	 El	Kit	multifunción	Flex	360	está	diseñado	para	afeitar,	recortar	y	limpiar	la		
 cara, la barba incipiente y el cuello.  

 ESPAÑOL
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•	 Los	filamentos	giratorios	y	vibratorios	proporcionan	una	limpieza	profunda		
 para eliminar impurezas, lo que deja la piel totalmente limpia y más suave, y  
 ablanda la barba corta.
•	 El	Kit	multifunción	Flex	360	consta	de	dos	cabezales	de	cepillo,	un	cabezal		
 de afeitado y un cabezal de corte para satisfacer todas sus necesidades de  
 afeitado y cuidado facial:
,	 LIMPIEZA	PROFUNDA:	Los	filamentos	de	carbón	vegetal	eliminan	las			
 impurezas y aportan energía a la piel. Ideal para la limpieza diaria profunda  
 de pieles normales o mixtas.
,	 PREAFEITADO:	Masaje	tonificante	que	ablanda	la	barba	corta	y	prepara	la		
 piel para el afeitado. Este cabezal es perfecto para suavizar la barba y  
 mejora su función si se combina con una buena cantidad de limpiador  
 aplicada en la piel o en el cabezal.
, CONSEJO: También puede utilizar este accesorio para aplicar el gel o la  
 espuma de afeitar antes del afeitado con cuchilla.

F ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD REFERENTES  
 A LOS CABEZALES DE LIMPIEZA PROFUNDA Y PREAFEITADO

•	 Antes	de	empezar	a	utilizar	el	Kit	multifunción	Flex	360,	asegúrese	de	leer		
	 todas	las	advertencias	e	información	de	seguridad	a	fin	de	comprobar	que		
 este producto es el adecuado para usted.
•	 Evite	utilizar	el	aparato	sobre	la	piel	delicada	alrededor	de	los	ojos.
•	 NO	utilice	el	Kit	multifunción	Flex	360	sobre	la	misma	zona	más	de	dos		
 veces al día.
•	 NO	utilice	el	Kit	multifunción	Flex	360	en	zonas	con	heridas,	piel	quemada		
 por el sol o piel reseca o irritada. 
•	 NO	utilice	este	aparato	si	padece	enfermedades	o	irritaciones	cutáneas,		
 como acné grave o activo o infecciones de la piel.
•	 NO	utilice	este	aparato	si	está	tomando	medicamentos	que	contengan		
 esteroides.
•	 NO	utilice	el	Kit	multifunción	Flex	360	con	limpiadores	faciales	que		 	
 contengan sustancias químicas agresivas o particulas abrasivas. 
•	 Si	va	a	compartir	este	producto	con	otras	personas	asegúrese	de	cambiar	el		
 cabezal por razones de higiene. NO comparta el cabezal con otros usuarios.

C  CARACTERÍSTICAS PRINCIPALES

1 Interruptor de encendido/apagado
2 Conjunto de cabezal y cuchillas
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3 Cabezales pivotantes
4 Recogepelos
5 Indicador de batería baja
6 Indicador de carga
7 Cabezal de cepillo de limpieza profunda
8 Cabezal de preafeitado
9 Base de cepillo
10	 Cabezal	perfilador
11	 Peine	ajustable	del	cabezal	perfilador
12 Cortador de precisión
13 Botón de recorte (no se muestra en la imagen)
14 Adaptador (no se muestra en la imagen)
15 Protector del cabezal (no se muestra en la imagen)
16 Cepillo de limpieza (no se muestra en la imagen)
17 Neceser de viaje (no se muestra en la imagen)
18 Protectores para cabezales de cepillo (no se muestran en la imagen)

C  CÓMO EMPEZAR

Para obtener un óptimo afeitado se recomienda utilizar la nueva máquina de 
afeitar diariamente por un periodo máximo de cuatro semanas para que la barba 
y la piel se acostumbren al nuevo sistema de afeitado.

, PROCESO DE CARGA DE LA AFEITADORA
• Asegúrese de que el aparato está apagado.
•	 Conecte	el	adaptador	al	producto	y,	a	continuación,	a	la	corriente.
•	 Para	una	carga	completa,	deje	el	aparato	cargando	durante	4	horas.
•	 El	indicador	luminoso	de	carga	señala	cuando	la	afeitadora	está	totalmente		
 cargada. 
•	 Cuando	la	batería	esté	baja,	el	piloto	LED	superior	se	iluminará	con	una	luz		
	 roja	fija.	Mientras	se	esté	cargando,	el	piloto	LED	inferior	se	iluminará	con	una		
	 luz	verde	fija.	Cuando	la	carga	se	haya	completado,	los	dos	pilotos	LED	se		
 apagarán.
•	 Para	preservar	la	vida	útil	de	las	baterías,	déjelas	descargar	cada	seis	meses	y		
 recárguelas después durante 24 horas.
•	 La	afeitadora	se	adapta	automáticamente	a	un	voltaje	de	entre	100	V	y	240	V.

F   INSTRUCCIONES DE USO

, AFEITADO
, Nota: este aparato solo se utiliza sin cable.
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•	 Asegúrese	de	que	la	afeitadora	está	debidamente	cargada.
•	 Encienda	la	afeitadora	pulsando	el	botón	de	encendido/apagado.
•	 Estire	la	piel	con	la	mano	libre	de	forma	que	el	pelo	se	levante	hacia	arriba.
•	 Haga	una	ligera	presión	sobre	el	cabezal	de	la	afeitadora	durante	el		 	
 afeitado (una presión fuerte puede causar daños en los cabezales y   
 hacerlos propensos a roturas).
•	 Utilice	movimientos	cortos	y	circulares.

E CONSEJOS PARA OBTENER MEJORES RESULTADOS
•	 Aféitese	con	movimientos	moderados	o	lentos.
•	 Si	efectúa	movimientos	circulares	cortos	en	áreas	problemáticas	se		 	
 obtendrá un afeitado más apurado, especialmente a lo largo de la línea del  
 cuello y de la barbilla.
,	 NO	presione	con	fuerza	contra	la	piel	a	fin	de	evitar	que	los	cabezales	se		
 deterioren.

, AFEITADO CON ESPUMA DE AFEITAR
•	 Si	utiliza	espuma	de	afeitar	siga	las	mismas	instrucciones	que	en	el	afeitado		
 en seco.
, ATENCIÓN: Tras el uso con espuma de afeitar, enjuague el cabezal y las  
 cuchillas con agua templada para limpiar el exceso de espuma y de
 residuos.

, PERFILAR DE PATILLAS CON EL CORTADOR DE PRECISIÓN
•	 Presione	el	botón	de	recorte	para	extraer	el	cortador	de	precisión.
•	 Sostenga	el	cortapatillas	en	ángulo	recto	con	respecto	a	la	piel.
•	 Coloque	el	cortador	en	la	línea	de	recorte	deseada	para	obtener	un	corte
 rápido, sencillo y profesional.
•	 Para	replegar	el	cortador	empújelo	hacia	abajo	hasta	que	encaje	en	su		
 posición.

, CABEZALES DE LIMPIEZA PROFUNDA Y PREAFEITADO
, USO DEL CEPILLO LIMPIADOR
•	 Seleccione	el	cabezal	de	cepillo	que	mejor	se	ajuste	a	sus	necesidades
•	 Humedezca	los	filamentos	del	cepillo	bajo	el	agua	del	grifo.
, NOTA: NO utilice los cabezales de cepillo totalmente en seco, ya que esto  
 podría provocar irritación de la piel.
•	 Humedezca	la	piel	con	agua	y	aplique	limpiador	facial.	Como	alternativa,		
 puede aplicar el limpiador facial directamente en el cepillo.
, CONSEJO: si va a utilizar el accesorio de preafeitado, aplique una cantidad  
 generosa de limpiador facial directamente en el cabezal de cepillo.
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, NOTA: Recomendamos realizar la limpieza con el cepillo de limpieza   
profunda en 3 partes: zona en T (1), lado derecho (2) y lado izquierdo (3). 

•	 Encienda	el	aparato	con	el	botón	de	encendido/apagado.	
•	 Coloque	el	cepillo	facial	directamente	sobre	la	piel.
•	 Deslice	suavemente	el	cepillo	sobre	la	piel	y	la	barba	describiendo		 	
 movimientos circulares, evitando la zona delicada en torno a los ojos. 
, NOTA: Intente evitar ejercer demasiada presión con el cepillo directamente  
 sobre la piel. 
•	 Cuando	el	aparato	no	esté	en	uso,	guarde	los	accesorios	con	las	tapas		
 protectoras puestas. 
•	 Compruebe	que	los	filamentos	están	secos	antes	de	poner	la	tapa	protectora.

, CAMBIO DEL CABEZAL DE AFEITADO Y DEL CABEZAL PERFILADOR
• La afeitadora deberá estar apagada al cambiar de cabezal. 
•	 Sujete	el	cabezal	de	la	afeitadora	por	la	anillo	rojo	y	tire	de	él	hasta	separar	el		
 cabezal del mango.
•	 Acople	los	cabezales	intercambiables	al	mango	alineando	las	formas			
 hexagonales del cabezal con el mango, y seguidamente presionando sobre  
 el cabezal para encajarlo en su posición. 
•	 Para	retirar	los	cabezales	intercambiables,	tire	suavemente	del	cabezal	hasta		
 que se separe del cuerpo principal del aparato.
, NOTA: El cabezal de limpieza profunda y el cabezal de preafeitado deberán  
 encajarse sobre la base de cepillo, presionando sobre esta hasta que se oiga  
 un clic. Después la base de cepillo puede acoplarse al aparato alineando las  
 formas hexagonales de la base de cepillo con el mango, según se ha descrito  
 anteriormente. 

, PERFILADO
•	 Utilice	el	cabezal	perfilador	sin	el	peine		ajustable	para	cortar	el	pelo	próximo		
 a la piel para dejar una longitud de pelo de 1 mm. Sujetando las cuchillas
 perpendiculares a la piel obtendrá una longitud de pelo de 0,4 mm.
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•	 Acople	el	peine	al	cabezal	perfilador	enganchando	la	parte	frontal	del		
 peine a las cuchillas del cortador, y luego encajando el peine sobre el  
 cabezal.
•	 Regule	el	ajuste	del	peine	girando	la	ruedecilla	de	la	parte	superior	del		
 peine en la dirección de las agujas del reloj para aumentar la longitud de  
 corte. Lea el ajuste indicado en el peine para seleccionar la longitud   
 deseada. 

Posición del peine Longitud

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Apoye	el	cabezal	perfilador	contra	la	piel	y	deslice	la	cuchilla	en	dirección		
 contraria a la del crecimiento del pelo. El peine guía levantará el pelo y lo  
 cortará a una longitud constante.

, SUSTITUCIÓN DE LOS CABEZALES
•	 Para	obtener	mejores	resultados,	recomendamos	sustituir	los	cabezales		
 aproximadamente cada 3 meses.
•	 Puede	disponer	de	los	siguientes	cabezales	de	recambio:
 Cabezal de cepillo de limpieza profunda: SPR-XFN
 Cabezal de preafeitado: SPR-XFM
 Base de cepillo: SPR-XF0
	 Cabezal	perfilador	y	peine	ajustable	SPR-XT
•	 Para	más	información,	póngase	en	contacto	con	su	Servicio	de	Asistencia
 Técnica local de Remington.

C  CUIDADO DEL KIT DE MULTIFUNCIÓN FLEX 360

•	 Cuide	su	afeitadora	para	asegurar	un	rendimiento	duradero.
•	 Recomendamos	limpiar	la	afeitadora	después	de	cada	uso.
•	 La	manera	más	higiénica	y	sencilla	de	limpiar	su	afeitadora	es	enjuagando		
 el cabezal del aparato con agua tibia después de su uso.

 ESPAÑOL

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E



40

, LIMPIEZA DEL CABEZAL DE AFEITADO

•	 Tire	del	accesorio	de	afeitado	rotativo	hacia	arriba	para	separarlo	del		
	 recogepelos	(figs.	1	y	2).
•	 Golpee	suavemente	el	recogepelos	para	retirar	el	pelo	acumulado	(fig.	3).	Los		
 restos de pelo también se pueden retirar del recogepelos y del accesorio de  
	 afeitado	rotativo	lavándolos	debajo	del	grifo	(fig.	3).
•	 Una	vez	seco,	encaje	de	nuevo	el	accesorio	de	afeitado	rotativo	en	el			
	 recogepelos	(fig.	4).

, LIMPIEZA DE LOS CABEZALES DEL CEPILLO DE DEL CEPILLO DE
 PREAFEITADO Y DEL PERFILADOR
• Para asegurar un funcionamiento prolongado, limpie los cabezales y el  
 producto con regularidad.
, NO trate de lavar en el lavavajillas ninguna de las piezas del aparato.
, NO sumerja en agua el mango del cepillo.
•	 Aclare	los	filamentos	del	cabezal	de	cepillo	de	limpieza	profunda	el	cabezal		
	 de	preafeitado	y	el	cabezal	perfilador	antes	de	cada	uso.
, ADVERTENCIA: asegúrese de que todas las piezas están secas antes de  
 conectar el cargador a la toma de red. 

, LIMPIEZA DEL CORTADOR DE PRECISIÓN
• Lubrifique	los	dientes	del	recortador	cada	seis	meses	con	una	gota	de	aceite		
 para máquinas de coser.

 CAMBIO DE LA BATERÍA

•	 La	batería	debe	retirarse	del	aparato	antes	de	desecharse.
•	 Desenchufe	la	afeitadora.
•	 Ponga	la	afeitadora	en	funcionamiento	hasta	que	el	motor	se	pare.
•	 Extraiga	el	cabezal	de	la	afeitadora	(tire	del	cabezal	hacia	arriba	para
 extraerlo).
•	 Extraiga	el	tornillo	que	queda	a	la	vista	al	retirar	el	cabezal.	
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•	 Con	ayuda	de	un	destornillador	pequeño,	retire	la	tapa	frontal	del	cuerpo		
 de la afeitadora.
•	 Haciendo	palanca	con	un	pequeño	destornillador,	separe	ambas	cubiertas		
 laterales de la carcasa. 
•	 Extraiga	los	4	tornillos	situados	en	la	parte	frontal	de	la	afeitadora,	en	el		
 borde externo. 
•	 Haciendo	palanca	con	un	pequeño	destornillador,	levante	la	cubierta
  interior frontal recién aflojada.
•	 Extraiga	los	3	tornillos	que	han	quedado	a	la	vista	en	la	parte	frontal.
•	 Haciendo	palanca	con	un	pequeño	destornillador,	levante	la	cubierta
  posterior recién aflojada para dejar la batería al descubierto.
•	 Extraiga	la	batería	de	la	placa	de	circuito	impreso.
•	 Deseche	la	batería	de	forma	adecuada.

H PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las 
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y 
electrónicos, los aparatos con este símbolo no se deben desechar 
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben 
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso, 
leggere attentamente le istruzioni e conservarle. 
Rimuovere tutto l’imballaggio prima dell’uso.

F   IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO – PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE, FOLGORAZIONI, 
INCENDI O DANNI ALLE PERSONE:
1 L’apparecchio può essere utilizzato solo da bambini di età uguale o superiore  
	 agli	otto	anni	o	da	persone	con	ridotte	capacità	fisiche,	sensoriali	o	mentali		
 che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i  
 possibili rischi. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. L’uso, la  
 pulizia o la manutenzione dell’apparecchio può essere effettuata solo da  
 bambini di età superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto.
 Tenere l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore  
 agli otto anni. 
2 Utilizzare questo apparecchio solo per l’uso previsto nel presente manuale.  
 Non utilizzare accessori non raccomandati da Remington.
3 Non usare questo apparecchio se non funziona correttamente, se è caduto o
 si è danneggiato.
4 L’apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una
 presa elettrica, tranne quando è in carica.
5	 Tenere	la	spina	e	il	cavo	di	alimentazione	lontano	dalle	superfici	calde.
6 Assicurarsi che la presa e il cavo di alimentazione non si bagnino.
7 Non collegare o scollegare l’apparecchio con le mani bagnate.
8 Non utilizzare il prodotto con un cavo danneggiato. Un adattatore di
 ricambio può essere ottenuto tramite il nostro centro di assistenza   
 internazionale.
9 Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno   
 all’apparecchio.
10 Questo apparecchio non è destinato all’uso commerciale o professionale. 
11 Adatto per l’uso nella vasca o sotto la doccia.
12  Questo apparecchio deve essere caricato mediante adattatori con  
 isolamento di sicurezza approvati PA-0510E (versione per UE) o PA-0510U  
 (versione per Regno Unito) con una potenza di 5.0 cd, 1A (uscita adattatore).

C   COME FAMILIARIZZARE CON IL GROOM KIT FLEX 360

•	 Il	Groom	Kit	Flex	360	è	stato	progettato	e	sviluppato	per	radere,	rifinire	e		
 pulire il viso, la barba e il collo.
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•	 Le	setole	rotanti	(e	vibranti)	producono	una	delicata	e	profonda	pulizia	per		
 rimuovere le impurità lasciando la pelle pulita e liscia e una barba più
 morbida.
•	 Il	Groom	Kit	Flex	360	include	2	testine,	una	testina	rasoio	e	una	testina		
	 per	rifinire	per	tutte	le	vostre	esigenze:
, PULIZIA PROFONDA: Le setole infuse di carbone rimuovono le impurità e  
 stimolano la pelle. E’ ideale per la pulizia quotidiana profonda della pelle  
 normale o mista.
,	 PRE-RASATURA	(PRE-SHAVE):	L'azione	massaggiante	tonificante		 	
 ammorbidisce la barba e prepara la pelle alla rasatura. Questo accessorio è  
 ideale per ammorbidire la barba e viene utilizzato al meglio con una   
 quantità generosa di detergente applicato sulla pelle o sulla testina della  
 spazzola.
, SUGGERIMENTO: È possibile anche utilizzare questo accessorio per   
 applicare il vostro gel/crema per la rasatura prima di rasarsi con la lametta.

F AVVERTENZE E MISURE DI SICUREZZA PER LE TESTINE PULIZIA  
 PROFONDA E PRE-RASATURA

•	 Prima	di	iniziare	ad	utilizzare	il	Groom	Kit	Flex	360,	assicurarsi	di	aver	letto		
	 tutte	le	avvertenze	e	le	informazioni	di	sicurezza	per	verificare	che		 	
 l’apparecchio sia adatto a voi.
•	 Evitare	di	utilizzare	sulla	pelle	delicata	del	contorno	occhi.
•	 Non	utilizzare	il	Groom	Kit	Flex	360	sulla	stessa	zona	più	di	due	volte	al		
 giorno.
•	 NON	utilizzare	il	Groom	Kit	Flex	360	su	zone	che	presentano	ferite	aperte,		
 pelle bruciata dal sole, pelle screpolata o irritata.
•	 NON	utilizzare	se	si	soffre	di	malattie	della	pelle	o	se	si	è	soggetti	a		 	
 irritazioni cutanee come acne grave/attiva o infezione della pelle.
•	 NON	utilizzare	se	si	prendono	medicinali	a	base	di	steroidi.
•	 NON	utilizzare	il	Groom	Kit	Flex	360	con	detergenti	per	il	viso	che		 	
 contengono sostanze chimiche dure o particelle ruvide.
•	 Se	si	desidera	condividere	questo	prodotto	con	altre	persone,	per	motivi		
 igienici, assicurarsi di cambiare la testina. NON condividere le testine con  
 altre persone.

C  CARATTERISTICHE PRINCIPALI

1 Interruttore on/off
2 Gruppo lame e testine
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3 Testine flessibili
4 Vaschetta per la raccolta dei peli
5 Indicatore di batteria scarica
6 Indicatore di carica
7 Testina per pulizia profonda
8 Testina pre-rasatura
9 Base della spazzola
10	 Testina	del	rifinitore
11	 Pettine	regolabile	del	rifinitore
12	 Rifinitore	per	i	dettagli
13	 Pulsante	del	rifinitore	a	scomparsa	(Non	visualizzato)
14 Adattatore (Non visualizzato)
15 Cappuccio di protezione per testina (Non visualizzato)
16 Spazzolina per la pulizia (Non visualizzato)
17 Astuccio (Non visualizzato)
18 Cappucci di protezione per le testine (Non visualizzato)

C  COME INIZIARE

Per migliori prestazioni di rasatura, si raccomanda di usare il vostro nuovo rasoio 
giornalmente per almeno quattro settimane per abituare la vostra barba e la 
vostra pelle al nuovo sistema di rasatura.

, CARICARE IL RASOIO
• Assicurarsi che il prodotto sia spento.
•	 Collegare	l’adattatore	all’apparecchio	e	poi	alla	presa	di	corrente.
•	 La	carica	completa	avverrà	in	4	ore.
•	 La	spia	di	carica	indicherà	quando	il	rasoio	è	completamente	carico.
•	 Quando	la	carica	è	bassa,	il	LED	in	alto	si	illuminerà	di	rosso	e	rimarrà	fisso.		
•	 Durante	la	carica,	il	LED	in	basso	si	illuminerà	di	verde	e	rimarrà	fisso.	Una	volta		
 completata la carica entrambi i LED si spegneranno.
•	 Per	preservare	la	vita	delle	batterie,	lasciarle	scaricare	completamente	ogni	6		
 mesi poi ricaricare per 4 ore.
•	 Il	rasoio	si	adatta	in	automatico	a	una	tensione	di	rete	tra	100	V	e	240	V.

F  ISTRUZIONI PER L’USO

, RASATURA
, Nota: il rasoio è utilizzabile solo in modalità ricaricabile, senza cavo.
•	 Assicurarsi	che	il	rasoio	sia	adeguatamente	carico.
•	 Accendere	il	rasoio	premendo	il	pulsante	on/off.
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•	 Tendere	la	pelle	con	la	mano	libera	in	modo	che	il	pelo	sia	in	posizione		
 verticale.
•	 Esercitare	solo	una	leggera	pressione	sulla	testina	di	rasatura	mentre	rasate		
 (premendo troppo forte potrebbero danneggiarsi le testine che   
 diventerebbero vulnerabili alle rotture).
•	 Effettuare	movimenti	brevi	circolari.

E SUGGERIMENTI PER RISULTATI OTTIMALI
• Effettuare movimenti da moderati a lenti. Effettuando movimenti circolari  
 brevi in zone ostinate si può avere una rasatura più precisa, specialmente  
 sul collo e sulla linea del mento.
, NON premere con forza contro la pelle in modo da evitare di danneggiare  
 le testine rotanti.

, RASATURA CON GEL
• Se si utilizza il gel per rasatura, seguire le stesse istruzioni della rasatura a
 secco.
, ATTENZIONE: Dopo l’uso con il gel per rasatura, risciacquare testina e lame  
 sotto un getto di acqua calda per eliminare ogni eccesso di gel e rimasugli  
 di peluria.

, RIFINIRE CON IL RIFINITORE A SCOMPARSA
• Premere	il	pulsante	del	rifinitore	per	rilasciare	il	rifinitore	per	i	dettagli.
•	 Tenere	il	rifinitore	ad	angolo	retto	sulla	pelle.
•	 Posizionare	il	rifinitore	all’altezza	desiderata	per	una	rifinitura	rapida,		
 semplice e professionale.
•	 Per	ritrarre	il	rifinitore	spingerlo	verso	il	basso	fino	a	quando	non	si	blocca		
 in posizione.

, TESTINE PULIZIA PROFONDA E PRE-RASATURA
, COME UTILIZZARE
•	 Selezionare	la	testina	adatta	alle	esigenze	della	vostra	pelle.
•	 Inumidire	le	setole	della	spazzola	mettendole	sotto	l'acqua.
, NOTA: NON utilizzare le testine con il viso completamente asciutto in  
 quanto ciò può provocare irritazione cutanea.
•	 Inumidire	la	pelle	con	acqua	e	applicare	il	prodotto	per	la	pulizia	del	viso		
 sulla pelle. In alternativa, applicare il vostro prodotto per la pulizia del viso
 direttamente sulla spazzola.
, SUGGERIMENTO: se si utilizza l’accessorio pre-rasatura, applicare una  
 quantità generosa di prodotto per la pulizia del viso direttamente sulla  
 testina.
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, NOTA: Raccomandiamo di utilizzare la spazzola per la pulizia profonda in 3  
 parti: Zona T (1), lato destro (2) e lato sinistro (3). 

•	 Accenderla	utilizzando	il	pulsante	On/Off.	
•	 Posizionare	la	spazzola	per	il	viso	direttamente	sulla	pelle.
•	 Fare	scivolare	delicatamente	la	spazzola	sulla	pelle	e	la	barba	con	movimenti		
 circolari evitando la zona delicata del contorno occhi.
, NOTA: Cercare di evitare di applicare troppa pressione con la spazzola  
 quando si trova direttamente sulla pelle. 
•	 Quando	l'apparecchio	non	è	in	uso,	conservare	gli	accessori	della	spazzola		
 ricoprendoli con i cappucci di protezione. 
•	 Assicurarsi	che	le	setole	siano	asciutte	prima	di	inserire	il	cappuccio	di		
 protezione.

, CAMBIARE LE TESTINE DI RASATURA / RIFINITURA
• Quando si cambiano le testine, il rasoio deve essere spento. 
•	 Afferrare	la	testina	dal	colletto	rosso	e	tirare	per	sganciare	la	testina		 	
 dall'impugnatura.
•	 Fissare	le	testine	intercambiabili	all’impugnatura	allineando	le	forme		
 esagonali della testina all’impugnatura, poi premere insieme bloccarle in  
 posizione.
•	 Per	rimuovere	le	testine	intercambiabili,	tirare	delicatamente	la	testina	verso		
	 l’alto	fino	a	quando	si	stacca	dal	corpo	dell’apparecchio.
, NOTA: La testina per la pulizia profonda e per la pre-rasatura deve essere  
 inserita in cima alla base della spazzola. A questo punto, la base della  
 spazzola può essere montata sull’apparecchio allineando le forme esagonali  
 della base della spazzola all’impugnatura come riportato sopra.

, RIFINITURA
•	 Utilizzare	la	testina	rifinitore	senza	il	pettine	regolabile	per	rifinire	i	peli	vicino		
	 alla	pelle.	In	questo	modo,	si	rifiniranno	i	peli	a	1mm,	tenendo	le	lame
	 perpendicolari	alla	pelle	la	rifinitura	avverrà	a	0.4mm.
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•	 Montare	il	pettine	sulla	testina	del	rifinitore	agganciando	la	parte	anteriore		
	 del	pettine	sulle	lame	del	rifinitore,	poi		agganciare	il	pettine	al	rifinitore.
•	 Regolare	l’impostazione	del	pettine	ruotando	la	rotella	sulla	parte	superiore		
 del pettine in senso orario per aumentare la lunghezza del taglio, e in senso  
 antiorario per diminuirla. Leggere l’impostazione riportata sul pettine per  
 selezionare la lunghezza desiderata.

Posizione del pettine Lunghezza

1 2mm

2 3mm

3 4mm

4 5mm

5 6mm

•	 Posizionare	la	testina	per	rifinire	sulla	pelle	e	fare	scorrere	la	lama	in
	 direzione	contraria	alla	crescita	dei	peli.	Il	pettine	solleverà	i	peli	e	li	rifinirà		
 ad una lunghezza costante.

, SOSTITUZIONE DELLE TESTINE 
• Per avere risultati migliori, consigliamo di sostituire tutte le testine
 approssimativamente ogni 3 mesi.
•	 Le	testine	sono	disponibili	come	ricambio:
•	 Testina	per	pulizia	profonda:	SPR-XFN
•	 Testina	pre-rasatura	SPR-XFM
•	 Base	della	spazzola:	SPR-XF0
•	 Testina	per	rifinire	e	pettine	regolabile:	SPR-XT
•	 Contattare	il	vostro	centro	di	assistenza	Remington	più	vicino	per	avere		
 maggiori informazioni.

C  MANUTENZIONE DEL GROOM KIT FLEX 360

•	 Si	consiglia	di	avere	cura	del	proprio	rasoio,	affinchè	mantenga	prestazioni
 durature.
•	 Raccomandiamo	di	pulire	l’apparecchio	dopo	ogni	utilizzo.
•	 Il	modo	più	semplice	e	più	igienico	per	pulire	l’apparecchio	è	quello	di		
 sciacquare la testina dopo l’uso con acqua calda. 
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, PULIZIA DELLA TESTINA DI RASATURA

• Staccare la testina dal vano raccogli-peli (Fig. 1 e 2).
•	 Battere	delicatamente	su	una	superficie	piana	per	rimuovere	tutti	i	peli	dal		
 vano raccogli-peli e togliere quelli rimasti con la spazzolina. Sciacquare la  
 testina sotto l’acqua calda. (Fig. 3).
•	 Una	volta	asciutta,	riposizionare	la	testina	sopra	il	vano	raccogli-peli	(Fig.	4).

, PULIZIA DELLA TESTINA IN CARBONE, PRE-RASATURA E PER RIFINIRE
• Per prestazioni di lunga durata, pulire regolarmente le testine ed il corpo  
 dell’apparecchio.
, NON cercare di pulire qualsiasi parte di questo prodotto in lavastoviglie.
, NON immergere il manico in acqua.
•	 Sciacquare	le	setole	della	testina,	la	testina	pre-rasatura	e	la	testina	per		
	 rifinire	dopo	ogni	utilizzo.
, ATTENZIONE: Assicurarsi che tutte le parti siano asciutte prima di collegare il  
 caricatore alla presa di corrente. 

, PULIZIA DEL RIFINITORE A SCOMPARSA
• Lubrificare	i	denti	del	rifinitore	ogni	sei	mesi	con	una	goccia	di	olio	per		
 macchine per cucire.

 RIMOZIONE DELLA BATTERIA

•	 La	batteria	deve	essere	rimossa	dall’apparecchio	prima	dello	smaltimento.
•	 Scollegare	il	rasoio	dall’alimentazione.
•	 Far	funzionare	il	rasoio	fino	a	quando	il	motore	si	sarà	fermato.	
•	 Rimuovere	la	testina	dal	rasoio	(sollevare	la	testina	e	staccarla).
•	 Rimuovere	la	vite	visibile	quando	la	testina	è	staccata.
•	 Usando	un	piccolo	giravite,	far	leva	per	sollevare	la	scocca	anteriore	dal
 corpo.
•	 Per	mezzo	di	un	piccolo	cacciavite,	sollevare	entrambe	le	coperture	laterali		
 dal corpo.

 ITALIANO
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•	 Rimuovere	le	4	viti	posizionate	sulla	parte	anteriore	del	rasoio	lungo	il		
 bordo esterno.
•	 Per	mezzo	di	un	piccolo	cacciavite,	sollevare	l’alloggiamento	interno			
 anteriore appena aperto.
•	 Rimuovere	le	3	viti	visibili	ora	nella	parte	anteriore.
•	 Per	mezzo	di	un	piccolo	cacciavite,	sollevare	l’alloggiamento	interno			
 posteriore appena aperto per visualizzare la batteria.
•	 Staccare	la	batteria	dal	circuito	stampato.
•	 Smaltire	la	batteria	in	modo	adeguato.

H PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Per evitare problemi all’ambiente e alla salute dovuti a sostanze 
dannose  presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli 
apparecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere 
smaltiti	con	i	rifiuti	urbani	indifferenziati,	ma	recuperati,	riutilizzati	o	
riciclati.
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Tak for at have købt dit nye produkt fra Remington®. Læs venligst denne 
vejledning omhyggeligt før brug og bevar den godt. Fjern al emballage før brug.

F   VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ADVARSEL – MINDSK RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, ELEKTRISK STØD, BRAND 
ELLER SKADER PÅ PERSONER:
1 Apparatet kan anvendes af børn fra 8 år og derover og personer hvis fysiske,  
 sansemæssige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den  
 fornødne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har været under opsyn og  
 forstår de forbundne farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og  
 vedligeholdelse må ikke foretages af børn, medmindre de er over 8 år og  
 holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for   
 rækkevidden af børn under 8 år.
2 Produktet må kun anvendes til dets tilsigtede formål som beskrevet i denne  
 vejledning. Anvend ikke tilbehør, som ikke er anbefalet af Remington.
3 Brug ikke dette produkt, hvis det ikke virker korrekt, hvis det har været tabt
 eller beskadiget.
4 Et apparat må aldrig efterlades uden opsyn, når dets stik sidder i
 stikkontakten, undtagen under opladning.
5 Hold strømstik og ledning væk fra varme overflader.
6 Sørg for, at strømstik og ledning ikke bliver våde.
7 Stikket må ikke tages ud eller sættes i med våde hænder.
8 Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Adapteren kan skiftes ud  
 via vores internationale servicecentre.
9 Undgå at vride eller bøje ledningen og vikl det ikke om produktet.
10 Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.
11 Kan anvendes i badet eller under bruseren.
12  Apparatet skal oplades ved hjælp af godkendte    
 sikkerhedsisolerende adaptere PA-0510E (for EU-version) eller PA-0510U (for  
 UK-version) med en udgangseffekt på 5,0 jævnstrøm, 1A (adapterens
 udgangsstrøm).

C   BLIV BEKENDT MED DIT FLEX 360 GROOM KIT

•	 Flex	360	Groom	Kittet	er	beregnet	og	udviklet	til	barbering,	trimning	og		
 rensning af ansigt, stubbe og hals.
•	 De	roterende	og	vibrerende	børster	renser	nænsomt	i	dybden,	hvorved		
 urenheder fjernes og huden efterlades med en ren følelse og med glattere  
 og blødere stubbe.
•	 Med	Flex	360	Groom	Kittet	følger	2	børstehoveder,	et	barberhoved	og	et		
 trimmerhoved til alle dine barberings- og groomingbehov.
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, DYBDERENSNING: Børster indhyllet i aktivt kul fjerner urenheder og giver  
 huden ny energi. Dette er ideelt til dybderensning af normal eller   
 kombineret hud hver dag.
, INDEN BARBERING: Opfriskende massage, som blødgør stubbe og   
 forbereder huden til barbering. Dette tilbehør blødgør på optimal vis  
 stubbene og skal helst anvendes med rigelige mængder renseprodukt på  
 huden eller på børstehovedet.
, TIP: Du kan også bruge dette tilbehør til at påføre din barbergelé/-creme  
 inden barbering.

F ADVARSLER OG SIKKERHED VED BRUG AF HOVEDER TIL   
 DYBDERENSNING OG HOVEDER TIL INDEN BARBERING

•	 Inden	du	begynder	at	bruge	Flex	360	Groom	Kit,	skal	du	sørge	for	at	læse		
	 alle	advarslerne	og	sikkerhedsforanstaltningerne	for	at	finde	ud	af,	om		
 produktet er egnet til dig.
•	 Undgå	at	anvende	rensebørsten	i	øjenomgivelserne.
•	 BRUG	IKKE	Flex	360	Groom	Kit	på	samme	område	mere	end	to	gange		
 dagligt.
•	 BRUG	IKKE	Flex	360	Groom	Kit	på	områder	med	åbne	sår,	solskoldet,			
 afskallet eller irriteret hud.
•	 BRUG	IKKE	rensebørsten,	hvis	du	lider	af	en	hudsygdom	eller	irritation,	f.eks.		
 alvorlig/aktiv akne eller hudbetændelse.
•	 BRUG	IKKE	rensebørsten,	hvis	du	tager	steroidbaserede	lægemidler.
•	 BRUG	IKKE	Flex	360	Groom	Kit	sammen	med	ansigtsrenseprodukter,	der		
 indeholder skrappe kemikalier eller slibende partikler.
 Hvis du ønsker at dele produktet med andre brugere, skal børstehovedet  
 først skiftes af hensyn til hygiejnen. DEL IKKE børstehoveder med andre  
 brugere.

C  HOVEDFUNKTIONER

1 Tænd/Sluk kontakt
2 Hoved og klippeenhed
3 Fleksible hoveder
4 Hårlomme
5 Lavt batteriindikator
6 Opladningsindikator
7 Børstehoved til dybderensning
8 Børstehoved til inden barbering
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9 Børsteholder
10 Grooming styler hoved
11 Indstillelig kam til grooming styler hoved
12 Detaljetrimmer
13 Trimmerknap (ikke vist)
14 Adapter (ikke vist)
15 Hoved afskærmning (ikke vist)
16 Rengøringsbørste (ikke vist)
17 Etui (ikke vist)
18 Afskærmninger til børstehoveder (ikke vist)

C  KOM IGANG

For at opnå den bedste barbering, anbefales det, at du bruger din nye 
barbermaskine	dagligt	i	op	til	fire	uger,	for	at	give	dit	skæg	og	din	hud	tid	til	at	
vænne sig til den nye barbermaskine.

, OPLADNING AF DIN BARBERMASKINE
• Sørg for, at produktet er slukket.
•	 Forbind	adapteren	til	apparatet	og	derefter	til	stikkontakten.
•	 Apparatet	skal	oplades	helt	i	4	timer.
•	 Den	grønne	indikatorlampe	lyser,	når	barbermaskinen	er	fuldt	opladet.
•	 Når	strømniveauet	er	lavt,	vil	den	øverste	LED	lyse	konstant	rødt.	Under		
 opladning, vil den nederste LED lyse konstant grønt. Når barbermaskinen er  
 fuldt opladet, vil begge LED’er slukke.
•	 For	at	bevare	batteriernes	levetid,	skal	de	opbruges	helt	hver	6.	måned	og		
 derefter oplades i 4 timer.
•	 Barbermaskinen	tilpasser	sig	automatisk	til	en	strømforsyningsspænding	på
 mellem 100V og 240V.

F  INSTRUKTIONER FOR BRUG

, BARBERING
, Bemærk: Denne barbermaskine kan kun anvendes uden ledning.
•	 Sørg	for,	at	din	barbermaskine	er	korrekt	opladt.
•	 Tænd	barbermaskinen	ved	at	trykke	på	tænd/sluk-knappen.
•	 Stræk	huden	ud	med	den	frie	hånd,	så	hårene	står	oprejst.
•	 Tilfør	kun	let	pres	på	barberingshovedet	under	barbering	(for	meget	pres		
 på hovederne kan forårsage skade på disse eller gøre dem modtagelige  
 overfor beskadigelse).
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•	 Brug	korte,	cirkulære	strøg.

E TIPS FOR AT OPNÅ DE BEDSTE RESULTATER
• Brug moderate til langsomme strøg.
•	 Brugen	af	korte,	cirkulære	bevægelser	på	genstridige	områder	kan	hjælpe		
 til at opnå en tættere barbering, især langs halsen og omkring hagen.
, PRES IKKE hårdt mod huden for at undgå skader på folien.

, BARBERING MED BARBERGELE
• Følg samme vejledning som ved tørbarbering, hvis du bruger barbergele.
, FORSIGTIG: Efter barbering med barbergele, skylles hoved og skær under  
 varmt vand for at fjerne eventuel tilbageværende gele og snavs.

, TRIMNING MED DEN FREMSKYDELIGE TRIMMER
• Tryk på trimmerknappen for at udløse detaljetrimmeren.
•	 Hold	trimmeren	i	en	ret	vinkel	på	din	hud.	
•	 Anbring	trimmeren	ved	den	ønskede	trimmelinje	for	hurtig,	nem	og			
 professionel trimning.
•	 For	at	trække	trimmeren	tilbage,	skal	du	trykke	ned	indtil	den	låses	på		
 plads.

, HOVEDER TIL DYBDERENSNING & INDEN BARBERING
, SÅDAN BRUGES RENSEBØRSTEN
•	 Vælg	det	børstehoved,	som	passer	til	din	hudtype
•	 Fugt	børstehårene	under	rindende	vand.
, BEMÆRK: BRUG IKKE et helt tørt børstehoved, da det kan forårsage   
 irritation af huden.
•	 Fugt	huden	med	vand	og	fordel	et	ansigtsrenseprodukt	i	ansigtet.	Eller	du		
 kan vælge at komme ansigtsrenseproduktet direkte på børsten.
, TIP: Hvis du bruger et tilbehørshoved til inden barbering bør du komme en  
 generøs mængde ansigtsvask direkte på børstehovedet.
, BEMÆRK: Vi anbefaler, at du bruger børsten til dybderensning i 3 sektioner:  
 T-Zone (1), højre side (2) og venstre side (3).
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•	 Tænd	den	på	tænd/sluk-knappen.	
•	 Sæt	ansigtsbørsten	direkte	mod	huden.
•	 Lad	børsten	glide	nænsomt	hen	over	huden	og	skægområdet	i		 	
 cirkelbevægelser, undgå de sarte øjenomgivelser.
, BEMÆRK: Undgå så vidt muligt at trykke børsten for meget mod huden. 
•	 Når	børstehovederne	ikke	er	i	brug	skal	de	opbevares	med		 	
 beskyttelseshætterne påsat. 
•	 Børstehårene	skal	være	helt	tørre	inden	beskyttelseshætten	sættes	på.

, UDSKIFTNING AF BARBER-/GROOMINGHOVEDER
• Barbermaskinen skal være slukket under udskiftning af tilbehørshoveder.
•	 Tag	fat	i	barberhovedet	ved	den	røde	krave	og	træk	op	for	at	klikke	det	af		
 håndtaget.
•	 De	udskiftelige	hoveder	sættes	på	håndtaget	ved	at	rette	de	sekskantede		
 former på hovedet ind efter håndtaget –  tryk de to dele sammen til du hører  
 et klik.
•	 De	udskiftelige	hoveder	aftages	ved	at	trække	forsigtigt	opad,	indtil	hovedet		
 adskilles fra produktets hoveddel.
, BEMÆRK: Hovederne til dybderensning og til inden barbering skal klikkes  
 fast ovenpå børsteholderen. Børsteholderen kan påsættes produktet ved at  
 rette de sekskantede former på børsteholderen ind efter håndtaget som  
 forklaret ovenfor.

, GROOMING 
•	 Brug	groominghovedet	uden	den	indstillelige	kam	for	at	trimme	hårene	tæt		
 ned til huden. Således trimmes hårene ned til 1 mm – holdes bladene  
 vinkelret imod huden trimmes hårene ned til 0,4 mm.
•	 Sæt	en	kam	på	groomerhovedet	ved	at	hægte	kammens	forkant	fast	på		
 trimmerbladene og lade kammen glide ned over groomeren.
•	 Tilpas	kamindstillingen	ved	at	dreje	hjulet	øverst	på	kammen	i	urets	retning,		
 hvis du ønsker at forlænge klippelængden. Se indstillingen, der er påtrykt  
 kammen og vælg den ønskede længde.

Kamposition Længde 

1 2mm

2 3mm

3 4mm

4 5mm

5 6mm
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•	 Sæt	groomerhovedet	mod	huden	og	lad	klipperbladet	glide	imod	hårenes
 vokseretning. Kammen løfter hårene op og trimmer til en jævn længde.

, UDSKIFTNING AF BØRSTEHOVEDER
• For at opnå de bedste resultater, anbefaler vi, at alle børstehovederne  
 udskiftes cirka hver 3. måned.
•	 Der	fås	børstehoveder	til	udskiftning:
•	 Børstehoved	til	dybderensning:		SPR-XFN
•	 Børstehoved	til	inden	barbering:	SPR-XFM
•	 Børsteholder:	SPR-XF0
•	 Trimmerhoved	og	indstillelig	kam:	SPR-XT
•	 Kontakt	nærmeste	Remington	servicecenter	for	yderligere	information.

C  PAS GODT PÅ DIT FLEX 360 GROOM KIT

•	 Plej	og	vedligehold	dit	apparat	for	at	sikre	lang	levetid	og	optimal	ydeevne.
•	 Vi	anbefaler,	at	du	rengør	apparatet	efter	hver	brug.	
•	 Den	nemmeste	og	mest	hygiejniske	måde	at	rengøre	apparatet	er	ved	at		
 skylle hovedet i varmt vand efter brug. 

, RENGØRING AF BARBERHOVEDET
• Fjern det roterende barberhoved fra hårlommen (Fig. 1 og 2).
•	 Bank	forsigtigt	skægrester	ud	fra	hårlommen	(Fig.	3).	Hårrester	kan	også		
 vaskes ud af hårlommen under rindende vand. 
•	 Når	den	er	tør,	sæt	hårlommen	tilbage	på	barberhovedet	(Fig.	4).	

, RENGØRING AF HOVEDET MED AKTIVT KUL, HOVEDET TIL INDEN   
 BARBERING OG TRIMMERHOVEDET 
• Rens hovederne og selve produktet jævnligt for at sikre lang levetid og  
 optimal ydeevne.
, FORSØG IKKE at rengøre nogen del af produktet i opvaskemaskinen.
•	 Børstehåndtaget	MÅ	IKKE	nedsænkes	i	vand.
•	 Skyl	børstehovedets	børstehår,	hovedet	til	inden	barbering	og		 	
 trimmerhovedet efter hver brug.
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, ADVARSEL: Sørg for, at alle dele er tørre inden opladeren tilsluttes   
 stikkontakten. 

, RENGØRING AF DEN FREMSKYDELIGE TRIMMER
• Smør trimmerens tænder hver sjette måned med en dråbe symaskineolie.

 UDTAGNING AF BATTERI

•	 Batterierne	skal	tages	ud	af	apparatet	inden	det	kasseres.
•	 Træk	stikket	ud	af	barbermaskinen.
•	 Lad	barbermaskinen	køre	indtil	motoren	stopper.
•	 Tag	barbermaskinens	hoved	af	(træk	hovedet	op	og	af).
•	 Fjern	skruen,	som	kommer	til	syne,	når	hovedet	aftages.
•	 Ved	hjælp	af	en	lille	skruetrækker	lirkes	forskjoldet	af	hoveddelen.
•	 Ved	hjælp	af	en	lille	skruetrækker	lirkes	begge	to	sideskjolde	af	hoveddelen.
•	 Afmonter	de	4	skruer	foran	på	barbermaskinens	langs	yderkanten.
•	 Lirk	nu	ved	hjælp	af	en	lille	skruetrækker	det	forreste	indvendige	skjold	opad		
 – det skjold, som du løsnede før.
•	 Fjern	de	3	skruer,	der	før	kom	til	syne	fortil.
•	 Ved	hjælp	af	en	skruetrækker	lirkes	det	indvendige	bagkabinet	af,	som	du	før		
 løsnede, så batteriet kommer til syne.
•	 Lirk	batterierne	fri	af	printkortet.
•	 Kassér	batteriet	forsvarligt.

H VÆRN OM MILJØET

For at undgå sundheds- og miljøproblemer grundet farlige stoffer i 
elektriske og elektroniske forbrugsgoder, må apparater mærket med 
dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret 
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.

 DANSK
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Tack	för	att	du	köpt	en	ny	Remington®-produkt.	Läs		följande	bruksanvisningar	
noggrant	före	användning	och	förvara	dem	på	säker	plats.	Ta	bort	allt	
förpackningsmaterial	före	användning.

F   VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

VARNING – FÖR ATT FÖREBYGGA BRÄNNSKADOR, ELSTÖTAR, BRAND ELLER 
PERSONSKADOR:
1	 Denna	apparat	kan	användas	av	barn	över	åtta	år,	och	personer	med			
	 nedsatt	fysisk,	sensorisk	eller	psykisk	förmåga	och	med	bristande		 	
 erfarenhet och kunskaper får bara använda denna apparat under  
	 övervakning	och	handledning	och	om	de	förstår	vilka	risker	det	kan		 	
	 innebära.	Barn	ska	inte	använda	apparaten	som	leksak.	Rengöring	och		
	 underhåll	av	apparaten	ska	inte	överlåtas	till	barn	såvida	de	inte	är	över	åtta		
	 år	och	det	sker	under	övervakning.	Håll	apparat	och	nätkabel	borta	från		
 barn under åtta år.
2	 Denna	apparat	är	endast	avsedd	för	den	användning	som	beskrivs	i	denna		
	 manual.	Använd	inte	tillbehör	som	inte	rekommenderas	av	Remington.
3 Använd inte apparaten om den inte fungerar som den ska, om den har
 tappats eller skadats.
4	 En	apparat	som	är	kopplad	till	vägguttaget	bör	hållas	under	uppsikt	med
	 undantag	för	när	den	laddas.
5 Låt inte stickkontakt och nätsladd komma i kontakt med varma ytor.
6 Se till att stickkontakt och nätsladd inte blir våta.
7 Koppla inte in apparaten och dra inte ur nätsladden med våta händer.
8 Använd inte produkten om kabeln är skadad. En ny adapter kan erhållas via  
 våra internationella servicecenter.
9 Undvik att vrida och snurra på sladden.
10	 Denna	apparat	är	inte	avsedd	för	kommersiellt	bruk	eller	för	frisörsalonger.
11 Kan användas i ett badkar eller i en dusch.
12  Ladda denna apparat med hjälp av godkänd säkerhetsadapter  
	 PA–0510E	(för	EU-version)	eller	PA-0510U	(för	brittisk	version)	med	en		
	 utkapacitet	på	5,0	likström,	1	A	(adapterutgång).

C   ATT LÄRA KÄNNA DITT FLEX 360 GROOM KIT

•	 Flex	360	Groom	Kit	har	tagits	fram	och	utvecklats	för	rakning,	trimning	och		
	 rengöring	av	ansikte,	skäggstubb	och	hals.
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•	 Den	roterande	och	vibrerande	borsten	rengör	skonsamt	och	djupgående		
	 för	att	avlägsna	orenheter	och	lämnar	en	ren	känsla	på	huden.	Huden	blir		
 slätare och skäggstubben mjukare. 
•	 Flex	360	Groom	Kit	inkluderar	2	borsthuvuden,	ett	rakhuvud	och	ett			
	 trimmerhuvud	för	alla	dina	rak-	och	ansningsbehov:
,	 DJUPRENGÖRING:	Borstens	strån	är	förstärkta	med	träkol	för	att	avlägsna		
	 orenheter	och	ge	huden	energi.	Detta	är	lämpligt	för	daglig	djuprengöring		
 av normal eller kombinerad hud.
,	 FÖRE	RAKNING	(PRE-SHAVE):	Uppfriskande	massagefunktion	gör		 	
	 skäggstubben	mjukare	och	förbereder	huden	för	rakning.	Detta	tillbehör	är		
	 lämpligt	för	att	mjukgöra	skäggstubben	och	passar	bäst	för	användning		
	 tillsammans	med	en	riklig	mängd	ansiktsrengöring	som	appliceras	på	huden		
 eller borsthuvudet.
,	 TIPS:	Du	kan	också	använda	detta	tillbehör	för	att	applicera	rakgel/kräm	före		
 våtrakning.

F VARNINGAR OCH SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR HUVUDENA  
 FÖR DJUPRENGÖRING OCH RAKFÖRBEREDELSE

•	 Innan	du	börjar	använda	ditt	Flex	360	Groom	Kit	bör	du	läsa	alla	varningar		
	 och	säkerhetsinformationen	för	att	kontrollera	om	produkten	är	lämplig	för		
 dig.
•	 Undvik	att	använda	produkten	på	den	känsliga	huden	runt	ögonen.
•	 ANVÄND	INTE	Flex	360	Groom	Kit	på	samma	hudområde	fler	än	två	gånger		
 per dag.
•	 ANVÄND	INTE	Flex	360	Groom	Kit	på	hudområden	med	öppna	sår,	solbränd		
 hud eller fnasig eller irriterad hud.
•	 Använd	INTE	rengöringsborsten	om	du	lider	av	någon	hudsjukdom	eller		
 hudirritation som grav/aktiv acne eller någon hudinfektion.
•	 Använd	INTE	rengöringsborsten	om	du	tar	steroidbaserade	läkemedel.
•	 ANVÄND	INTE	Flex	360	Groom	Kit	med	ansiktsrengöringsmedel	som			
 innehåller starka kemikalier eller sträva partiklar.
•	 Om	andra	också	använder	denna	produkt	bör	borsthuvudet	bytas	ut	av		
 hygieniska skäl. Låt INTE andra användare ha samma borsthuvud. 

C  NYCKELFUNKTIONER

1 På/av-knapp
2 Huvud-och knivenhet
3 Flexibla huvuden
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4 Håruppsamlare
5 Indikator vid låg batterikraft
6 Laddningsindikator
7	 Borsthuvud	för	djuprengöring
8	 Rakförberedande	borsthuvud
9 Borstbas
10	 Huvud	för	ansningsstyler
11	 Justerbar	kam	för	ansningsstyler
12 Detaljtrimmer
13 Trimmerknapp (Visas inte)
14 Adapter (Visas inte)
15 Huvudskydd (Visas inte)
16	 Rengöringsborste	(Visas	inte)
17	 Förvaringspåse	(Visas	inte)
18	 Huvudskydd	för	borsthuvuden	(Visas	inte)

C  KOMMA IGÅNG

För	bästa	rakningsresultat	rekommenderar	vi	att	du	använder	din	nya	
rakapparat	dagligen	i	upp	till	fyra	veckor	för	att	ditt	skägg	och	din	hud	ska	vänja	
sig vid det nya rakningssystemet.

, LADDA DIN RAKAPPARAT
• Kontrollera att apparaten är avstängd.
•	 Anslut	adaptern	till	produkten	och	sedan	till	nätuttaget.
•	 Beräknad	tid	för	fullständig	laddning	är	4	timmar.
•	 Laddningsindikatorlampan	anger	när	rakapparaten	är	helt	laddad.
•	 Vid	låg	laddning	lyser	den	övre	LED-lampan	med	ett	fast	rött	ljus.	Under		
	 laddningen	lyser	den	nedre	Led-lampan	med	ett	fast	grönt	ljus.	När		 	
 apparaten är helt laddad släcks båda LED- lamporna.
•	 För	att	batterierna	ska	hålla	längre	bör	de	laddas	ur	fullständigt	en	gång	var		
 sjätte månad och sedan återladdas under 4 timmar.
•	 Rakapparaten	ställs	automatiskt	in	på	en	nätspänning	mellan	100	V	och
 240 V.

F  BRUKSANVISNING

, RAKNING
, OBS! Denna rakapparat ska endast användas utan sladd.
•	 Kontrollera	att	din	rakapparat	är	helt	laddad.
•	 Sätt	på	rakapparaten	genom	att	trycka	på	På/Av-knappen.
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•	 Sträck	ut	huden	med	din	andra	hand	så	att	hårstråna	reser	sig	rakt	ut.
•	 Tryck	endast	lätt	på	rakhuvudet	under	rakningen	(trycker	du	för	hårt	kan	det		
 skada huvuden och orsaka att de bryts).
•	 Använd	korta,	cirklande	rörelser.

E NÅGRA GODA RÅD FÖR BÄSTA RESULTAT
• Använd	lagom	snabba	till	långsamma	strykande	rörelser.
•	 Man	kan	få	en	närmare	rakning	om	man	använder	korta,	cirklande	rörelser	på		
 svårare områden, särskilt längs halsen och vid haklinjen.
,	 TRYCK	INTE	hårt	mot	huden,	för	att	undvika	skador	på	de	roterande		 	
 huvudena.

, RAKNING MED RAKGEL
•	 Anvisningarna	för	torrakning	gäller	också	för	rakning	med	rakgel.
,	 OBSERVERA:	När	man	har	använt	rakgel	bör	man	skölja	rakhuvud	och		
	 rakknivar	under	varmt	vatten	för	att	få	bort	överskott	av	gel	och	andra	rester		
 efter rakningen.

, TRIMNING MED POPUP-TRIMMERN
•	 Tryck	på	trimmerknappen	för	att	frigöra	precisionstrimmern.
•	 Håll	trimmern	i	en	rät	vinkel	mot	huden.
•	 Ställ	in	trimmern	på	önskad	trimningslinje	för	en	snabb,	enkel	och		 	
 professionell trimning.
•	 För	att	dra	tillbaka	trimmern	tryck	nedåt	tills	den	låser	sig	på	plats.

, HUVUDEN FÖR DJUPRENGÖRING OCH RAKFÖRBEREDELSE
, ANVÄNDA RENGÖRINGSBORSTEN
•	 Välj	det	borsthuvud	som	passar	din	hud	bäst.
•	 Fukta	borststråna	under	rinnande	vatten.
, OBS: ANVÄND INTE borsthuvudena på torr hud. Det kan orsaka hudirritation.
•	 Fukta	huden	med	vatten	och	applicera	ansiktsrengöring	på	huden.		 	
•	 Alternativt	kan	du	applicera	ansiktsrengöringen	direkt	på	borsten.
,	 Tips:	om	du	använder	tillbehöret	för	rakförberedelse,	applicera	en	generös		
 mängd ansiktstvätt direkt på borsthuvudet.
,	 OBS:	Vi	rekommenderar	att	man	rengör	med	det	djuprengörande	huvudet		
	 på	tre	områden:	T-zonen	(1),	Höger	sida	(2)	och	Vänster	sida	(3).	
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•	 Slå	på	apparaten	med	strömbrytaren.
•	 Placera	ansiktsborsten	direkt	mot	huden.
•	 För	försiktigt	borsten	över	huden	och	skägget	med	cirkelrörelser.	Undvik		
	 den	känsliga	huden	runt	ögonen.
,	 OBS:	Försök	att	undvika	att	trycka	för	hårt	med	borsten	när	den	hålls	direkt		
 mot huden. 
•	 När	du	inte	använder	tillbehören	bör	de	förvaras	med	skyddskåpan	på.
•	 Se	till	att	borststråna	är	torra	innan	du	sätter	på	skyddskåpan.

, BYTA RAKHUVUD/ TRIMMERHUVUD
• Rakapparaten ska vara avstängd när man byter huvuden.
•	 Fatta	tag	i	rakhuvudet	vid	den	röd	kragen	och	dra	uppåt	för	att	ta	av			
 rakhuvudet från handtaget.
•	 Fäst	de	utbytbara	borsthuvudena	på	handtaget	genom	att	placera		 	
 hexagonen på huvudet i linje med hexagonen på handtaget och sedan  
 pressa ihop dem tills huvudet klickar på plats.
•	 För	att	avlägsna	de	utbytbara	huvudena,	dra	försiktigt	huvudet	uppåt	tills		
 det lossnar från apparaten.
,	 OBS	:	Huvudena	för	djuprengöring	och	rakförberedelse	måste	klickas	på		
 plats ovanpå borstbasen. Borstbasen kan sedan anslutas till produkten  
 genom att placera hexagonen på borstbasen i linje med handtaget enligt  
 ovan.

, TRIMNING
•	 Använd	trimmerhuvudet	utan	den	justerbara	kammen	för	en	hudnära
 hårtrimning. Då kan håret trimmas till 1 mm och om man håller bladen i rät
 vinkel mot huden kan håret trimmas till 0,4 mm.
•	 Fäst	kammen	på	ansningshuvudet	genom	att	haka	kammens	framsida	över		
 trimmerbladen och sedan klicka fast kammen på ansaren.
•	 Justera	kaminställningen	genom	att	rotera	tumhjulet	längst	upp	på		 	
	 kammen	medurs	för	att	öka	skärlängden.	Läs	inställningen	på	kammen	för		
	 att	välja	önskad	längd.
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Kamposition Längd

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Håll	trimmerhuvudet	mot	huden	och	skjut	knivbladet	i	motsatt	riktning	av
 hårväxten. Kammen kommer att lyfta håret och trimma det till jämn längd.

, BYTA BORSTHUVUD
• För	bästa	resultat	rekommenderar	vi	att	man	byter	ut	alla	borsthuvuden		
 ungefär var tredje månad.
•	 Tillgängliga	reservborsthuvuden:
•	 Borsthuvud	för	djuprengöring	:	SPR-XFN
•	 Rakförberedande	huvud	:	SPR-XFM
•	 Borstbas	:	SPR-XF0
•	 Trimmerhuvud	och	justerbar	kam	:	SPR-XT	
•	 Kontakta	ditt	närmaste	Remington	servicecenter	för	mer	information.

C  SKÖTSEL AV DITT FLEX 360 GROOM KIT

•	 Ta	hand	om	din	rakapparat	så	att	den	håller	länge.
•	 Vi	rekommenderar	att	du	rengör	apparaten	efter	varje	användning.
•	 Det	enklaste	och	mest	hygieniska	sättet	att	rengöra	apparaten	på	är	att		
	 skölja	huvuddelen	under	varmt	vatten	efter	användningen.	

, ATT RENGÖRA RAKHUVUDET

• Ta	av	det	roterande	rakhuvudet	från	håruppsamlaren	(fig.	1	och	2).
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•	 Knacka	försiktigt	mot	en	plan	yta	för	att	ta	bort	hårpartiklar,	och	borsta	bort		
	 de	kvarvarande	håren/skölj	under	varmt	vatten	(fig.	3).
•	 När	den	är	torr,	sätt	tillbaka	rakdelen	på	rakhuvudet	(fig.4).

, ATT RENGÖRA TRÄKOLS-, RAKFÖRBEREDANDE OCH    
 TRIMMERHUVUDENA
• För	att	garantera	en	långvarig	prestanda	bör	man	rengöra	huvudena	och		
 apparaten regelbundet.
•	 Rengör	INTE	någon	del	av	denna	produkt	i	tvättmaskin.
•	 Sänk	INTE	ned	borsthandtaget	i	vatten.
•	 Skölj	borsthuvudenas	strån,	det	rakförberedande	huvudet	och		 	
 trimmerhuvudet efter varje användning.
, VAR FÖRSIKTIG: Se till att alla delar är torra innan du ansluter   
 laddningsadaptern till vägguttaget.

, ATT RENGÖRA POPUP-TRIMMERN
• Smörj	in	piggarna	på	trimmern	med	en	droppe	symaskinsolja	en	gång	varje		
 halvår.

 BORTTAGNING AV BATTERI

•	 Batteriet	måste	tas	bort	från	apparaten	innan	den	kasseras.	
•	 Koppla	ifrån	rakapparaten.
•	 Kör	rakapparaten	tills	motorn	stannar.
•	 Ta	bort	rakbladshuvudet	(skjut	rakbladshuvudet	uppåt	och	ta	bort	det).	
•	 Avlägsna	den	skruv	som	exponeras	när	huvudet	avlägsnas.
•	 Lossa	skyddsplattan	framtill	från	rakhuvudet	med	hjälp	av	en	skruvmejsel.
•	 Använd	en	liten	skruvmejsel	för	att	lossa	båda	sidoskalen	från	apparaten.
•	 Avlägsna	de	4	skruvar	som	är	placerade	på	rakapparatens	framsida,	längs		
 den yttre kanten.
•	 Använd	en	liten	skruvmejsel	för	att	öppna	locket	till	batterihöljet.
•	 Avlägsna	de	3	skruvar	som	nu	exponerats	framsidan.
•	 Använd	en	liten	skruvmejsel	för	att	bända	upp	det	bake	höljet	för	att		
 exponera batteriet.
•	 Lossa	batteriet	från	kretskortet.
•	 Kassera	batteriet	på	ett	säkert	sätt.
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H MILJÖSKYDD

För	att	undvika	problem,	relaterade	till	miljö	och	hälsa	orsakade	av	
farliga ämnen i elektriska och elektroniska produkter, får apparater 
som är markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med 
osorterat kommunalt avfall utan de ska lämnas till återvinning/
materialåtervinning eller återanvändning.
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Kiitos, että valitsit tämän uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pidä ne tallessa.
Poista	kaikki	pakkausmateriaali	ennen	käyttöä.

F   TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS – PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUJEN, TULIPALOJEN TAI
HENKILÖVAHINKOJEN ESTÄMISEKSI:
1	 Lapset	joiden	ikä	on	8	vuotta	tai	yli	ja	henkilöt,	joilla	on	rajoitettu	fyysinen,		
 aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat  
 käyttää tätä laitetta ainoastaan, jos heitä valvotaan tai heitä on opastettu  
	 laitteen	turvalliseen	käyttöön	ja	he	ymmärtävät	laitteen	käytössä	esiintyvät		
 vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa   
 puhdistamista ja käyttäjän huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.   
2 Käytä	tätä	laitetta	ainoastaan	tässä	käyttöoppaassa	kuvattuun	tarkoitukseen.  
 Älä käytä lisävarusteita, jotka eivät ole Remingtonin suosittelemia.
3 Älä käytä tätä tuotetta, jos se ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut tai
 vaurioitunut.
4 Laitetta ei saa koskaan jättää ilman valvontaa, jos se on kytketty
 virtalähteeseen, lukuun ottamatta lataamista.
5 Pidä pistoke ja virtajohto etäällä kuumista pinnoista.
6 Varmista, että pistoke ja virtajohto eivät kastu.
7 Älä kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sitä siitä märin käsin.
8 Älä käytä tuotetta, jos sen virtajohto on vaurioitunut. Varaverkkosovittimen
 saa kansainvälisten huoltoliikkeidemme kautta.
9 Älä väännä tai taivuta johtoa, äläkä kierrä sitä laitteen ympärille.
10	 Laitetta	ei	ole	tarkoitettu	ammattikäyttöön.
11 Soveltuu käytettäväksi kylvyssä tai suihkussa.
12  Laite ladataan hyväksytyllä suojaeristetyllä verkkolaitteella   
 PA-0510E (EU-malli) tai PA-0510U (UK-malli), jonka teho on 5,0 DC, 1 A  
 (adapterin teho).

C   FLEX 360 GROOM KIT -LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

•	 Flex	360	Groom	Kit	on	suunniteltu	ja	kehitetty	kasvojen,	sänkialueen	ja		
 kaulan alueen ajamiseen, trimmaamiseen ja puhdistamiseen.
•	 Pyörivät	ja	värisevät	harjakset	syväpuhdistavat	hellävaraisesti	poistaen		
 epäpuhtaudet ja jättävät iholle puhtaan tunteen, tasaisemman ihon ja  
 pehmeämmän sängen.
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•	 Flex	360	Groom	Kit	-laitteeseen	kuuluu	2	harjapäätä,	ajopää	ja	trimmeripää		
 kaikkiin ajo- ja leikkuutarpeisiisi:
, SYVÄPUHDISTAVA: Hiilellä käsitellyt harjakset poistavat epäpuhtaudet ja  
 virkistävät ihoa. Sopii hyvin päivittäiseen syväpuhdistukseen normaalille  
 iholle tai sekaiholle.
, PRE-SHAVE: Virkistävä hierontatoiminto pehmentää sänkeä ja valmistelee  
 ihon karvojen ajamiseen. Tämä lisäosa soveltuu hyvin sängen   
 pehmentämiseen ja on parhaimmillaan, kun iholle tai harjapäähän laitetaan  
 runsaasti puhdistusainetta.
,	 VIHJE:	Voit	käyttää	tätä	lisäosaa	myös	parranajogeelin/-voiteen	levittämiseen		
 ennen märkäajoa.

F SYVÄPUHDISTAVAN JA ENNEN AJOA KÄYTETTÄVÄN PÄÄN  
 VAROITUKSET JA TURVAOHJEET

•	 Varmista,	että	olet	lukenut	kaikki	varoitukset	ja	turvallisuutta	koskevat	tiedot		
 tarkistaaksesi tuotteen sopivuuden itsellesi ennen kuin alat Flex 360 Groom  
 Kit -laitteen käyttämisen.
•	 Vältä	käyttämästä	herkälle	silmänympärysiholle.
, ÄLÄ käytä Flex 360 Groom Kit -laitetta samalle alueelle useammin kuin kaksi  
 kertaa päivässä.
, ÄLÄ käytä Flex 360 Groom Kit -laitetta, jos ihossa on avohaavoja,   
 auringonpolttamia kohtia, äläkä halkeilevalle tai ärtyneelle iholle.
•	 ÄLÄ	käytä,	jos	sinulla	on	ihosairauksia	tai	ihoärsytystä,	kuten	vaikea/	 	
 aktiivinen akne tai ihotulehdus.
•	 ÄLÄ	käytä,	jos	käytät	steroidipohjaista	lääkitystä
, ÄLÄ käytä Flex 360 Groom Kit -laitetta voimakkaita kemikaaleja tai karkeita  
 hiukkasia sisältävien kasvojen puhdistusaineiden kanssa.
•	 Jos	haluat	jakaa	laitteen	muiden	käyttäjien	kanssa,	varmista,	että	vaihdat		
 harjapään hygieniasyistä. ÄLÄ jaa harjapäitä muiden käyttäjien kanssa.

C  TÄRKEIMMÄT OMINAISUUDET

1 Virtakytkin
2 Ajopää ja leikkuri kokoonpano
3 Joustavat ajopäät
4	 Partakarvasäiliö
5 Alhaisen lataustason merkkivalo
6 Latauksen merkkivalo
7 Syväpuhdistava harjapää
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8 Ennen ajoa käytettävä harjapää
9 Harjajalusta
10 Leikkaava muotoilupää
11 Leikkaavan muotoilijan säädettävä kampa
12 Trimmeri
13 Trimmerin painike (Ei kuvassa)
14 Verkkolaite (Ei kuvassa)
15 Ajopään suojus (Ei kuvassa)
16 Puhdistusharja (Ei kuvassa)
17 Säilytyspussi (Ei kuvassa)
18 Pääsuojukset harjapäille (Ei kuvassa)

C  ALOITUSOPAS

Parhaan ajotuloksen saavuttamiseksi suosittelemme, että käytät uutta 
partakonettasi päivittäin jopa neljän viikon ajan, jotta partasi ja ihosi tottuvat 
uuteen parranajomenetelmään.

, PARRANAJOKONEEN LATAUS
• Varmista, että tuote on kytketty pois päältä.
•	 Liitä	verkkolaite	laitteeseen	ja	sitten	verkkoon.
•	 Anna	latautua	täyteen	4	tuntia.
•	 Latauksen	merkkivalo	ilmaisee	milloin	parranajokone	on	ladattu	täyteen.
•	 Kun	lataustaso	on	alhainen,	ylempi	LED-merkkivalo	palaa	punaisena.	Kun		
 lataus on käynnissä, alempi LED-merkkivalo palaa vihreänä. Kun laite on  
 täyteen ladattu, kumpikaan LED-merkkivalo ei pala.
•	 Voit	pidentää	akkujen	käyttöaikaa,	käyttämällä	akut	tyhjiksi	joka	6.		 	
 kuukausi ja lataamalla niitä 4 tuntia. 
•	 Partakone	säätää	verkkojännitteen	automaattisesti	100	V	ja	240	V	välille.

F  KÄYTTÖOHJEET

, PARRANAJO
, Huomautus: Tämä partakone on tarkoitettu ainoastaan johdottomaan  
	 käyttöön.
•	 Varmista,	että	partakone	on	kunnolla	ladattu.
•	 Kytke	parranajokone	päälle	painamalla	virtapainiketta.
•	 Venytä	ihoa	vapaalla	kädelläsi	siten,	että	partakarvat	nousevat	pystyyn.
•	 Paina	parranajon	aikana	ajopäätä	vain	kevyesti	(liiallisen	voiman	käyttö		
 saattaa vaurioittaa ajopäitä ja aiheuttaa niiden reikiintymisen).
•	 Käytä	lyhyitä,	ympyränmuotoisia	liikkeitä.
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, VINKKEJÄ PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEEN
•	 Käytä	kohtalaisia	tai	hitaita	vetoliikkeitä.
•	 Lyhyiden	ympyrän	muotoisten	liikkeiden	avulla	helpotat	paremman			
 ajotuloksen saamista hankalilla alueilla, erityisesti kaulan ja leuan alueella.
•	 ÄLÄ	paina	konetta	liian	kovaa	ihoasi	vasten,	sillä	se	saattaa	vaurioittaa		
	 pyöriviä	ajopäitä.

, AJAMINEN PARRANAJOGEELIÄ KÄYTTÄEN
•	 Noudata	parranajogeeliä	käyttäessäsi	samoja	ohjeita	kuin	kuivana	ajossa.	
, HUOMIO: Käytettyäsi parranajogeeliä, puhdista ylimääräinen geeli ja lika  
 pois huuhtelemalla ajopää ja leikkuuterät lämpimän veden alla. 

, TRIMMAUS YLÖSNOUSEVALLA TRIMMERILLÄ
•	 Vapauta	tarkkuustrimmeri	painamalla	trimmerin	painiketta.
•	 Pidä	rajainta	oikeassa	kulmassa	ihoosi	nähden.
•	 Aseta	trimmeri	haluamaasi	leikkauslinjaan	nopean,	helpon	ja	ammattimaisen
 leikkauksen varmistamiseksi.
•	 Saat	rajaimen	pois	tieltä	painamalla	sitä	alaspäin,	kunnes	se	lukittuu		 	
 paikoilleen.

, SYVÄPUHDISTAVA PÄÄ JA ENNEN AJOA KÄYTETTÄVÄ HARJAPÄÄ
, KÄYTTÖOHJE
•	 Valitse	ihosi	tarpeisiin	sopiva	harjapää.
•	 Kostuta	harjan	harjakset	juoksevan	veden	alla.
, HUOMAUTUS: ÄLÄ käytä harjapäitä täysin kuivina, sillä se voi aiheuttaa  
 ihoärsytystä.
•	 Kostuta	ihosi	vedellä	ja	levitä	kasvojen	puhdistusaine	iholle.	Voit		 	
 vaihtoehtoisesti levittää kasvojen puhdistusaineen suoraan harjaan.
, VINKKI: jos käytät ennen ajoa käytettäväksi tarkoitettua lisäosaa, levitä  
 kasvojen puhdistusainetta runsaasti suoraan harjapäähän.
, HUOMAUTUS: Suosittelemme puhdistamaan syväpuhdistavalla harjalla 3  
 alueen mukaan. T-alue (1), oikea puoli (2) ja vasen puoli (3).
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•	 Kytke	se	päälle	virtakytkimestä.	
•	 Aseta	puhdistusharja	suoraan	iholle.
•	 Liu’uta	harjaa	iholla	ja	parralla	hellävaraisin	pyörivin	liikkein	välttäen			
 herkkää silmänympärysihoa.
, HUOMAUTUS: Vältä painamasta harjaa liian kovaa sen ollessa iholla. 
•	 Kun	laite	ei	ole	käytössä,	pidä	suojukset	harjaosien	päällä.	
•	 Varmista,	että	harjakset	ovat	kuivat	ennen	suojuksen	kiinnittämistä.

, AJO-/LEIKKUUPÄIDEN VAIHTAMINEN
•	 Laite	on	kytkettävä	pois	päältä	päiden	vaihtamisen	ajaksi.
•	 Tartu	ajopään	punainen	kaulukseen	ja	vedä	ajopää	ylöspäin	ja	irti	varresta.
•	 Kiinnitä	vaihdettavat	päät	varteen	kohdistamalla	päiden		 	
 kuusikulmiomuodot varteen ja painamalla ne yhteen.
•	 Saat	vaihdettavat	päät	irti	vetämällä	päätä	varovasti	ylöspäin,	kunnes	se		
 irtoaa tuotteen päärungosta.
, HUOMAUTUS: Syväpuhdistava ja ennen ajoa käytettävä pää on   
 napsautettava harjajalustan päälle. Harjajalusta voidaan yhdistää sitten  
 tuotteeseen kohdistamalla harjajalustan kuusikulmiomuodot varteen,  
 kuten edellä on kuvattu.

, LEIKKAAMINEN
•	 Käytä	ajopäätä	ilman	säädettävää	kampaa,	jos	haluat	leikata	ihon	läheltä.		
•	 Karvan	pituudeksi	tulee	silloin	1	mm.	Pidä	teriä	kohtisuoraan	ihoa	vasten,
 jolloin pituudeksi tulee 0,4 mm.
•	 Kiinnitä	kampa	leikkuripäähän	ripustamalla	kamman	etuosa	trimmerin		
 terien päälle ja napsauttamalla kampa sitten kiinni leikkuriin.
•	 Säädä	kamman	asetukset	pyörittämällä	kamman	päällä	olevaa		 	
	 peukalopyörää	myötäpäivään,	jolloin	leikkuupituus	pidentyy.	Katso		 	
 kampaan painettu asetus, kun valitset haluamaasi pituutta.

Kamman asetus Pituus

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm
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•	 Aseta	ajopää	ihoa	vasten	ja	liu’uta	leikkuuterää	kasvusuunnan	vastaisesti.	
•	 Kampa	nostaa	hiuksia	ja	leikkaa	ne	tasaisesti.

, HARJAPÄÄN VAIHTAMINEN
•	 Suosittelemme	vaihtamaan	kaikki	harjapäät	noin	3	kuukauden	välein.
•	 Saatavilla	olevat	vaihtoharjapäät:
•	 Syväpuhdistava	harjapää:		SPR-XFN
•	 Ennen	ajoa	käytettävä	pää:	SPR-XFM
•	 Harjajalusta:	SPR-XF0
•	 Trimmeripää	ja	säädettävä	kampa:	SPR-XT
•	 Lisätietoa	saat	lähimmästä	Remingtonin	huoltoliikkeestä.

C  FLEX 360 GROOM KIT -LAITTEEN HOITAMINEN

•	 Hoida	partakonettasi	pitkän	käyttöiän	varmistamiseksi.
•	 Suosittelemme	laitteen	puhdistamista	jokaisen	käyttökerran	jälkeen.
•	 Helpoin	ja	hygieenisin	tapa	puhdistaa	laite	on	huuhdella	laitteen	ajopää		
	 lämpimällä	vedellä	käytön	jälkeen.	

, AJOPÄÄN PUHDISTAMINEN

• Vedä	pyörivä	ajopää	irti	partakarvasäiliöstä	(kuvat	1	ja	2).
•	 Kopauta	laitteen	päätä	tasaista	pintaa	vasten	poistaaksesi	irtokarvat	ja	
 harjaa laitteeseen jääneet karvat / huuhtele lämpimällä vedellä (kuva 3).
•	 Kun	laite	on	kuiva,	napsauta	ajopää	takaisin	partakarvasäiliön	päälle	(kuva	4).

, HIILIPÄÄN, ENNEN AJOA KÄYTETTÄVÄN PÄÄN JA TRIMMERIPÄÄN   
 PUHDISTAMINEN
• Puhdista	päät	ja	tuotteen	runko	säännöllisesti,	jotta	laite	pysyy		 	
 suorituskykyisenä pitkään.
, ÄLÄ pese mitään laitteen osaa astianpesukoneessa.
, ÄLÄ upota puhdistusharjan vartta veteen.
•	 Huuhtele	harjapään	harjakset,	ennen	ajoa	käytettävä	pää	ja	trimmeripää		
	 jokaisen	käyttökerran	jälkeen.
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, HUOMIO: varmista, että kaikki osat ovat kuivat ennen kuin yhdistät laturin  
 pistorasiaan. 

, YLÖSNOUSEVAN TRIMMERIN PUHDISTAMINEN
• Voitele trimmerin hampaat joka kuudes kuukausi pisaralla   
	 ompelukoneöljyä.

 AKUN POISTAMINEN

•	 Akku	tulee	poistaa	laitteesta	ennen	sen	hävittämistä.
•	 Irrota	laite	verkosta.
•	 Käytä	partakonetta	kunnes	moottori	pysähtyy.
•	 Poista	ajopää	partakoneesta	(vedä	ajopäätä	ylöspäin	ja	poista).
•	 Irrota	ruuvi,	joka	paljastuu,	kun	pää	on	irrotettu.
•	 Käytä	pientä	ruuvimeisseliä,	vedä	etukansi	rungosta	irti.
•	 Käytä	pientä	ruuvimeisseliä	ja	väännä	molemmat	sivukannet	rungosta.
•	 Irrota	4	ruuvia,	jotka	sijaitsevat	parranajokoneen	edessä	ulkoreunassa.
•	 Käytä	pientä	ruuvimeisseliä,	väännä	juuri	irrotettu	sisäkotelon	etuosa	irti.
•	 Irrota	3	ruuvia,	jotka	juuri	paljastuivat	etuosasta.
•	 Käytä	pientä	ruuvimeisseliä,	väännä	juuri	irrotettu	sisäkotelon	takaosa	irti,		
 jotta saat akun esille.
•	 Vedä	akut	irti	piirilevystä.
•	 Hävitä	akut	asianmukaisesti.

H YMPÄRISTÖNSUOJELU

Jotta	vältettäisiin	ympäristölle	ja	terveydelle	koituvat	haitat,	jotka	
johtuvat	vaarallisista	aineista	sähkölaitteissa	ja	elektronisissa	
laitteissa, tällä symbolilla varustetut laitteet on hävitettävä erillään 
kotitalousjätteistä, ja ne on otettava talteen, uudelleen käytettävä tai 
kierrätettävä.

 SUOMI

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E



72

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de 
instruções e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.  

F   MEDIDAS DE PRECAUÇÃO IMPORTANTES

AVISO PARA REDUZIR OS RISCOS DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSÃO, INCÊNDIO 
OU FERIMENTOS A PESSOAS:
1 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos inclusive e  
 pessoas com capacidades físicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas  
 com falta de experiência e conhecimento desde que instruídas/  
 supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianças não  
 devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não  
 deverão ser levadas a cabo por crianças a não ser que tenham mais de 8 anos  
 e sob supervisão. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de crianças  
 menores de 8 anos de idade.
2 Utilize este aparelho apenas para a utilização prevista tal como é descrito  
 neste manual. Não utilize acessórios não recomendados pela Remington®.
3 Não utilize este produto caso não funcione corretamente, tenha caído ou  
	 esteja	danificado.
4 Um aparelho não deve ser deixado sem vigilância enquanto ligado à corrente  
 elétrica, exceto durante o carregamento.
5	 Mantenha	a	ficha	e	o	cabo	de	alimentação	afastados	de	superfícies		 	
 aquecidas.
6	 Certifique-se	de	que	a	ficha	e	o	cabo	de	alimentação	não	são	molhados.
7 Não ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as mãos
 molhadas.
8	 Não	utilize	o	produto	se	este	tiver	um	cabo	danificado.	Poderá	obter	um		
 adaptador de substituição através dos nossos Centros de Assistência   
 Internacionais.
9 Não torça, dobre ou enrole o cabo à volta do aparelho.
10 Este aparelho não é para utilização comercial ou em cabeleireiros.
11 Adequado para uso no banho ou duche.
12  O aparelho deve ser carregado por adaptadores isoladores de  
 segurança aprovados PA-0510E (para a versão europeia) com a capacidade  
 de 5,0 DC 1A (potência do adaptador).

 PORTUGUÊS
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C   CONHECER O KIT APARADOR FLEX 360

•	 O	Kit	aparador	Flex	360	foi	concebido	e	desenvolvido	para	barbear,	aparar		
 e limpar o rosto, «barba de três dias» e pescoço.
•	 Os	filamentos	rotativos	e	vibratórios	proporcionam	uma	limpeza	profunda,		
 porém suave, para remover as impurezas deixando a pele com uma   
 sensação limpa e macia e a "barba de três dias" mais suave.
•	 O	Kit	Aparador	Flex	360	inclui	2	cabeças	de	escova,	uma	cabeça	de	corte	e		
 uma cabeça do aparador para todas as suas necessidades de barbear e  
 aparar:
,	 LIMPEZA	PROFUNDA:	os	filamentos	infundidos	com	carvão	removem		
 impurezas e revitalizam a pele. É ideal para limpeza profunda diária de pele  
 normal ou mista.
, PRÉ-CORTE: a ação de massagem revigorante amacia a «barba de três dias»  
 e prepara a pele para o corte. Este acessório é ideal para amaciar a «barba  
 de três dias» e proporciona o máximo efeito aplicando uma quantidade  
 generosa de produto de limpeza na pele ou na cabeça de escova.
, DICA: pode também usar este acessório para aplicar o seu gel/creme de  
 barbear antes de se barbear com lâmina.

F AVISOS E PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA PARA AS CABEÇAS DE  
 LIMPEZA PROFUNDA E PRÉ-CORTE

•	 Antes	de	começar	a	usar	o	Kit	aparador	Flex	360,	certifique-se	de	que	lê		
	 todos	os	avisos	e	informação	de	segurança	para	verificar	se	o	produto	é		
 adequado a si.
•	 Evite	utilizar	na	pele	sensível	à	volta	dos	olhos.
, NÃO USE o Kit aparador Flex 360 na mesma zona mais do que duas vezes  
 por dia.
, NÃO USE o Kit aparador Flex 360 em áreas com feridas abertas ou   
 queimaduras de sol, pele escamada ou irritada.
•	 NÃO	use	se	sofrer	de	doenças	de	pele	ou	pele	irritada,	tais	como	acne		
 ativo/severo ou infeções na pele.
•	 NÃO	use	se	estiver	a	tomar	medicação	à	base	de	esteroides.
, NÃO USE o Kit aparador Flex 360 com produtos de limpeza de rosto que  
 contenham agentes químicos agressivos ou partículas ásperas.
•	 Se	desejar	partilhar	este	produto	com	outros	utilizadores,	certifique-se	de		
 mudar a cabeça de escova por questões higiénicas. NÃO partilhe cabeças  
 de escova entre vários utilizadores.
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C  CARACTERÍSTICAS PRINCIPAIS

1 Botão on/off
2 Conjunto de cabeças e lâminas
3 Cabeças flexíveis
4 Compartimento de recolha de pelos
5 Indicador de bateria fraca
6 Indicador de carga
7 Cabeça de escova de limpeza profunda
8 Cabeça de escova de pré-corte
9 Base da escova
10 Cabeça estilizadora do aparador
11 Pente ajustável da cabeça estilizadora do aparador
12 Aparador minucioso
13 Botão de aparar (não mostrado)
14 Adaptador (não mostrado)
15 Proteção das cabeças (não mostrado)
16 Escova de limpeza (não mostrado)
17 Bolsa de armazenamento (não mostrado)
18 Proteções para as cabeças de escova (não mostrado)

C  COMO COMEÇAR

Para	um	barbear	mais	eficaz,	recomenda-se	usar	a	sua	nova	máquina	de	barbear	
diariamente durante até quatro semanas para dar tempo à sua barba e pele de se 
acostumarem ao novo sistema de barbear.

, CARREGAR A MÁQUINA DE BARBEAR
• Certifique-se	de	que	o	produto	se	encontra	desligado.
•	 Ligue	o	adaptador	ao	produto	e,	em	seguida,	à	corrente	elétrica.
•	 Aguarde	4	horas	para	uma	carga	completa.
•	 A	luz	indicadora	de	carregamento	indicará	quando	a	máquina	de	barbear		
 estiver completamente carregada.
•	 Quando	a	bateria	ficar	fraca,	o	LED	superior	iluminar-se-á	a	vermelho	de	forma
	 fixa.	Durante	o	carregamento,	o	LED	inferior	iluminar-se-á	a	verde	de	forma
	 fixa.	Quando	a	bateria	estiver	cheia,	ambos	os	LEDs	desligar-se-ão.
•	 Para	preservar	a	vida	útil	das	baterias,	deixe-as	descarregar	totalmente	a		
 cada 6 meses e depois recarregue durante 4 horas.
•	 A	máquina	de	barbear	ajusta-se	automaticamente	à	voltagem	da	tomada		
 elétrica entre 100 V e 240 V.
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F   INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

, BARBEAR
,	 Nota:	esta	máquina	de	barbear	está	adequada	apenas	ao	uso	sem	fios.
•	 Certifique-se	de	que	a	máquina	de	barbear	se	encontra	adequadamente		
 carregada.
•	 Ligue	a	máquina	de	barbear	premindo	o	botão	ligar/desligar.
•	 Estique	a	pele	com	a	mão	livre,	de	modo	que	os	pelos	fiquem	verticais.
•	 Aplique	apenas	uma	ligeira	pressão	na	cabeça	de	corte	ao	utilizar	(se		
	 premir	com	demasiada	força	poderá	danificar	as	cabeças	e	torná-las			
 vulneráveis a quebras).
•	 Use	passagens	curtas	e	circulares.

, DICAS PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS
• Faça movimentos moderados a lentos. Ao realizar pequenos movimentos  
 circulares em zonas difíceis pode obter um corte mais rente,   
 nomeadamente no pescoço e curva do queixo.
,	 NÃO	faça	excessiva	pressão	contra	a	pele	de	modo	a	não	danificar	as			
 cabeças rotativas.

, BARBEAR COM GEL DE BARBEAR
• Caso utilize gel de barbear, siga as mesmas instruções que para barbear a  
 seco.
, CUIDADO: Após a utilização com gel de barbear, enxague a cabeça e as  
 lâminas em água quente para limpar o excesso de gel e detritos.

, APARAR COM O APARADOR EXTENSÍVEL
• Prima o botão de aparar para libertar o aparador minucioso.
•	 Segure	o	aparador	em	ângulo	reto	em	relação	à	pele.
•	 Coloque	o	aparador	na	linha	de	barba	a	aparar	desejada	para	um	aparar		
	 rápido,	simples	e	profissional.
•	 Para	retrair	o	aparador	empurre	até	encaixar.

, CABEÇAS DE LIMPEZA PROFUNDA E DE PRÉ-CORTE
, MODO DE UTILIZAÇÃO
•	 Selecione	a	cabeça	de	escova	indicada	para	as	necessidades	da	sua	pele
•	 Humedeça	as	cerdas	da	escova	colocando-as	sob	água	corrente.
, NOTA: NÃO USE as cabeças de escova enquanto estas estiverem   
 completamente secas uma vez que pode causar irritação cutânea.
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•	 Humedeça	a	pele	com	água	e	aplique-lhe	um	produto	para	o	rosto.	Em		
 alternativa, aplique o produto para o rosto diretamente na escova.
, SUGESTÃO: se estiver a utilizar o acessório de pré-corte, aplique uma  
 quantidade generosa de produto de limpeza de rosto diretamente na escova  
 de cabeça.
, NOTA: recomendamos a utilização da escova de limpeza profunda em 3  
 zonas: Zona T (1), Lado direito (2) Lado esquerdo (3).

•	 Ligue	a	escova	através	do	botão	on/off.	
•	 Coloque	a	escova	facial	diretamente	na	pele.
•	 Deslize	suavemente	a	escova	sobre	a	pele	e	barba	em	movimentos	circulares		
 evitando a zona delicada dos olhos.
, NOTA: evite exercer demasiada pressão na escova quando esta está em  
 contacto direto com a pele. 
•	 Quando	não	estiver	a	uso,	armazene	os	acessórios	escova	com	os	acessórios		
 de proteção colocados.
•	 Certifique-se	de	que	os	filamentos	estão	secos	antes	de	colocar	o	acessório		
 de proteção.

, ALTERNAR CABEÇAS DE CORTE 
• Deve desligar a máquina de barbear ao trocar de cabeça.
•	 Agarre	a	cabeça	de	corte	pelo	aro	vermelho	e	puxe	para	cima	para		 	
 desencaixar a cabeça para fora do cabo.
•	 Coloque	as	cabeças	intermutáveis	no	cabo	alinhando	as	formas	hexagonais		
 da cabeça com o cabo e premindo em seguida ambas as partes até ouvir um  
 estalido.
•	 Para	remover	as	cabeças	intermutáveis,	puxe	suavemente	a	cabeça	para	cima		
 até esta se desprender do corpo principal do produto.
, NOTA: a cabeça de limpeza profunda e de pré-corte deverão estar bem  
 encaixadas no sítio na parte superior da base da escova. A base da escova  
 pode então ser ligada ao produto alinhando as formas hexagonais da base  
 da cabeça com o cabo, tal como foi referido anteriormente.

1

2 3
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, CUIDADO MASCULINO
• Use a cabeça de corte detalhado sem o pente ajustável para aparar pelos
 rentes à pele. Esta ação deixará os pelos com 1 mm; se segurar as lâminas  
 perpendicularmente à pele deixará os pelos com 0,4 mm.
•	 Coloque	o	pente	na	cabeça	do	aparador	prendendo	a	parte	frontal	do		
 pente sobre as lâminas do aparador e, em seguida, premindo o pente no  
 aparador até ouvir um estalido.
•	 Ajuste	o	posicionamento	do	pente	rodando	a	roda	manual	situada	na	parte		
 superior do pente para a direita para aumentar o comprimento de corte e  
 para a esquerda para reduzir o comprimento de corte.
.   Consulte as marcas de ajuste impressas no pente para selecionar o  
  comprimento pretendido.

Posição do pente Comprimento

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Coloque	a	cabeça	de	corte	detalhado	contra	a	pele	e	deslize	a	lâmina	do		
 aparador na direção contrária à do crescimento do pelo. O pente levantará  
 os pelos e cortá-los-á num comprimento consistente.

, SUBSTITUIR AS CABEÇAS DE ESCOVA
• Para obter os melhores resultados, recomendamos substituir as cabeças de  
 escova a cada 3 meses, aproximadamente.
•	 Estão	disponíveis	cabeças	de	escova	de	substituição:
•	 Cabeça	de	escova	de	limpeza	profunda:	SPR-XFN
•	 Cabeça	de	pré-corte:	SPR-XFM
•	 Base	da	escova:	SPR-XF0
•	 Cabeça	do	aparador	e	pente	ajustável:	SPR-XT
•	 Contacte	o	Centro	de	Assistência	Remington	mais	próximo	para	mais		
 informações.

C  CUIDADOS A TER COM O KIT APARADOR FLEX 360

•	 Cuide	do	seu	aparelho	para	garantir	um	desempenho	duradouro.
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•	 Recomendamos	que	limpe	o	aparelho	após	cada	utilização.
•	 A	forma	mais	fácil	e	higiénica	de	limpar	o	aparelho	é	enxaguar	a	cabeça	do		
 mesmo com água morna, após cada utilização. 

, LIMPAR A CABEÇA DE CORTE

• Puxe o conjunto de corte rotativo para fora do compartimento de recolha de  
	 pelos	(fig.	1	e	2).
•	 Bata	o	acessório	suavemente	numa	superfície	para	expulsar	os	resíduos	de		
	 pelos	do	compartimento	de	recolha	de	pelos	(fig.	3).	Os	resíduos	de	pelos		
 podem também ser removidos com água do compartimento de recolha de  
 pelos e/ou do conjunto de corte enxaguando-os debaixo da torneira.
•	 Uma	vez	seco,	encaixe	o	conjunto	de	corte	no	compartimento	de	recolha	de		
	 pelos	(fig.	4).

, LIMPAR OS FILAMENTOS IMPREGNADOS DE CARVÃO DA CABEÇA DE  
 ESCOVA, CABEÇAS DE PRÉ-CORTE E CABEÇAS DO APARADOR
• Limpe as cabeças e o corpo do produto regularmente para garantir um  
 desempenho duradouro.
, NÃO tente limpar qualquer parte deste produto na máquina de lavar loiça.
, NÃO submerja o cabo da escova ou a base de carga em água.
•	 Enxague	os	filamentos	da	cabeça	de	escova,	a	cabeça	de	pré-corte	e	a	cabeça		
 do aparador após cada utilização.
,	 CUIDADO:	certifique-se	de	que	todos	os	componentes	estão	secos	antes	de		
 ligar o carregador à tomada de parede. 

, LIMPAR O APARADOR EXTENSÍVEL
• Lubrifique	os	dentes	do	aparador	a	cada	seis	meses	com	um	pouco	de	óleo		
 para máquina de costura.

 REMOÇÃO DA BATERIA

•	 A	bateria	deve	ser	retirada	do	aparelho	antes	de	o	mesmo	ser	inutilizado.
•	 Desligue	o	aparelho	da	tomada	de	alimentação.
•	 Ligue	a	máquina	de	barbear	até	esta	parar.
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•	 Retire	a	cabeça	da	máquina	de	barbear	(puxe	a	cabeça	para	cima	e	para		
 fora).
•	 Retire	o	parafuso	que	fica	exposto	quando	a	cabeça	é	removida.
•	 Com	uma	chave	de	fendas	pequena,	abra	a	tampa	frontal	do	corpo.
•	 Com	uma	chave	de	fendas	pequena,	levante	ambas	as	tampas	laterais	do		
 corpo.
•	 Retire	os	4	parafusos	situados	na	parte	frontal	da	máquina	de	barbear	ao		
 longo da extremidade exterior.
•	 Com	uma	chave	de	fendas	pequena,	levante	a	sede	interior	frontal		 	
 recentemente aberta.
•	 Retire	os	3	parafusos	recentemente	expostos	na	parte	frontal.
•	 Com	uma	chave	de	fendas	pequena,	levante	a	sede	interior	traseira		 	
 recentemente aberta e exponha a bateria.
•	 Retire	a	bateria	da	placa	de	circuitos.
•	 Elimine	a	bateria	adequadamente.

H PROTEÇÃO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a saúde e o ambiente devido a substâncias 
perigosas presentes em produtos elétricos e eletrónicos, os 
aparelhos marcados com este símbolo não devem ser deitados fora 
juntamente com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados 
ou reciclados.
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Ďakujeme, že ste si kúpili nový výrobok značky Remington®. Prosíme Vás, aby ste 
si pozorne prečítali tento návod a odložili ho na bezpečné miesto. 
Pred použitím odstráňte všetky obaly.

F   DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

UPOZORNENIE – ZNIŽOVANIE RIZIKA POPÁLENÍN, ZASIAHNUTIA EL. PRÚDOM, 
POŽIARU ALEBO PORANENIA OSÔB:
1 Používanie, čistenie alebo údržba prístroja deťmi staršími ako 8 rokov alebo  
 kýmkoľvek s nedostatočnými vedomosťami, skúsenosťami alebo zníženými  
 fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami by malo prebiehať  
 iba po získaní primeraného poučenia a pod primeraným dozorom   
 zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistená bezpečnosť a boli brané na  
 vedomie s tým spojené riziká, ktorým je potrebné sa vyhnúť. Deti sa nesmú  
 hrať so spotrebičom. Spotrebič, vrátane kábla, nesmú používať, hrať sa s ním,  
 čistiť alebo udržiavať osoby mladšie ako 8 rokov a mal by byť vždy uložený  
 mimo ich dosah.
2 Používajte tento prístroj len na účel, na ktorý je určený podľa popisu v tomto  
	 návode.	Nepoužívajte	nadstavce,	ktoré	nie	sú	odporúčané	firmou		 	
 Remington.
3 Nepoužívajte tento výrobok, ak nefunguje správne, ak predtým spadol alebo  
 sa poškodil.
4 Prístroj by nikdy nemal zostať bez dozoru, keď je zapojený do elektrickej  
 siete, okrem nabíjania.
5 Elektrickú zástrčku a kábel nenechávajte v blízkosti horúcich povrchov.
6 Dbajte o to, aby sa elektrická zástrčka a kábel nenamočili.
7 Nezapájajte a neodpájajte prístroj z a do elektrickej siete mokrými rukami.
8 Nepoužívajte tento výrobok s poškodeným káblom. Náhradný adaptér je  
 možné získať prostredníctvom našich Medzinárodných servisných centier.
9 Kábel nestáčajte ani nekrčte, a neobtáčajte ho okolo prístroja.
10 Tento prístroj nie je určený na komerčné používanie alebo používanie v  
 kaderníctvach.
11 Vhodný na použitie vo vani alebo sprche.
12  Tento prístroj by mal byť nabíjený schválenými bezpečnostne  
 ochrannými adaptérmi PA-0510E (verzia pre Európu ) alebo PA-0510U (verzia  
 pre Spojené kráľovstvo) s výstupnou kapacitou 5,0 V DC, 1 A (výstupný prúd  
 adaptéra). 
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C   ZOZNÁMENIE SA SO ZASTRIHÁVACOU SÚPRAVOU FLEX 360 

•	 Zastrihávacia	súprava		Flex	360	bola	navrhnutá	a	vyvinutá	na	holenie,		
 zastrihávanie a čistenie tváre, strniska a krku.
•	 Rotujúce	a	vibrujúce	štetiny	poskytujú	jemné	hĺbkové	čistenie	na		 	
 odstránenie nečistôt a zanechávajú pokožku s pocitom čistoty, pokožka je  
 hladšia a strnisko mäkšie.
•	 Zastrihávacia	súprava		Flex	360	obsahuje	2	hlavy	s	kefkou,	hlavu	na	holenie		
 a zastrihávaciu hlavu pre všetky vaše potreby súvisiace s holením a   
 úpravou zovňajšku.
, HĹBKOVÉ ČISTENIE: Štetiny napustené dreveným uhlím odstraňujú   
 nečistoty a dodávajú pokožke energiu. Toto je ideálne na každodenné  
	 hĺbkové	čistenie	normálnej	alebo	zmiešanej	pleti.
, PRED HOLENÍM (PRE-SHAVE): Osviežujúca masáž zmäkčí strnisko a pripraví  
 pokožku na holenie. Tento nadstavec je ideálny na zmäkčenie strniska a je  
 najlepšie ho použiť s väčším množstvom prípravku na čistenie/umývanie,  
 ktorý aplikujeme na pokožku alebo na hlavu kefky.
, TIP: Tento nadstavec môžete použiť aj na aplikáciu holiaceho gélu/krému  
 pred mokrým holením.

F VAROVANIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA PRE HLAVY NA  
 HĹBKOVÉ ČISTENIE A PRÍPRAVU PRED HOLENÍM

•	 Predtým,	než	začnete	používať	zastrihávaciu	súpravu	Flex	360	sa	určite		
 oboznámte so všetkými varovaniami a informáciami o bezpečnom   
 používaní výrobku, aby ste si overili, či je pre vás tento výrobok vhodný.
•	 Vyhýbajte	sa	použitiu	na	jemnej	pokožke	v	oblasti	očí.
, NEPOUŽÍVAJTE zastrihávaciu súpravu Flex 360 na tú istú oblasť viac ako  
 dvakrát denne.
, NEPOUŽÍVAJTE zastrihávaciu súpravu Flex 360 na oblasti s otvorenými  
 ranami, s pokožkou spálenou od slnka, popraskanou alebo podráždenou  
 pokožkou.
•	 NEPOUŽÍVAJTE,	ak	trpíte	kožnými	chorobami	alebo	podráždeniami		 	
 pokožky ako sú ťažké/akútne akné alebo infekcia pokožky.
•	 NEPOUŽÍVAJTE,	ak	užívate	lieky	na	báze	steroidov	(kortikoidy).
, NEPOUŽÍVAJTE zastrihávaciu súpravu Flex 360 s umývacím prostriedkami  
 na tvár s obsahom agresívnych chemikálií alebo drsných čiastočiek.
 Ak sa chcete tento prístroj používať spoločne s inými používateľmi, z   
 hygienických dôvodov dbajte o to, aby ste vymieňali hlavy s kefkami.
 NEPOUŽÍVAJTE hlavy s kefkami spoločne s viacerými používateľmi.
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C  DÔLEŽITÉ FUNKCIE

1 Tlačidlo ON/OFF 
2 Hlava strojčeka a strihacia jednotka
3 Prispôsobivé hlavy
4	 Priehradka	na	chĺpky
5 Indikátor slabej batérie
6 Kontrolka nabíjania
7	 Hlava	s	kefkou	na	hĺbkové	čistenie
8 Hlava s kefkou na čistenie pred holením
9 Podstavec na kefku
10 Hlava zastrihávača
11 Nastaviteľný hrebeň zastrihávača
12 Detailný zastrihávač
13 Tlačidlo zastrihávača (bez vyobrazenia)
14 Adaptér (bez vyobrazenia)
15 Kryt hlavy (bez vyobrazenia)
16 Čistiaca kefka (bez vyobrazenia)
17 Vrecko na uskladnenie (bez vyobrazenia)
18 Kryty pre hlavy s kefkou (bez vyobrazenia)

C  ZAČÍNAME

Pre dosiahnutie dokonalého oholenia odporúčame, aby ste váš nový holiaci 
strojček používali denne po dobu až štyroch týždňov, a dopriali  tak vašej brade a 
pokožke čas zvyknúť si na nový holiaci systém.

, NABÍJANIE HOLIACEHO STROJČEKA
• Skontrolujte, či je výrobok vypnutý. Adaptér a potom do elekrickej siete.
•	 Na	úplné	nabitie	nechajte	nabíjať	4	hodiny.	Svetelná	kontrolka	nabíjania		
 bude signalizovať, kedy je holiaci strojček úplne nabitý.
•	 Keď	je	batéria	takmer	vybitá,	vrchná	dióda	LED	bude	neprerušovane	svietiť.	Pri		
 nabíjaní bude spodná dióda LED neprerušovane svietiť. Po úplnom nabití  
 obidve diódy LED zhasnú.
•	 Na	zachovanie	životnosti	batérií	ich	nechajte	vybiť	každých	6	mesiacov	a		
 potom ich nabíjajte 4 hodiny. 
•	 Holiaci	strojček	sa	automaticky	prispôsobuje	sieťovému	napätiu	v	rozmedzí		
 100 V a 240 V.
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F  NÁVOD NA POUŽÍVANIE

, HOLENIE
, Pozn: Tento holiaci strojček je určený iba na používanie bez pripojenia do  
 elektrickej siete.
•	 Skontrolujte,	či	je	holiaci	strojček	riadne	nabitý.
•	 Holiaci	strojček	zapnite	stlačením	tlačidla	On/Off.
•	 Voľnou	rukou	natiahnite	pokožku,	aby	ste	dostali	chĺpky	do	vzpriamenej		
 pozície.
•	 Holiacu	hlavu	pritláčajte	pri	holení	iba	jemne	(veľmi	silné	pritláčanie	môže		
 poškodiť hlavy a  zvyšuje riziko rozbitia).
•	 Používajte	krátke,	krúživé	pohyby.

E TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPŠÍCH VÝSLEDKOV
• Používajte mierne až pomalé hladivé pohyby. Používaním krátkych   
 krúživých pohybov v nepoddajných miestach môžete dosiahnuť hladšie  
	 oholenie,	najmä	na	krku	a	pozdĺž	čeľustí.
•	 NETLAČTE	veľmi	na	pokožku,	aby	ste	sa	vyhli	poškodeniu	rotačných	hláv.

, HOLENIE S POUŽITÍM HOLIACEHO GÉLU
• Pri použití s holiacim gélom postupujte podľa návodu pre holenie nasucho.
, UPOZORNENIE
• Po použití s holiacim gélom opláchnite hlavu aj čepele pod prúdom teplej  
 vody, aby ste odstránili zvyšný gél a nečistoty.

, ZASTRIHÁVANIE POMOCOU VÝSUVNÉHO ZASTRIHÁVAČA 
• Na uvoľnenie detailného zastrihávača  stlačte tlačidlo zastrihávača.
•	 Zastrihávač	držte	v	pravom	uhle	k	pokožke.
•	 Priložte	zastrihávač	na	požadovanú	líniu	zastrihnutia	pre	zabezpečenie		
 rýchleho, jednoduchého a  a profesionálneho zastrihnutia.
•	 Zastrihávač	zasuniete	späť	stlačením	smerom	nadol,	až	kým	nezacvakne	do		
 pôvodnej pozície.

, HLAVY NA HĹBKOVÉ ČISTENIE A ČISTENIE PRED HOLENÍM
, AKO POUŽÍVAŤ
• Vyberte si hlavu s kefkou, ktorá vyhovuje potrebám vašej pokožky.
•	 Navlhčite	štetiny	čistiacej	kefky	pod	tečúcou	vodou.
, POZN.: NEPOUŽÍVAJTE hlavy s kefkou, pokiaľ sú úplne suché, lebo to môže  
 spôsobiť podráždenie pokožky.
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•	 Navlhčite	pokožku	vodou	a	aplikujte	na	tvár	čistiaci	prostriedok	na	umývanie.		
 Prípadne aplikujte čistiaci prostriedok na umývanie tváre priamo na kefku.
, TIP: ak používate nadstavec s kefkou na čistenie pred holením, priamo na  
 hlavu s kefkou naneste väčšie množstvo čistiaceho prostriedku na umývanie  
 tváre.
,	 POZN.:	Čistenie	kefkou	na	hĺbkové	čistenie	odporúčame	v	3	úsekoch:	zóna	T		
 (1), pravá strana tváre (2) a ľavá strana tváre (3).

•	 Zapnite	pomocou	tlačidla	On/Off.
•	 Kefku	na	tvár	priložte	priamo	k	pokožke.
•	 Krúživými	pohybmi	jemne	pohybujte	kefkou	po	pokožke	a	brade	a	vyhýbajte		
 sa citlivej oblasti očí.
, POZN.: Snažte sa vyhnúť tomu, aby ste kefkou príliš tlačili, keď je priamo na  
 pokožke. 
•	 Keď	sa	nadstavce	s	kefkami	nepoužívajú,	uchovávajte	ich	s	ochrannými		
 krytmi a prístroj odložte. 
•	 Dbajte	o	to,	aby	boli	štetiny	pred	nasadením	ochranných	krytov	suché.

, VÝMENA HOLIACICH/ZASTRIHÁVACÍCH HLÁV
•	 Pri	vymieňaní	hláv	by	mal	byť	holiaci	strojček	vypnutý.
•	 Uchopte	holiacu	hlavu	za	červený	“golier”	a	vytiahnite	nahor	tak,	aby	ste
 oddelili hlavu od rukoväte.
•	 Vymeniteľné	hlavy	pripojte	k	rukoväti	tak,	že	priložíte	šesťuholníkové	zárezy			
 hlavy k rukoväti a zatlačíte ich do seba, aby zacvakli na miesto.
•	 Na	odstránenie	vymeniteľných	hláv	jemne	vytiahnite	hlavu	nahor,	až	kým	sa		
 neoddelí od hlavného tela výrobku.
,	 POZN.:	Hlavy	na	hĺbkové	čistenie	(Deep	Clean)	a	čistenie	pred	holením		
 (Pre-Shave) musia byť zacvaknuté na vrchnú časť podstavca na kefku. Potom  
 môže byť podstavec na kefku pripojený k výrobku k tak, že sa šesťuholníkové  
 zárezy podstavca na kefku priložia ku rukoväti, ako je uvedené vyššie.
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, ZASTRIHÁVANIE
•	 Zastrihávaciu	hlavu	bez	nastaviteľného	hrebeňa	používajte	na	zastrihnutie		
	 chĺpkov	blízko	pri	pokožke.	Chĺpky	tak		zastrihnete		na	dĺžku	1	mm.	Ak		
	 budete	držať	čepeľ	kolmo	k	pokožke,		chĺpky	zastrihnete		na	dĺžku	0,4	mm.
•	 Hrebeň	pripojte	na	hlavu	zastrihávača	zakvačením	prednej	časti	hrebeňa		
 ponad čepele zastrihávača a následne zacvaknutím hrebeňa nadol na  
 zastrihávač.
•	 Nastavenie	hrebeňa	upravte	otáčaním	kolieska	vo	vrchnej	časti	hrebeňa	v		
	 smere	hodinových	ručičiek	na	zväčšenie	dĺžky	zastrihnutia.	Prečítajte	si		

nastavenie	vytlačené	na	hrebeni,	aby	ste	si	vybrali	požadovanú	dĺžku.

Poloha hrebeňa Dĺžka

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Priložte	hlavu	zastrihávača	k	pokožke	a	prechádzajte	čepeľou	zastrihávača		
	 cez	fúzy	proti	smeru	ich	rastu.	Hrebeň	bude	chĺpky	–	fúzy	nadvihovať		a		
	 zastrihne	ich	na	rovnakú	dĺžku.

, VÝMENA HLÁV S KEFKAMI
• Pre dosiahnutie najlepších výsledkov odporúčame výmenu všetkých hláv s  
 kefkami približne každé 3 mesiace.
•	 Náhradné	hlavy	s	kefkami	sú	k	dispozícii:
•	 Hlava	s	kefkou	na	hĺbkové	čistenie	(Deep	Clean):	SPR-XFN
•	 Hlava	na	čistenie	pred	holením	(Pre-Shave):	SPR-XFM
•	 Podstavec	na	kefku:	SPR-XFO
•	 Zastrihávacia	hlava	a	nastaviteľný	hrebeň:	SPR-XT
•	 Pre	viac	informácií	kontaktujte	vaše	najbližšie	servisné	stredisko		 	
 Remington.

C  STAROSTLIVOSŤ O VAŠU ZASTRIHÁVACIU SÚPRAVU FLEX 360

•	 Starostlivosťou	o	váš	prístroj	si	zabezpečíte	jeho	dlhotrvajúci	výkon.
•	 Odporúčame,	aby	ste	prístroj	vyčistili	po	každom	použití.
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•	 Najľahším	a	najhygienickejším	spôsobom	vyčistenia	prístroja	po	použití	je		
 opláchnutie hlavy prístroja teplou vodou.

, ČISTENIE HLAVY NA HOLENIE

•	 Rotačnú	holiacu	hlavu	vytiahnite	z	priehradky	na	chĺpky	(Obr.	1	a	2).	
•	 Jemne	poklepte	po	rovnom	povrchu,	aby	ste	odstránili	chĺpky	a	zostávajúce		
	 chĺpky	odstráňte	kefkou/opláchnite	pod	teplou	vodou	(Obr.	3).
•	 Po	vysušení	zacvaknite	holiacu	hlavu	späť	do	priehradky	na	chĺpky	(Obr.	4).

, ČISTENIE HLAVY S DREVENÝM UHLÍM, HLAVY NA ČISTENIE PRED HOLENÍM   
 A ZASTRIHÁVACEJ HLAVY 
•	 Aby	ste	zaistili	dlhodobý	výkon,	pravidelne	čistite	hlavy	a	telo	celého		
 výrobku.
•	 NEPOKÚŠAJTE	SA	čistiť	akúkoľvek	časť	tohto	výrobku	v	umývačke	riadu.
•	 NEPONÁRAJTE	rukoväť	kefky	do	vody.
•	 Štetiny	hlavy	s	kefkou,	čistenie	pred	holením		na	holenie	a	zastrihávaciu		
 hlavu opláchnite vodou po každom použití.
, UPOZORNENIE: Dbajte o to, aby boli všetky súčasti pred pripojením nabíjačky  
 do zásuvky v stene suché.

, ČISTENIE VÝSUVNÉHO ZASTRIHÁVAČA
•	 Na	zuby	zastrihávača	kvapnite	každých	šesť	mesiacov	kvapku	oleja	na	šijacie		
 stroje. 

 ODSTRÁNENIE BATÉRIE

•	 Pred	znehodnotením	musí	byť	z	prístroja	odstránená	batéria.
•	 Odpojte	holiaci	strojček	zo	zásuvky.
•	 Nechajte	strojček	bežať,	kým	sa	motor	nezastaví.
•	 Odstráňte	zo	strojčeka	hlavu		(hlavu	vytiahnite	smerom	hore).
•	 Odstráňte	skrutku,	ktorú	uvidíte	po	odstránení	hlavy.
•	 Pomocou	malého	skrutkovača	vypáčte	predný	kryt	z	tela	prístroja.
•	 Pomocou	malého	skrutkovača	vypáčte	oba	bočné	kryty	z	tela	prístroja.	

 SLOVENČINA
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•	 Odstráňte	4	skrutky	umiestnené	na	prednej	časti	holiaceho	strojčeka		
	 pozdĺž	vonkajšieho	okraja.
•	 Pomocou	malého	skrutkovača	vypáčte	práve	uvoľnené	predné	vnútorné		
 puzdro.
•	 Odstráňte	3	skrutky,	ktoré	vzápätí	uvidíte	na	prednej	strane.
•	 Pomocou	malého	skrutkovača	vypáčte	práve	uvoľnené	vnútorné	zadné		
 puzdro, čím sa dostanete k batérii.
•	 Uvoľnite	batériu	z	obvodovej	dosky.
•	 Batériu	zlikvidujte	bezpečným	spôsobom.

H OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Aby nedochádzalo k ohrozeniu zdravia a životného prostredia 
vplyvom nebezpečných látok v elektrických a elektronických 
výrobkoch, nesmú byť spotrebiče označené týmto symbolom 
likvidované s netriedeným komunálnym odpadom. Je nutné ich 
triediť, znovu použiť alebo recyklovať.
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Děkujeme, že jste si zakoupili nový výrobek značky Remington®. Přečtěte si 
prosím pozorně návod a uložte ho na bezpečné místo. Před použitím odstraňte 
veškeré obaly.

F   DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

UPOZORNĚNÍ – ABY SE SNÍŽILO NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ, ZABITÍ ELEKTRICKÝM 
PROUDEM, POŽÁRU ČI ZRANĚNÍ OSOB:
1 Tento přístroj mohou používat děti ve věku od 8 let a osoby se sníženými  
 fyzickými, senzorickými či mentálními schopnostmi nebo osoby, které  
 výrobek nikdy nepoužívaly nebo jej neznají, pokud tak činí pod dozorem/ 
 byly poučeny a rozumí souvisejícím rizikům. S přístrojem si nesmějí hrát děti.  
 Děti nesmějí provádět čištění a běžnou údržbu, pokud nedosáhly věku  
 alespoň 8 let a nejsou-li pod dozorem. Přístroj i kabel uchovávejte mimo  
 dosah dětí mladších 8 let.
2 Tento přístroj používejte jen k účelu, k jakému je určen, jak je popsáno v  
 tomto manuálu. Nepoužívejte nástavce, které Remington nedoporučuje.
3 Tento výrobek nepoužívejte, pokud nefunguje správně či pokud vám upadl a  
 je poškozený.
4 Žádný přístroj se nesmí nechávat bez dozoru pokud je zapojen do sítě, s
 výjimkou nabíjení.
5 Napájecí šňůru a zástrčku chraňte před stykem s horkými povrchy.
6 Zajistěte, aby se napájecí šňůra a zástrčka nenamočily.
7 Přístroj nezapojujte ani nevypojujte mokrýma rukama.
8 Přístroj s poškozenou přívodní šňůrou nepoužívejte. Náhradní adaptér lze  
 pořídit přes naše mezinárodní servisní centra.
9 Dávejte pozor, aby se kabel nezkroutil či nezauzloval a neomotávejte ho
 kolem strojku.
10 Tento přístroj není určen pro komerční nebo salónní použití.
11 Vhodný pro použití ve vaně či sprše.
12  Tento přístroj by měl být nabíjen schválenými bezpečnostně  
 ochrannými adaptéry PA-0510E (verze pro EU) nebo PA-0510U (verze pro  
 Spojené království) s výstupní kapacitou 5,0 DC, 1 A (výstupní proud   
 adaptéru).

C   SEZNAMOVÁNÍ SE SE ZASTŘIHOVACÍ SADOU FLEX 360

•	 Zastřihovací	sada	Flex	360	je	navržena	a	určena	k	holení,	zastřihování	a		
 čištění obličeje, strniště a krku.
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•	 Rotující	a	vibrující	hlavice	zajišťuje	jemné	a	přitom	důkladné	čištění,	čímž		
 odstraňuje nečistoty a zanechává pocit čistoty. Pokožka je hladší a strniště
 jemnější.
•	 Součástí	zastřihovací	sady	Flex	360	jsou	2	kartáčové	hlavy,	holicí	hlava	a		
 zastřihovací hlava, čili vyhovuje všem potřebám holení a stylingu:
, HLOUBKOVÉ ČIŠTĚNÍ: Hroty napuštěné dřevěným uhlím z pleti odstraňují  
 nečistoty a dodávají jí energii. Je ideální pro každodenní důkladné čištění  
 normální i smíšené pleti.
, Před holením (PRE-SHAVE): Stimulující masážní funkce zjemňuje strniště a  
 připravuje pokožku k holení. Tento nástavec je ideální pro zjemnění   
 strniště. 
, Nejlepší je jej používat s větším množstvím čisticího přípravku, který se  
 aplikuje na pokožku či kartáčovanou hlavu.
, TIP: Tento nástavec můžete použít i k aplikaci holicího gelu/krému před  
 mokrým holením.

F UPOZORNĚNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO HLAVY   
 HLOUBKOVÉHO ČIŠTĚNÍ A ČIŠTĚNÍ PŘED HOLENÍM

•	 Než	začnete	zastřihovací	sadu	Flex	360	používat,	nezapomeňte	si	přečíst		
 všechna upozornění a bezpečnostní informace, abyste se ujistili, že je pro  
 vás přístroj vhodný.
•	 Vyvarujte	se	používání	na	jemné	pokožce	kolem	očí.
, NEPOUŽÍVEJTE zastřihovací sadu Flex 360 na stejném místě častěji než  
 dvakrát denně.
, NEPOUŽÍVEJTE zastřihovací sadu Flex 360 na místech s otevřenými ranami  
 či spálenou, popraskanou nebo podrážděnou pokožkou.
•	 NEPOUŽÍVEJTE,	pokud	trpíte	kožními	onemocněními	nebo	míváte		 	
 podrážděnou kůži (např. silné/aktivní akné nebo kožní infekce).
•	 NEPOUŽÍVEJTE	jestli	berete	léky	s	kortikoidy.
, NEPOUŽÍVEJTE zastřihovací sadu Flex 360 s mýdlem na obličej, které   
 obsahuje agresivní chemikálie či hrubé částečky.
•	 Pokud	chcete	tento	přístroj	používat	společně	s	jinými	uživateli,	z		 	
 hygienických důvodů se ujistěte, že jste provedli výměnu hlavy. Hlavy  
 kartáčku s vícero uživateli NESDÍLEJTE.

C  KLÍČOVÉ VLASTNOSTI

1 Tlačítko On/Off
2 Hlava strojku a střihací jednotka
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3 Ohebné hlavy
4 Sběrač chloupků
5 Varuje před vybitou baterií
6 Kontrolka nabíjení
7 Kartáčová hlava pro hloubkové čištění
8 Kartáčová hlava pro čištění před holením
9 Kartáčová základna
10 Stylingová hlava
11 Nastavitelný hřeben stylingové hlavy
12 Nástavec pro detailní střih
13 Zastřihovač (Není zobrazeno)
14 Adaptér (Není zobrazeno)
15 Kryt hlavy (Není zobrazeno)
16 Čisticí kartáček (Není zobrazeno)
17 Pouzdro (Není zobrazeno)
18 Kryty kartáčových hlav (Není zobrazeno)

C  ZAČÍNÁME

Pro dokonalé oholení se doporučuje používat nový holicí strojek denně po dobu 
čtyř týdnů, aby si vaše vousy a pokožka zvykly na nový systém holení.

, NABÍJENÍ HOLICÍHO STROJKU
• Ujistěte se, že je přístroj vypnutý.
•	 Připojte	adaptér	nabíjení	k	výrobku	a	poté	do	sítě.
•	 Do	plného	nabití	nechte	nabíjet	4	hodiny.
•	 Nabíjecí	kontrolka	oznamuje,	kdy	je	strojek	zcela	nabitý.
•	 Když	bude	baterie	vybitá,	horní	LED	dioda	bude	svítit	nepřerušovaně	červeně.		
•	 Při	nabíjení	bude	svítit	spodní	LED	dioda	nepřerušovaně	zeleně.	Při	plném		
 nabití obě LED diody přestanou svítit.
•	 Aby	vám	baterie	dlouho	vydržely,	nechte	je	každých	6	měsíců	vybít	a	potom		
 4 hodiny nabíjejte.
•	 Strojek	se	automaticky	nastaví	na	el.	napětí	v	síti	mezi	100	V	a	240	V.

F  NÁVOD K POUŽITÍ

, HOLENÍ
, Poznámka: Tento strojek lze používat pouze bez připojení do el. sítě.
•	 Ujistěte	se,	že	je	strojek	dostatečně	nabitý.
•	 Strojek	zapněte	stisknutím	tlačítka	Zap/Vyp	(On/Off).

 ČESKY
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•	 Volnou	rukou	napněte	pokožku	tak,	aby	se	vousy	vzpřímily.
•	 Při	holení	tlačte	na	holicí	hlavu	pouze	lehce	(přílišný	tlak	může	poškodit		
 hlavy a zvyšuje riziko rozbití). 
•	 Dělejte	krátké,	krouživé	pohyby.

E TIPY PRO DOSAŽENÍ NEJLEPŠÍCH VÝSLEDKŮ.
• Dělejte mírné až pomalé pohyby. Krátkými krouživými pohyby na těžko  
 dostupných místech dosáhnete dokonalejšího oholení, zejména podél krku  
 a brady.
, NETLAČTE na pokožku příliš silně, aby se rotační hlavy nepoškodily.
 
, HOLENÍ S HOLICÍ GELEM
• Pokud používáte gel na holení, postupujte stejným způsobem jako při  
 holení na sucho.
, POZOR
•	 Po	použití	s	holícím	gelem	opláchněte	hlavu	a	čepelky	pod	teplou	vodou,		
 abyste smyli zbylý gel a nečistoty.

, ZASTŘIHOVÁNÍ S VYSOUVACÍM ZASTŘIHOVAČEM
• Zastřihovač pro detailní úpravu uvolníte stisknutím tlačítka zastřihovače .
•	 Držte	zastřihovač	ve	správném	úhlu	vůči	pokožce.
•	 Vousy	rychle,	snadno	a	profesionálně	zastřihnete	tak,	že	zastřihovač			
 umístíte na požadovanou linii zástřihu.
•	 Pro	odstranění	zastřihovače	tlačte	směrem	dolů,	dokud	nezaklapne	do		
 dané pozice.

, HLAVY HLOUBKOVÉHO ČIŠTĚNÍ A ČIŠTĚNÍ PŘED HOLENÍM
, POUŽITÍ
•	 Zvolte	takovou	kartáčovou	hlavu,	která	vyhovuje	potřebám	vaší	pokožky.
•	 Štětiny	kartáčku	zvlhčete	pod	tekoucím	kohoutkem.
, POZNÁMKA: NEPOUŽÍVEJTE kartáčové hlavy na zcela suchou pokožku,  
 mohlo by dojít k podráždění pokožky.
•	 Pokožku	zvlhčete	vodou	a	aplikujte	na	ni	čisticí	přípravek.	Anebo	čisticí		
 přípravek aplikujte přímo na kartáček.
, TIP: Pokud se rozhodnete použít nástavec pro čištění před holením,  přímo  
 na kartáčovou hlavu aplikujte značné množství mýdla na obličej.
, POZNÁMKA:  Čištění kartáčem pro hloubkové čištění doporučujeme   
 provádět ve 3 úsecích: zóna T (1), pravá strana (2) a levá strana (3). 
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•	 Přístroj	zapněte	přepínačem	On/Off	(Zap./Vyp.)
•	 Kartáček	na	obličej	přiložte	přímo	na	pokožku.
•	 Krouživými	pohyby	jemně	přejíždějte	kartáčem	po	pokožce	a	vousech	a		
 vyhněte se citlivým místům kolem očí.
, POZNÁMKA: Snažte se na kartáček nevyvíjet příliš mnoho tlaku po jeho  
 přímém přiložení na pokožku. 
•	 Pokud	přístroj	nepoužíváte,	nasaďte	na	nástavce	kartáčku	ochranné	kryty	a
 přístroj uložte. 
•	 Před	nasazením	ochranného	krytu	se	ujistěte,	že	jsou	hroty	suché.

, VÝMĚNA HOLÍCÍCH/STYLINGOVÝCH HLAV
• Při výměně hlav by měl být strojek vypnutý.
•	 Uchopte	holicí	hlavu	za	červeny	límeček	a	zatáhněte	nahoru,	až	hlava		
 vycvakne z rukojeti.
•	 Vyměnitelnou	hlavu	nasaďte	na	rukojeť	tak,	aby	šestiúhelníkovými	výřezy		
 zapadla do rukojeti, pak oba díly stlačte k sobě, až hlava zacvakne na místo.
•	 Vyměnitelnou	hlavu	sejmete	tak,	že	za	hlavu	jemně	zatáhnete	směrem		
 nahoru, až se od hlavního těla strojku oddělí.
, POZNÁMKA: Hlavy pro hloubkové čištění a čištění před holením je třeba  
 nacvaknout na horní části kartáčové základny. Kartáčovou základnu pak  
 nasadíte na přístroj tak, aby šestiúhelníkovými výřezy zapadla do rukojeti, jak  
 je uvedeno výše.

, STYLING
• Pro zastřihování vousů blízko pokožky používejte stylingovou hlavu bez  
 nastavitelného hřebene. Vousy tak zastřihnete až na délku 1 mm. Pokud  
 budete čepele držet kolmo k pokožce, délka střihu bude až 0,4 mm.
•	 Hřeben	na	hlavu	strojku	nasadíte	tak,	že	přední	část	hřebene	zaháknete	za		
 zastřihovací břity a pak hřeben pohybem dolů na strojku zacvaknete.
•	 Nastavení	hřebene	proveďte	otočením	ovládacího	kolečka	umístěného	na		
 horní straně hřebene. Otočením ve směru hodinových ručiček zvětšíte délku  
 střihu. Přečtěte si nastavení vytištěné na hřebenu a zvolte požadovanou  
 délku.
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Poloha hřebene Délka

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Přiložte	hlavu	strojku	k	pokožce	a	střihací	čepelí	přejíždějte	přes	vousy	proti
 jejich růstu. Hřeben bude vousy zvedat a zastřihovat v konzistentní délce.

, VÝMĚNA HLAV KARTÁČKU
• Pro dosažení nejlepších výsledků vám doporučujeme přibližně každé 3
 měsíce všechny kartáčkové hlavy měnit.
•	 K	dostání	jsou	náhradní	hlavy	kartáčku:
•	 Kartáčová	hlava	pro	hloubkové	čištění:	SPR-XFN
•	 Hlava	pro	čištění	před	holením:	SPR-XFM
•	 Kartáčová	základna:	SPR-XF0
•	 Zastřihovací	hlava	a	nastavitelný	hřeben:	SPR-XT
•	 Pro	více	informací	kontaktujte	nejbližší	servisní	středisko	Remington.

C  PEČUJTE O ZASTŘIHOVACÍ SADU FLEX 360 

•	 Aby	vám	přístroj	dlouho	a	dobře	sloužil,	musíte	o	něj	pečovat.
•	 Doporučujeme	vám	strojek	vyčistit	po	každém	použití.
•	 Nejsnadnějším	a	nejhygieničtějším	způsobem	čistění	strojku	je		 	
 propláchnout hlavu po každém použití teplou vodou.  

, ČIŠTĚNÍ HOLICÍ HLAVY
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• Rotační hlavu tahem sejměte ze sběrače vousů (Obr. 1 a 2).
•	 Lehce	poklepejte	na	rovnou	podložku,	aby	se	odstranily	částečky	vousů.
•	 Kartáčkem	odstraňte	zbývající	vousy/propláchněte	teplou	vodou	(Obr.	3).
•	 Po	uschnutí	zacvakněte	rotační	hlavu	zpět	do	sběrače	chloupků	(Obr.	4).

, ČIŠTĚNÍ HLAVY S DŘEVĚNÝM UHLÍM, HLAVY PRO ČIŠTĚNÍ PŘED HOLENÍM  
 A ZASTŘIHOVACÍ HLAVY
• Chcete-li zajistit dlouhotrvající výkonnost přístroje, pravidelně hlavy i tělo  
 přístroje čistěte.
•	 NEPOKOUŠEJTE	SE	umývat	jakoukoliv	část	tohoto	přístroje	v	myčce	na		
 nádobí.
•	 NEPONOŘUJTE	rukojeť	kartáčku	do	vody.
•	 Štětiny	kartáčové	hlavy,	hlavu	pro	čištění	před	holením	a	zastřihovací	hlavu		
 po každém použití opláchněte.
, POZOR: Ujistěte se, že jsou před připojením nabíječky do sítě všechny části  
 suché.

, ČIŠTĚNÍ VYSOUVACÍHO ZASTŘIHOVAČE
• Každých šest měsíců zoubky strojku promazávejte kapkou oleje do šicích  
 strojů.

 VYJÍMÁNÍ BATERIÍ

•	 Baterii	je	třeba	z	přístroje	před	jeho	likvidací	vyjmout.
•	 Vypojte	holicí	strojek	ze	zásuvky.
•	 Nechte	strojek	běžet,	dokud	se	motorek	nezastaví.
•	 Ze	strojku	sejměte	hlavu	(hlavu	sejmete	jejím	vytažením	nahoru).
•	 Odšroubujte	šroub,	který	po	sejmutí	hlavy	uvidíte.
•	 Pomocí	malého	šroubováku	vyloupněte	přední	kryt	z	těla	strojku.
•	 Pomocí	malého	šroubováku	vyloupněte	z	těla	strojku	oba	boční	kryty.
•	 Odšroubujte	4	šrouby	umístěné	na	přední	straně	strojku	podél	vnějšího		
 okraje.
•	 Pomocí	malého	šroubováku	vyloupněte	právě	uvolněnou	přední	vnitřní	část.
•	 Odšroubujte	3	šrouby,	které	vzápětí	na	přední	straně	uvidíte.
•	 Pomocí	malého	šroubováku	vyloupněte	právě	uvolněnou	zadní	vnitřní	část,		
 čímž se dostanete k baterii.
•	 Baterii	vyloupněte	z	obvodové	desky.
•	 Baterii	náležitě	zlikvidujte.

 ČESKY
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H OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Aby nedošlo k ohrožení životního prostředí a zdraví vlivem 
nebezpečných látek obsažených v elektrických a elektronických 
produktech, nesmějí být přístroje označené tímto symbolem 
likvidovány jako směsný odpad, ale je nutno je třídit, znovu použít 
nebo recyklovat.
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Dziękujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed użyciem zapoznaj się 
uważnie z instrukcją obsługi i zachowaj ją na przyszłość. 
Przed użyciem wyjmij z opakowania.

F   WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE - ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO OPARZENIA, PORAŻENIA
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM, POŻARU LUB OBRAŻENIA CIAŁA:
1 Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym  
	 dzieci)	o	ograniczonej	zdolności	fizycznej,	czuciowej	lub	psychicznej	lub		
 osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa  
 się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją użytkowania sprzętu,   
 przekazanej przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy  
 zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły się sprzętem.
2 Wykorzystuj urządzenie wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w  
 niniejszej instrukcji. Nie używaj innych nasadek jak zalecone przez Remington.
3 Nie używaj tego urządzenia, jeśli nie działa prawidłowo, jeśli zostało
 upuszczone na podłogę i jest uszkodzone.
4 Urządzenia podłączonego do gniazda zasilania nie można pozostawiać bez
 opieki, z wyjątkiem sytuacji ładowania.
5 Wtyczkę i przewód zasilający należy trzymać z dala od gorących powierzchni.
6 Upewnij się, że wtyczka sieciowa i przewód nie są mokre.
7 Nie podłączaj lub odłączaj urządzenia mokrymi rękami.
8 Nie używaj urządzenia, jeśli przewód jest uszkodzony. Wymiany zasilacza  
 możesz dokonać poprzez nasze międzynarodowe centra serwisowe.
9 Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilającego, ani nie owijaj go wokół
 urządzenia.
10 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku zarobkowego czy też   
 zastosowania w salonach fryzjerskich.
11 Nadaje się do stosowania w kąpieli lub pod prysznicem.
12  Urządzenie powinno być ładowane poprzez zatwierdzone   
 bezpieczne adaptery separacyjne  PA-0510E (dla wersji UE) lub PA-0510U (dla  
 wersji UK) o pojemności wyjściowej 5.0 dc, 1A (wyjście adaptera).

C   ZAPOZNAJ SIĘ Z ZESTAWEM DO PIELĘGNACJI FLEX 360

•	 Zestaw	do	pielęgnacji	Flex	360	został	zaprojektowany	i	opracowany	do		
 golenia, przycinania i oczyszczania, twarzy, zarostu i szyi.
•	 Obracające	się	i	wibrujące	włosie	działając	delikatnie,	ale	dokładnie,	usuwa		
 zanieczyszczenia, pozostawiając skórę gładką i świeżą, a zarost bardziej  
 miękki.

 POLSKI
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•	 Zestaw	do	pielęgnacji	Flex	360	zawiera	dwie	głowice	ze	szczotkami,		 	
 głowicę golącą i głowicę trymera do wszystkich zabiegów golenia i   
 pielęgnacji:
, GŁĘBOKIE OCZYSZCZANIE: Włosie nasycone węglem drzewnym usuwa  
 zanieczyszczenia i pobudza skórę.   Jest to idealne rozwiązanie do   
 codziennego głębokiego
 oczyszczania skóry normalnej lub mieszanej.
, PRZED GOLENIEM (PRE-SHAVE): Pobudzający masaż działa zmiękczająco na  
 zarost i przygotowuje skórę przed goleniem. Nasadka nadaje się idealnie  
 do zmiękczania zarostu, najlepiej łącznie z kosmetykiem oczyszczającym  
 zastosowanym na skórę lub główkę szczotki.
, PORADA: Można stosować nasadkę do rozprowadzenia żelu/pianki przed  
 goleniem na mokro.

F OSTRZEŻENIA i ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PRZY STOSOWANIU  
 GŁOWIC GŁĘBOKIEGO OCZYSZCZANIA I PRZED GOLENIEM

•	 Przed	rozpoczęciem	użytkowania	zestawu	do	pielęgnacji	Flex	360,		 	
 koniecznie przeczytaj wszystkie ostrzeżenia i informacje dotyczące   
 bezpieczeństwa, aby stwierdzić, czy urządzenie jest dla ciebie   
 odpowiednie.
•	 Należy	unikać	stosowania	urządzenia	na	delikatnej	skórze	wokół	oczu.
, NIE UŻYWAJ Flex 360 częściej niż dwa razy dziennie w jednym miejscu.
, NIE UŻYWAJ Flex 360 w pobliżu otwartych zranień, na skórze poparzonej  
 słońcem, skórze spierzchniętej lub podrażnionej.
•	 NIE	UŻYWAJ,	jeśli	cierpisz	na	choroby	lub	podrażnienia	skóry,	jak	aktywny		
 trądzik lub infekcja skórna.
•	 NIE	UŻYWAJ,	jeśli	przyjmujesz	leki	na	bazie	sterydów
, NIE UŻYWAJ Flex 360 łącznie z kosmetykami zawierającymi silne   
 chemikalia lub ostre cząsteczki.
•	 Jeśli	chcesz	udostępnić	urządzenie	innym	osobom,	ze	względów		 	
 higienicznych wymień główkę szczotki. NIE udostępniaj główki szczotki  
 innym użytkownikom.

C  GŁÓWNE CECHY

1 Włącznik On/Off
2 Blok głowicy i ostrzy
3 Elastyczne głowice
4 Kieszeń na włoski
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5 Wskaźnik słabej baterii
6 Kontrolka ładowania
7 Głowica ze szczotką do głębokiego oczyszczania
8 Głowica ze szczotką przed goleniem 
9 Podstawa szczotki
10 Głowica do przycinania
11 Regulowany grzebień do głowicy do przycinania
12 Trymer precyzyjny
13 Przycisk trymera (Nie pokazano)
14 Ładowarka (Nie pokazano)
15 Osłona głowicy (Nie pokazano)
16 Szczoteczka czyszcząca (Nie pokazano)
17 Pokrowiec (Nie pokazano)
18 Osłony na głowice szczotek (Nie pokazano)

C  PIERWSZE KROKI

Aby uzyskać najlepszą wydajność golenia, zaleca się korzystać z nowej golarki 
codziennie przez okres do czterech tygodni, żeby zarost i skóra mogły 
przyzwyczaić się do nowego systemu golenia.

, ŁADOWANIE GOLARKI
• Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone.
•	 Podłącz	ładowarkę	do	produktu,a	potem	do	gniazdka	sieciowego.
•	 Pozostaw	na	4	godzin	do	pełnego	naładowania.
•	 Wskaźnik	naładowania	wskaże,	kiedy	naładowaniu	golarka	jest	w	pełni		
 naładowana.
•	 Kiedy	poziom	naładowania	jest	niski,	górny	LED	świeci	ciągle	czerwonym		
 światłem. Podczas ładowania, dolny LED świeci ciągle zielonym światłem. Po  
 pełnym naładowaniu, obie diody LED są wyłączone.
•	 Dla	zachowania	żywotności	akumulatorków,	raz	na	sześć	miesięcy	należy	je		
 całkiem rozładować i następnie ładować przez 4 godziny.
•	 Golarka	automatycznie	dostosowuje	się	do	napięcia	sieciowego	pomiędzy
 100V i 240V.

F  INSTRUKCJA OBSŁUGI

, GOLENIE
, Uwaga: Ta golarka jest przeznaczona wyłącznie do użytkowania
 bezprzewodowego.

 POLSKI
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•	 Upewnij	się,	że	golarka	jest	prawidłowo	naładowana.
•	 Włącz	golarkę	naciskając	przełącznik	wł/wył.
•	 Wolną	ręką	naciągnij	skórę,	żeby	włoski	się	prostowały.
•	 Lekko	naciskaj	na	głowicę	golącą	(mocny	nacisk	może	uszkodzić	głowicę	i		
 uczynić ją podatną na złamanie).
•	 Stosuj	krótkie	ruchy	zataczając	koła.

, RADY, JAK OSIĄGNĄĆ NAJLEPSZY WYNIK
• Ruchy powinny być od umiarkowanych do wolnych. Krótkie koliste ruchy  
 mogą dać dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia podbródka.
•	 NIE	naciskaj	zbyt	mocno	na	skórę,	aby	nie	uszkodzić	głowic	rotacyjnych.

, GOLENIE Z  ŻELEM DO GOLENIA
• Jeśli używasz żelu do golenia, postępuj tak samo jak przy suchym goleniu.
, OSTROŻNIE
•	 Po	goleniu	z	użyciem	żelu	do	golenia,	należy	spłukać	głowicę	i	ostrza	ciepłą		
 wodą, aby zmyć nadmiar żelu i zanieczyszczenia.

, TRYMOWANIE WYSUWANYM TRYMEREM
• Naciśnij przycisk trymera, aby zwolnić trymer precyzyjny.
•	 Trzymaj	trymer	pod	kątem	prostym	do	powierzchni	skóry.
•	 Trzymaj	trymer	na	pożądanej	linii	trymowania	dla	szybkiego,	łatwego	i
 fachowego trymowania.
•	 Aby	schować	trymer,	przesuń	przełącznik	do	dołu.

, GŁOWICE GŁĘBOKIEGO OCZYSZCZANIA I PRZED GOLENIEM
, JAK STOSOWAĆ
•	 Wybierz	głowicę	szczotki	odpowiednią	dla	Twojej	skóry.
•	 Nawilż	włosie	szczoteczki	pod	bieżącą	wodą.
, UWAGA: NIE UŻYWAJ głowic szczotek zupełnie suchych, gdyż może to  
 wywołać podrażnienie skóry.
•	 Zwilż	skórę	wodą	i	zastosuj	na	skórę	kosmetyk	oczyszczający.	Kosmetyk		
 oczyszczający można również zastosować bezpośrednio na szczotkę.
, WSKAZÓWKA: przed użyciem nasadki przed goleniem zwilż szczotkę  
	 obficie	płynem	do	mycia	twarzy.
, UWAGA: Zaleca się oczyszczanie szczotkę do głębokiego oczyszczania na  
 trzech obszarach: Czoło i nos (1), prawa strona (2) lewa strona (3). 

 POLSKI

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

A
E

H
R

U
A



100

•	 Włącz	za	pomocą	przycisku	On/Off	włączania/wyłączania.	
•	 Przyłóż	szczotkę	do	oczyszczania	twarzy	bezpośrednio	do	skóry.
•	 Delikatnie	przesuwaj	szczotkę	po	skórze	i	brodzie	okrągłym	ruchem	unikając		
 delikatnych okolic oczu.
, UWAGA: Należy unikać stosowania zbyt dużego nacisku szczotki na skórę. 
•	 Gdy	szczoteczka	nie	jest	używana,	przechowuj	główki	szczoteczki	w			
 nasadkach ochronnych. 
•	 Przed	włożeniem	w	nasadkę	ochronną	włosie	szczoteczki	powinno	być		
 suche.

, WYMIANA GŁOWIC GOLĄCEJ/DO PRZYCINANIA
• Przed zmianą głowicy golarkę należy wyłączyć.
•	 Chwyć	głowicę	golącą	za	czerwony	pierścień	i	pociągnij	w	górę,	aby			
 odblokować głowicę z uchwytu.
•	 Załóż	wymienne	głowice	na	uchwyt	ustawiając	w	jednej	linii	sześciokątne		
 kształty głowicy z uchwytem, a następnie ściśnij je razem, aby je zablokować.
•	 Aby	wyjąć	wymienne	głowice,	delikatnie	pociągnij	głowicę	ku	górze,	aż		
 wyjdzie z korpusu urządzenia.
, UWAGA: Głowica głębokiego oczyszczania lub przed goleniem musi się  
 zatrzasnąć na wierzchu podstawy szczotki. Następnie, podstawa szczotki  
 łączy się z produktem poprzez dopasowanie sześciokątnego kształtu  
 podstawy szczotki i  uchwytu, jak wspomniano powyżej.

, PRZYCINANIE PIELĘGNACYJNE
• Do przycinania włosów blisko skóry używaj głowicy do przycinania bez  
 regulowanej nasadki grzebieniowej. Pozwoli to przyciąć włosy na 1 mm,  
 natomiast prowadząc ostrza prostopadle do skóry można przyciąć włosy na  
 0, 4 mm .
•	 Załóż	grzebień	na	głowicę	groomera	zaczepiając	przód	grzebienia	nad		
 ostrzami trymera i następnie zatrzaskując grzebień w groomerze.
•	 Wyreguluj	ustawienie	grzebienia	obracając	kółeczkiem	na	górze	grzebienia		
 w prawo, aby zwiększyć długość cięcia. Odczytaj ustawienia nadrukowane na

grzebieniu, aby wybrać żądaną długość.
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Położenie grzebienia Długość

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Przyłóż	głowicę	do	skóry	i	przesuwaj	ostrze	maszynki	do	kierunku		 	
 przeciwnym wzrostowi włosów.  Nasadka grzebieniowa unosi włosy i  
 przycina je na jednakową długość.

, WYMIANA GŁÓWKI SZCZOTECZKI
• Dla uzyskania najlepszych efektów, zalecamy wymianę wszystkich główek  
 szczotki co około 3 miesiące.
•	 Dostępne	są	wymienne	główki	szczotki:
•	 Głowica	ze	szczotką	do	głębokiego	oczyszczania:		SPR-XFN
•	 Głowica	ze	szczotką	przed	goleniem:	SPR-XFM
•	 Podstawa	szczotki:	SPR-XF0
•	 Głowica	trymera	i	regulowany	grzebień:	SPR-XT
•	 Więcej	informacji	uzyskasz	w	najbliższym	Punkcie	Obsługi	Remington.

C  DBAJ O TWÓJ ZESTAW DO PIELĘGNACJI FLEX 360

•	 Zadbaj	o	swoje	urządzenie,	aby	mogło	działać	długo.
•	 Zaleca	się	czyszczenie	urządzenia	po	każdym	użyciu.
•	 Najprostszym	i	najbardziej	higienicznym	sposobem	czyszczenia		 	
 urządzenia jest przepłukanie głowicy po użyciu w ciepłej wodzie. 

, CZYSZCZENIE GŁOWICY GOLĄCEJ
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• Wyciągnij element golący z kieszeni na włoski (rys. 1 i 2).
•	 Delikatnie	postukaj	golarką	na	płaskiej	powierzchni	w	celu	usunięcia		
 fragmentów włosów i wypłucz w ciepłej wodzie, ewentualnie użyj   
 dołączonej szczoteczki (rys. 3).
•	 Po	wyschnięciu,	zatrzaśnij	moduł	tnący	na	głowicy	(rys.	4).

, CZYSZCZENIE GŁOWIC WĘGLOWEJ, PRZED GOLENIEM I TRYMERA
• Aby Twoje urządzenie mogło działać długo, regularnie czyść jego głowice i  
 korpus.
•	 NIE	próbuj	myć	żadnych	części	urządzenia	w	zmywarce.
•	 NIE	zanurzaj	uchwytu	szczotki	w	wodzie.
•	 Po	każdym	użyciu	czyść	włosie	szczotki,	głowicę	przed	goleniem	i	głowicę		
 trymera.
, OSTROŻNIE: Przed podłączeniem ładowarki do gniazdka elektrycznego,  
 sprawdź czy wszystkie części szczotki są suche. 

, CZYSZCZENIE WYSUWANEGO TRYMERA
• Co sześć miesięcy przesmaruj zęby trymera jedną kroplą oliwy do maszyn do  
 szycia.

 WYJMOWANIE AKUMULATORKÓW

•	 Przed	złomowaniem	urządzenia	trzeba	z	niego	wyjąć	akumulatorki.
•	 Wyjmij	wtyk	przewodu	zasilającego	golarki	z	gniazda.
•	 Uruchom	golarkę,	aż	silnik	się	zatrzyma.
•	 Zdejmij	głowicę	z	golarki	(pociągnij	głowicę	do	góry	i	na	zewnątrz).
•	 Wykręć	śrubę	widoczną	po	zdjęciu	głowicy.
•	 Przy	pomocy	małego	śrubokręta	podważ	przednią	osłonę	na	korpusie.
•	 Przy	pomocy	małego	śrubokręta	podważ	obie	boczne	osłony	korpusu.
•	 Odkręć	cztery	śruby	na	przedzie	golarki	po	jej	zewnętrznej	krawędzi.
•	 Za	pomocą	małego	śrubokręta,	podważ	luźną	już	przednią	wewnętrzną		
 obudowę.
•	 Wykręć	teraz	widoczne	trzy	śruby	znajdujące	się	z	przodu	golarki.
•	 Za	pomocą	małego	śrubokręta,	podważ	luźną	już	tylną	wewnętrzną			
 obudowę, aby odsłonić akumulatorek.
•	 Ściągnij	akumulatorek	z	płytki	drukowanej.
•	 Usuń	akumulatorek	w	odpowiedni	sposób.

 POLSKI



103

H OCHRONA ŚRODOWISKA

Aby uniknąć zagrożeń dla środowiska i zdrowia ze względu na 
niebezpieczne substancje znajdujące się w komponentach 
elektrycznych i elektronicznych, urządzeń oznaczonych tym 
symbolem nie wyrzucaj  wraz z niesortowanymi odpadami 
komunalnymi - składniki urządzenia mogą być ponownie 
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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Köszönjük,	hogy	ezt	az	új	Remington®	terméket	választotta.	Kérjük,	olvassa	el	és	
őrizze meg a jelen utasítást.
Használat előtt távolítsa el a csomagolóanyagokat.

F   FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

FIGYELEM	–	AZ	ÉGÉSI	SÉRÜLÉSEK,	ÁRAMÜTÉS,	TŰZ	ÉS	SZEMÉLYI	SÉRÜLÉSE	
ELKERÜLÉSE	ÉRDEKÉBEN:
1	 Ezt	a	készüléket	8	éven	felüli	gyerekek,	valamint	csökkent	fizikai,	szenzoros		
 vagy mentális képességű vagy elegendő tapasztalattal és ismeretekkel nem  
 rendelkező személyek csak akkor használhatják, ha felnőtt személy felügyeli/ 
 utasításokkal látja el őket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne  
 hagyja, hogy gyerekek játszanak a készülékkel. A készülék tisztítását és  
 felhasználói karbantartását 8 éven aluli, felügyelet nélküli gyerekek nem  
 végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektől tartsa távol a készüléket és a kábelét.
2	 A	készüléket	csak	a	kézikönyvben	leírtak	szerint,	rendeltetésszerűen			
 használja. Ne használjon Remington által nem javasolt tartozékokat.
3	 Ne	használja	a	terméket,	ha	nem	működik	megfelelően,		ejtette,	esetleg		
 máshogy megsérült.
4 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, ha az csatlakoztatva van a
	 hálózati	áramkörre,	kivéve	töltés	esetén.
5	 Tartsa	távol	a	tápkábelt	és	a	csatlakozó	dugót	a	fűtött	felületektől.
6 Ellenőrizze, hogy a csatlakozó dugó és a tápkábel ne legyen vizes.
7 Ne húzza ki és ne dugja be a készüléket nedves kézzel.
8	 Ne	használja	a	terméket,	ha	a	vezeték	sérült.	Nemzetközi		 	
	 szervizközpontunkból	beszerezheti	a	helyettesítő	adaptert.
9	 Ne	csavarja	vagy	tekerje	fel	a	kábelt,	illetve	ne	tekerje	a	készülék	köré.
10 A készülék nem fodrászati vagy egyéb professzionális használatra készült.
11 Használható fürdőkádban és zuhany alatt.
12  A berendezés az arra jóváhagyott PA-0510E (az EU-ban való   
 használat esetében) vagy PA-0510U (az Egyesült Királyságban való használat  
 esetében), 5,0dc egyenáramot használó 1A-es , biztonsági szigeteléssel  
 ellátott adapterekkel használható

C   A FLEX 360 GROOM KIT BOROTVA BEMUTATÁSA

•	 A	Flex	360	Groom	Kit	borotvát	borotválkozásra,	trimmelésre,	valamint	az	arc,		
 a borosta és a nyak tisztítására tervezték és fejlesztették.
•	 A	forgó	és	rezgő	sörték	gyengéd	és	mély	tisztítást	biztosítanak,	eltávolítják		
 a bőr szennyeződéseit, így a bőr tiszta és sima lesz, valamint a borosta  
 puhább lesz.
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•	 A	Flex	360	Groom	Kit	borotva	2	kefefejet,	egy	borotvafejet	és	egy	trimmelő		
	 fejet	tartalmaz,	hogy	az	összes	borotválkozási	és	arcszőrzet	formázási		
 igényét kielégítse:
,	 MÉLYTISZTÍTÁS:	A	faszénnel	ötvözött	sörték	eltávolítják	a		 	
 szennyeződéseket és energizálják a bőrt. Ez ideális a normál vagy   
 kombinált bőr mindennapi mélytisztításhoz. 
, BOROTVÁLKOZÁS ELŐTTI (PRE-SHAVE): A felpezsdítő masszírozó   
 mozdulatok, lágyítják a borostát és előkészítik a bőrt a borotválkozásra. Ez  
 a kiegészítő ideális a borosta meglágyítására, és a legjobban úgy   
 használható, ha bőséges mennyiségű tisztítószert teszünk a kefe fejére.
, TIPP: Arra is használhatja ezt a kiegészítőt, hogy nedves borotválkozás előtt  
 felvigye a bőrre a borotválkozó gélt / krémet.

F FIGYELMEZTETÉSEK ÉS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK A  
 MÉLYTISZTÍTÁS SORÁN ÉS A BOROTVÁLKOZÁS ELŐTT   
 HASZNÁLATOS FEJEKHEZ

•	 Mielőtt	elkezdi	használni	a	Flex	360	Groom	Kit	borotvát,	mindenképpen		
	 olvassa	el	az	összes	figyelmeztetést	és	biztonsági	óvintézkedésre		 	
	 vonatkozó	információt,	hogy	meggyőződjön	arról,	hogy	a	termék	alkalmas		
 az Ön számára.
•	 Kerülje	a	használatát	a	szemek	körüli	érzékeny	bőrön.
, NE használja a Flex 360 Groom Kit borotvát ugyanazon a felületen naponta  
	 több	mint	kétszer.
, NE használja a Flex 360 Groom Kit borotvát nyílt sebeken, égett   
	 bőrfelületen,	repedezett	vagy	irritált	bőrön.	
•	 NE	HASZNÁLJA,	ha	bőrbetegségben	szenved	vagy	bőrirritáció	kínozza,		
 mint például súlyos/aktív akne vagy bőrfertőzés.
•	 NE	HASZNÁLJA,	ha	szteroid-alapú	gyógyszert	szed.
, NE használja a Flex 360 Groom Kit borotvát olyan arclemosókkal, amelyek  
 maró hatású vegyszereket vagy durva szemcséket tartalmaznak.
•	 Ha	a	terméket	másokkal	közösen	kívánja	használni,	higiéniai	okokból		
	 mindig	győződjön	meg	arról,	hogy	a	fejet	kicserélte.	NE	HASZNÁLJA			
	 ugyanazt	a	fejet	több	más	felhasználóval	közösen.

C  FŐ JELLEMZŐK

1 Ki-/bekapcsoló
2 Fej és vágó tartozékok
3 Hajlékony fejek
4 Szőrgyűjtő
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5	 Alacsony	töltöttségi	szint	jelző
6	 Töltésjelző
7 Mélytisztító kefefej
8 Borotválkozás előtti kefefej
9 Kefe bázis
10 Arcszőrzet formázó fej
11 Arcszőrzet formázó, állítható fésű
12 Precíziós trimmer
13 Pajeszvágó gomb (Az ábrán nem látható)
14 Adapter (Az ábrán nem látható)
15 Fejvédő burkolat (Az ábrán nem látható)
16 Tisztítókefe (Az ábrán nem látható)
17 Tárolótáska (Az ábrán nem látható)
18 Fejvédők a kefefejekhez (Az ábrán nem látható)

C  A HASZNÁLAT MEGKEZDÉSE ELŐTT

A	tökéletes	borotválkozáshoz	azt	javasoljuk,	hogy	négy	héten	keresztül	minden	
nap használja új borotváját, hogy szakálla és bőre alkalmazkodni tudjon az új 
borotvarendszerhez.

, A BOROTVA TÖLTÉSE
• Ellenőrizze, hogy a készülék ki van kapcsolva.
•	 Csatlakoztassa	az	adaptert	a	készülékhez,	majd	az	elektromos	hálózathoz.
•	 A	teljes	töltéshez	hagyja	4	órán	át	tölteni.
•	 A	töltést	jelző	fény	jelezni	fogja,	amikor	a	borotva	teljesen	feltöltődött.
•	 Ha	az	akkufeszültség	alacsony,	a	felső	LED	folyamatosan	pirosan	világít.	Töltés		
	 közben	az	alsó	LED	folyamatosan	zölden	világít.	Amikor	a	készülék	teljesen		
	 feltöltődött,	mindkét	LED	kialszik.
•	 Az	akkumulátor	élettartamának	megóvása	érdekében,	6	havonta	egyszer		
	 teljesen	le	kell	meríteni,	majd	24	órán	keresztül	feltölteni	a	készüléket.	
•	 A	borotva	automatikusan	elvégzi	a	100	V	és	240	V	közötti	hálózati	feszültség		
 illeszkedést.

F   HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK

, BOROTVÁLKOZÁS
, Megjegyzés: A borotvát csak vezeték nélküli módban használja.
•	 Győződjön	meg	arról,	hogy	a	borotva	töltöttsége	megfelelő.
•	 Kapcsolja	be	a	borotvát	a	Be/Ki	gomb	megnyomásával.
•	 Szabad	kezével	húzza	szét	a	bőrt,	hogy	a	szőrszálak	felfelé	álljanak.
•	 Csak	enyhén	nyomja	a	borotvafejet	borotválkozás	közben	(ha	túl	erősen		
	 nyomja,	a	fejek	megsérülhetnek	és	könnyen	eltörhetnek).
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•	 Rövid,	körkörös	mozdulatokat	tegyen.

E TIPPEK A LEGJOBB EREDMÉNY ÉRDEKÉBEN
• Közepes-lassú	mozdulatokkal	húzza	végig	a	borotvát.	A	makacs		 	
	 területeken,	főleg	a	nyaknál	és	az	állnál,	rövid	körkörös	mozdulatokkal		
 pontosabb borotválást érhet el.
, NE nyomja a borotvát erősen a bőréhez, hogy ne sérüljenek a forgófejek.

, BOROTVÁLKOZÁS BOROTVAZSELÉVEL
• Borotvazselé	használatakor	is	kövesse	a	száraz	borotválásra	vonatkozó		
 utasításokat.
, VIGYÁZAT
•	 Borotvazselével	történő	használat	után,	kérjük,	meleg	vízzel	öblítse	ki	a		
 fejet és a vágóéleket, hogy megtisztítsa a borotvát a megmaradt zselétől és  
 hulladéktól.

, TRIMMELÉS A FELUGRÓ TRIMMERREL
•	 A	pajeszvágó	felnyitásához	nyomja	le	a	trimmer	gombját.
•	 A	pajeszvágót	a	megfelelő	szögben	tartsa	a	bőréhez.
•	 A	gyors,	egyszerű	és	professzionális	eredményhez	helyezze	a	trimmert	a		
 kívánt nyírási pozícióba.
•	 A	pajeszvágó	visszahúzásához	nyomja	le,	amíg	a	helyére	nem	kattan.

, MÉLYTISZTÍTÓ ÉS BOROTVÁLKOZÁS ELŐTTI FEJEK 
, HOGYAN HASZNÁLJA?
•	 Válassza	ki	a	kefefejet	a	bőre	igényeihez
•	 Nedvesítse	be	a	sörtéket	úgy,	hogy	a	kefét	víz	alá	tartja.
, MEGJEGYZÉS: NE használja a kefefejet, ha az teljesen száraz, mivel az   
 bőrirritációt okozhat.
•	 Nedvesítse	meg	a	bőrét	és	vigyen	fel	rá	arclemosót,	vagy	közvetlenül	az		
 arckefére is felviheti azt.
, TIPP: ha borotválkozás előtti tartozékot használ, akkor tegyen bőséges  
	 mennyiségű	arclemosót	közvetlenül	a	kefefejre.
, MEGJEGYZÉS: 3 zónában javasoljuk a Mélytisztító kefe használatát: T-vonal  
 (1), Jobb oldal (2) és bal oldal (3). 

1

2 3
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•	 Kapcsolja	be	a	Ki/Be	kapcsológomb	használatával.	
•	 Helyezze	az	arckefét	közvetlenül	a	bőrére.
•	 Finoman	simítsa	végig	a	kefét	a	bőrön	és	a	szakállon	körkörös	mozdulatokkal,		
	 kerülje	el	a	szemkörnyék	érzékeny	területét.
, MEGJEGYZÉS: Próbáljon ne túl sok nyomást helyezni a kefére, amikor az a  
 bőréhez ér. 
•	 Amikor	nem	használja	őket,	tartsa	a	védősapkákat	a	kefe	pótfejein.	
•	 Mielőtt	a	védősapkákat	rájuk	helyezi,	győződjön	meg	arról,	hogy	a	sörték		
 szárazak.

, BOROTVA ÉS TRIMMELŐ FEJ CSERE
• A borotva kikapcsolt állapotában lehet fejet cserélni.
•	 Fogja	meg	a	borotvafejet	a	nyakánál	és	húzza	felfelé,	hogy	el	tudja	választani		
 a markolattól.
•	 A	cserélhető	fejeket	úgy	csatlakoztathatja	a	nyélhez,	hogy	odaigazítja	a	fejen		
	 található	hatszögletű	formákat	a	nyélhez,	majd	összenyomja	őket,	hogy	a		
 helyükre pattanjanak.
•	 A	cserélhető	fejek	eltávolításához	óvatosan	húzza	a	fejet	felfelé	addig,	amíg		
	 az	le	nem	jön	a	termék	fő	testéről.
, MEGJEGYZÉS: A Mélytisztító és Borotválkozás utáni fejet a kefe bázisának a  
 tetején kell helyre pattintani. A kefe bázisát ezután úgy lehet csatlakoztatni a  
	 termékre,	hogy	odaigazítja	a	kefe	bázisán	található	hatszögletű	formákat	a		
 nyélhez a fentiek alapján.

, ÁPOLÁS
•	 A	bőrhöz	közel	alkalmazza	a	trimmelőfejet	a	hozzáilleszthető	fésű	nélkül.	Így		
 1 mm nagyságú szőrzetet is eltávolíthat, ha a pengét merőlegesen teszi a  
 bőrre, 0,4 mm nagyságot tud elérni.
•	 Csatlakoztassa	a	fésűt	az	arcszőrzet	formázó	fejre	úgy,	hogy	a	fésű	elejét		
 ráteszi a trimmer pengéire, majd a helyére pattintja a fésűt az arcszőrzet  
 formázóra.
•	 A	fésűt	úgy	állíthatja	be,	hogy	elforgatja	a	görgőt	a	fésű	tetején	óramutató		
	 járásával	megegyező	irányba	a	vágási	hossz	növeléséhez.	Olvassa	el	a	fésűre		
 nyomtatott beállításokat a kívánt hossz kiválasztásához.

A fésű helyzete Hossz

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm
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•	 Helyezze	a	fejet	a	bőrre	és	húzza	a	pengét	a	hajnövekedés	felé.	A	fésű
 felemeli a hajat és levágja a megfelelő nagyságig.

, A KEFEFEJEK CSERÉJE
• A legjobb eredmény eléréséhez azt javasoljuk, hogy 3 havonta cserélje ki  
 mindegyik kefefejet.
•	 A	készülékhez	az	alábbi	pótfejek	tartoznak	:
•	 Mélytisztító	kefefej:	SPR-XFN
•	 Borotválkozás	előtti	fej:	SPR-XFM
•	 Kefe	bázisa:	SPR-XF0
•	 Trimmer	fej	és	állítható	fésű:	SPR-XT
•	 További	információért	lépjen	kapcsolatba	a	Remington	ügyfélszolgálattal.

C  A FLEX 360 GROOM KIT BOROTVATISZTÍTÁSA

•	 Óvja	készüléke	épségét,	hogy	még	sok	ideig	kiválóan	használható	legyen.
•	 A	hosszan	tartó	teljesítmény	érdekében	vigyázzon	készülékére.
•	 A	legkönnyebben	és	leghigiénikusabban	úgy	tudja	megtisztítani	a
	 készüléket,	ha	használat	után	a	készülék	fejét	meleg	vízzel	átöblíti.	

, A BOROTVAFEJ TISZTÍTÁSA

•	 Húzza	le	a	körkéses	fejet	a	szőrgyűjtő	kamráról	(1.	és	2.	ábra).
•	 A	szőrdarabok	eltávolításához	finoman	ütögesse	a	levett	toldatot	egy	lapos		
	 felülethez,	és	kefélje	le	a	rajtamaradt	szőrt/öblítse	át	meleg	víz	alatt	(3.		
 ábra).
•	 Miután	megszáradt,	pattintsa	vissza	az	körkéses	fejet	a	szőrgyűjtő	kamrára		
 (4. ábra).

, A SZÉNFEJ, A BOROTVÁLKOZÁS ELŐTTI ÉS A TRIMMER FEJEK TISZTÍTÁSA
• A hosszan tartó teljesítmény érdekében rendszeresen tisztítsa meg a  
 fejeket és a testet.
•	 NE	próbálja	a	termék	egyetlen	alkatrészét	sem	mosogatógépben	tisztítani.
•	 NE	MERÍTSE	vízbe	a	markolatot.
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•	 Öblítse	el	minden	használat	után	a	kefefej	sörtéit,	a	borotválkozás	előtti	fejet,		
 és a trimmer fejet.
,	 VIGYÁZAT:	Mielőtt	a	töltőt	csatlakoztatja	a	fali	csatlakozóaljzathoz,		 	
 ellenőrizze, hogy a készülék minden alkatrésze száraz.

, A FELUGRÓ TRIMMER TISZTÍTÁSA
• Egy csepp varrógépolajjal hat havonta olajozza meg a trimmer fogait.

 AZ AKKUMULÁTOR ELTÁVOLÍTÁSA

•	 A	készülék	leselejtezése	előtt	távolítsa	el	az	akkumulátort.
•	 Húzza	ki	a	borotvát	a	hálózatból.
•	 Működtesse	addig,	míg	a	motor	leáll.
•	 Távolítsa	el	a	borotva	fejét	(húzza	felfelé	a	fejet,	majd	vegye	le).
•	 Távolítsa	el	azokat	a	csavarokat,	amelyek	láthatóvá	válnak,	ha	eltávolítja	a		
 fejet.
•	 Kis	csavarhúzó	használatával	szerelje	le	az	elülső	fedelet	a	testről.
•	 Egy	kis	csavarhúzó	segítségével	feszítse	le	a	borotvatest	mindkét	oldalán		
 található burkolatot.
•	 Távolítsa	el	a	borotva	elején,	a	külső	szél	mentén	található	4	csavart.
•	 Egy	csavarhúzó	segítségével	feszítse	fel	az	éppen	meglazított	belső	elülső		
 burkolatot.
•	 Távolítsa	el	a	most	látható	3	elülső	csavart.
•	 Egy	kis	csavarhúzó	segítségével	feszítse	fel	az	éppen	meglazított	belső	hátsó		
 burkolatot, hogy szabaddá tegye az akkumulátort.
•	 Válassza	le	az	akkumulátort	az	áramköri	lapról.
•	 Biztonságosan	ártalmatlanítsa	az	akkumulátort.

H KÖRNYEZETVÉDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen lévő veszélyes 
anyagok	jelentette	környezeti	és	egészségi	kockázatok	elkerülése	
érdekében	az	ilyen	jelöléssel	ellátott	készülékeket	tilos	a	háztartási	
hulladékkal együtt megsemmisíteni, gondoskodni kell azok 
újrahasznosításáról.

 MAGYAR
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Спасибо за покупку нового изделия Remington®. Перед использованием 
внимательно ознакомьтесь с инструкцией и сохраните ее. Перед 
применением изделия снимите с него упаковку.

F   ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ! – ДЛЯ СНИЖЕНИЯ РИСКА ОЖОГОВ, УДАРА ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ 
ТОКОМ, ВОЗГОРАНИЯ ИЛИ ТРАВМЫ:
1 Использование, чистка, обслуживание устройства детьми старше
 восьми лет или лицами, не обладающими достаточными знаниями и
 опытом, лицами с ограниченными физическими, сенсорными или
 умственными способностями возможно только после
 соответствующего инструктажа и под надлежащим присмотром   
 взрослого ответственного человека, чтобы обеспечить безопасную  
 эксплуатацию устройства, а также понимание и избежание опасностей,  
 связанных с его эксплуатацией. 
2 Устройство допускается использовать только по назначению,   
 указанному в данном руководстве. Не используйте насадки, не   
 рекомендованные Remington.
3 Не пользуйтесь устройством, если оно не работает должным образом,
 ронялось, было повреждено.
4 Не оставляйте включенное в розетку устройство без присмотра.
5 Шнур питания и вилку следует держать подальше от нагретых
 поверхностей.
6 Следите, чтобы шнур питания и вилка не намокали.
7 Не подключайте к сети и не отключайте устройство от сети влажными  
 руками.
8 Не пользуйтесь изделием с поврежденным шнуром. Сменный
 переходник можно получить в Международных сервисных центрах.
9 Не перекручивайте и не перегибайте шнур, не закручивайте его вокруг
 прибора.
10 Данное устройство не предназначено для коммерческого
 использования или применения в салонах.
11 Подходит для использования в ванной и душе.
12  Данное устройство следует заряжать с помощью   
 утвержденных переходников с защитной изоляцией PA-0510E (для ЕС)  
 или PA-0510U (для Великобритании) с выходом 5,0DC постоянного тока,  
 1A (выход адаптера).
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C   ЗНАКОМСТВО С НАБОРОМ ДЛЯ УХОДА FLEX 360

•	 Набор	для	ухода	Flex	360	создан	и	предназначен	для	бритья,	обработки		
 триммером и очищения лица, шеи и формирования трехдневной  
 щетины.
•	 Вращающиеся	и	вибрирующие	щетинки	мягко	и	глубоко	очищают	кожу	и		
 удаляют загрязнения, оставляя ощущение чистоты, делая кожу гладкой и  
 смягчая щетину.
•	 В	набор	для	ухода	Flex	360	входят	2	щетки,	головка	бритвы	и	головка		
 триммера, что позволяет охватить все потребности в бритье и уходе:
, ГЛУБОКАЯ ОЧИСТКА: Угольные щетинки Charcoal удаляют загрязнение и  
 наполняют кожу энергией. Идеально подходит для ежедневного   
 очищения нормальной и комбинированной кожи.
, ПЕРЕД БРИТЬЕМ (PRE-SHAVE): тонизирующий массаж смягчает щетину и  
 подготавливает кожу к бритью. Эта насадка превосходно смягчает  
 щетину, и ее лучше всего использовать, щедро нанеся на кожу или на  
 головку щетки очищающее средство.
, СОВЕТ: эту насадку также можно использовать для нанесения геля/крема  
 для бритья перед влажным бритьем.

F ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ  
 С ГОЛОВКАМИ ДЛЯ ГЛУБОКОЙ ОЧИСТКИ И ДЛЯ   
 ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПЕРЕД БРИТЬЕМ

•	 Перед	началом	работы	с	набором	для	ухода	Flex	360	прочитайте	все		
 предупреждения и сведения о безопасности, чтобы убедиться, что  
 данный прибор вам подходит.
•	 НЕ	используйте	на	нежной	коже	вокруг	глаз.
, НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ набор для ухода Flex 360 на одном и том же участке  
 кожи чаще, чем дважды в день.
, НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ набор для ухода Flex 360 на участках кожи, где есть  
 открытые раны, ожоги, трещины или раздражения.
•	 НЕ	используйте	щетку	при	наличии	кожных	заболеваний	или		 	
 раздражений, таких как тяжелая/активная форма угревой сыпи или  
 кожные инфекции.
•	 НЕ	используйте	щетку,	если	вы	принимаете	стероидные	препараты.
, НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ набор для ухода Flex 360 с очищающими средствами,  
 содержащими агрессивные химические вещества или грубые частицы.
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•	 Если	прибор	будут	использовать	несколько	лиц,	обязательно	меняйте		
 головки щетки. Не рекомендуется использование одной головки щетки 
 несколькими лицами одновременно

C  ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

, Бритва электрическая
1 Выключатель
2 Головка и лезвия 
3 Подвижные головки
4 Отсек для сбора волос
5 индикатор разряда батареи
6 Индикатор зарядки
7 Головка щетки для глубокой очистки
8 Головка щетки для использования перед бритьем
9 Основание щетки
10 Головка стайлера для ухода за волосами
11 Регулируемая гребенчатая насадка для стайлера для ухода за   
 волосами
12 Детальный триммер
13 Кнопка фиксатора триммера (На рисунке не показано)
14 Переходник (На рисунке не показано)
15 Защитный колпачок (На рисунке не показано)
16 Щетка для чистки (На рисунке не показано)
17 Сумка для хранения (На рисунке не показано)
18 Защитные крышки для головок щеток  (На рисунке не показано)

C  НАЧАЛО РАБОТЫ

Для повышения эффективности бритья рекомендуется использовать 
новую бритву ежедневно до четырех недель, чтобы ваши борода и кожа 
имели возможность привыкнуть к новой бритвенной системе.

, ЗАРЯДКА БРИТВЫ
• Убедитесь, что изделие выключено.
•	 Подключите	переходник	к	изделию	и	к	розетке.
•	 Полная	зарядка	длится	4	часов.
•	 Индикатор	зарядки	покажет,	когда	бритва	полностью	зарядится.
•	 При	низком	уровне	заряда	светодиодный	индикатор	будет	непрерывно		
 светиться красным. Во время зарядки нижний светодиодный индикатор  
 будет непрерывно светиться зеленым светом. После полного заряда оба  
 светодиодных индикатора выключатся.
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•	 Для	продления	срока	службы	батарей	полностью	разряжайте	их			
 каждые 6 месяцев с последующей зарядкой в течение 4 часов.
•	 Бритва	автоматически	подстраивается	под	напряжение	сети	в	пределах
 100 – 240 В.

F  ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

, БРИТЬЕ
, Примечание: Данная бритва предназначена только для использования в  
 беспроводном режиме. 
•	 Убедитесь,	что	аккумуляторы	бритвы	полностью	заряжены.
•	 Включите	бритву	с	помощью	переключателя	«Вкл./Выкл.».
•	 Свободной	рукой	натягивайте	кожу,	чтобы	волоски	расположились		
 перпендикулярно коже.
•	 Во	время	бритья	не	следует	сильно	давить	на	бритву	(сильное	давление		
 может привести к повреждению головок и сделать их особо уязвимыми  
 к поломке).
•	 Выполняйте	короткие	круговые	движения.

, ДЛЯ НАИЛУЧШЕГО РЕЗУЛЬТАТА
• Движения должны быть умеренными или медленными,   
 поглаживающими. Короткие круговые движения в сложных местах могут  
 способствовать лучшему сбриванию, особенно в области шеи и
 подбородка.
, НЕ нажимайте чрезмерно на кожу, чтобы не повредить вращающиеся  
 головки.

, БРИТЬЕ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ГЕЛЯ ДЛЯ БРИТЬЯ
• При бритье с использованием геля следуйте тем же указаниям, что и при  
 сухом бритье.
, ВНИМАНИЕ
• По завершении бритья с использованием геля сполосните головку и  
 лезвия под теплой водой, чтобы очистить прибор от излишков геля и  
 мусора.

, ОБРАБОТКА РАСКРЫВАЮЩИМСЯ ТРИММЕРОМ
• Чтобы воспользоваться триммером, нажмите кнопку фиксатора
 триммера.
•	 Триммер	следует	держать	под	правильным	углом	к	коже.
•	 Для	выполнения	быстрой,	легкой	и	профессиональной	стрижки
 расположите триммер на желаемую линию стрижки.
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•	 Чтобы	убрать	триммер,	нажмите	на	него,	пока	он	не	защелкнется.

, ГОЛОВКИ ДЛЯ ГЛУБОКОЙ ОЧИСТКИ И ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПЕРЕД  
 БРИТЬЕМ
, РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
•	 Выберите	головку	щетки,	которая	подходит	для	потребностей	вашей		
 кожи.
•	 Смочите	щетину	под	проточной	водой.
, ПРИМЕЧАНИЕ: НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ головки щеток полностью сухими,  
 поскольку это может вызвать раздражение кожи.
 Увлажните кожу водой и нанесите на нее очищающее средство. Или же  
 нанесите очищающее средство непосредственно на щетку.
, СОВЕТ: когда пользуетесь насадкой для использования перед бритьем,  
 обильно нанесите очищающее средство непосредственно на головку  
 щетки.
, ПРИМЕЧАНИЕ: Мы рекомендуем использовать щетку глубокой очистки  
 для очищения 3 зон: зона Т (1), правая сторона (2) и левая сторона (3).

•	 Включите	щетку	при	помощи	кнопки	Вкл./Выкл.	
•	 Поднесите	щетку	для	лица	к	коже.
•	 Плавно	перемещайте	щетку	по	коже	и	бороде	круговыми	движениями,		
 избегая нежной области вокруг глаз.
, ПРИМЕЧАНИЕ: постарайтесь не прилагать слишком большое давление  
 на щетку, когда она соприкасается с кожей. 
•	 Если	щетка	не	используется,	храните	ее	насадки	с	защитными
 колпачками. 
•	 Перед	тем,	как	надеть	защитную	крышку,	убедитесь,	что	щетина	сухая.

, СМЕНА ГОЛОВОК БРИТВЫ/ТРИММЕРА
• При смене головок бритва должна быть выключена.
•	 Возьмите	головку	бритвы	за	красный	«воротничок»	и	потяните	вверх,		
 чтобы снять головку с рукоятки.
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•	 Установите	сменную	головку	на	рукоятку,	совместив	шестиугольные		
 выступы на головке с рукояткой, затем нажмите, чтобы деталь встала на  
 место.
•	 Чтобы	снять	сменную	головку,	аккуратно	потяните	ее	вверх,	пока	она	не		
 окажется снятой с основного корпуса изделия.
, ПРИМЕЧАНИЕ: Головки для глубокой очистки и для использования перед  
 бритьем необходимо зафиксировать на верхней части основания щетки.  
 Затем основание щетки можно соединить с изделием, совместив   
 шестиугольные выступы на основании щетки с рукояткой, как описано  
 выше.

, СТРИЖКА
•	 Для	стрижки	волос	близко	к	коже	используйте	головку	прибора	без		
 регулируемой насадки-гребня. Таким образом, длина стрижки составит  
 1 мм, а если держать лезвия перпендикулярно к коже, длина стрижки  
 составит 0,4 мм.
•	 Наденьте	насадку	на	головку	грумера.	Для	этого	надвиньте	переднюю		
 часть насадки на лезвия триммера, а затем защелкните насадку на  
 грумере.
•	 Отрегулируйте	насадку,	поворачивая	ручку	в	верхней	части	насадки	по		
 часовой стрелке, чтобы увеличить длину стрижки. Чтобы выбрать  
 желаемую длину, прочтите информацию о настройках, напечатанную на  
 насадке.

Положение 
насадки-расчески

Длина

1 2 мм

2 3 мм

3 4 мм

4 5 мм

5 6 мм

•	 Приложите	головку	триммера	к	коже	и	передвигайте	лезвие	против		
 направления роста волос.  Насадка-гребень будет приподнимать волосы  
 и срезать их на установленной длине.

, ЗАМЕНА ГОЛОВОК ЩЕТКИ
• Для получения оптимального результата рекомендуем заменять все  
 головки щетки приблизительно каждые 3 месяца.
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•	 Головки	щеток	для	замены:
•	 Головка	щетки	для	глубокой	очистки:	SPR-XFN
•	 Головка	для	использования	перед	бритьем:	SPR-XFM
•	 Основание	щетки:	SPR-XF0
•	 Головка	триммера	и	регулируемая	насадка:	SPR-XT
•	 Для	получения	более	подробной	информации	обратитесь	на	горячую		
 линию Remington или в магазин, в котором приобретали прибор.

C  УХОД ЗА НАБОРОМ FLEX 360

•	 Для	продления	срока	службы	изделия	за	ним	следует	ухаживать.
•	 Устройство	рекомендуется	чистить	после	каждого	использования.
•	 Легче	и	гигиеничнее	всего	чистить	устройство	путем	промывания		
 головки теплой водой после использования. 

, ОЧИСТКА ГОЛОВКИ БРИТВЫ

• Снимите вращающуюся поверхность бритвы с отсека для сбора волос  
 (рис. 1 и 2).
•	 Слегка	постучите	по	плоской	поверхности,	чтобы	удалить	частички		
 волос, и вычистите щеткой или вымойте теплой водой оставшиеся  
 волоски (рис. 1 и 2).
•	 Защелкните	поверхность	бритвы	после	того,	как	она	высохнет,	обратно		
 на отсек для сбора волос (рис. 4).

, ОЧИСТКА ГОЛОВОК ЩЕТКИ CHARCOAL, ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПЕРЕД  
 БРИТЬЕМ И ТРИММЕРА
• Для обеспечения длительной работы регулярно очищайте головки  
 и корпус изделия.
•	 НЕ	пытайтесь	чистить	какие-либо	части	этого	прибора	в		 	
 посудомоечной машине.
•	 НЕ	погружайте	рукоятку	устройство	в	воду.
•	 Промывайте	щетину	головки	щетки,	головку	для	использования	перед		
 бритьем и головку триммера после каждого использования.
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, ВНИМАНИЕ! Перед тем как включить зарядное устройство в розетку,  
 убедитесь, что все его части сухие. 

, ОЧИСТКА РАСКРЫВАЮЩЕГОСЯ ТРИММЕРА
• Смазывайте зубцы триммера каждые полгода, капнув каплю масла для  
 швейных машин.

 ИЗВЛЕЧЕНИЕ БАТАРЕИ

•	 Перед	утилизацией	батарею	следует	извлечь	из	устройства.
•	 Отключите	бритву	от	сети.
•	 Дайте	бритве	поработать	до	полной	остановки	мотора.
•	 Снимите	головку	бритвы	(потяните	ее).
•	 Извлеките	винт,	который	виден,	если	снять	головку.
•	 Маленькой	отверткой	подденьте	переднюю	крышку	на	корпусе.
•	 Маленькой	отверткой	подденьте	обе	боковые	крышки	и	снимите	их	с		
 корпуса.
•	 Снимите	4	винта,	расположенных	на	передней	части	бритвы	по		 	
 наружному краю.
•	 Маленькой	отверткой	подденьте	открывшуюся	переднюю	часть		 	
 внутреннего корпуса.
•	 Снимите	3	винта,	которые	стали	доступны	спереди.
•	 Маленькой	отверткой	подденьте	открывшуюся	заднюю	часть		 	
 внутреннего корпуса, чтобы получить доступ к батарее.
•	 Отделите	батарею	от	печатной	платы.
•	 Батарею	следует	утилизировать	надлежащим	образом.

H Экологическая защита

Во избежание проблем с экологией и здоровьем, вызванных 
веществами, содержащимися в электрических и электронных 
устройствах, устройства, помеченные этим символом, следует 
утилизировать отдельно от несортированных бытовых отходов; 
они подлежат восстановлению, повторному использованию или 
переработке.

 PУCCKИЙ
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Yeni Remington® ürününüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Kullanmadan 
önce,	lütfen	bu	talimatları	dikkatle	okuyun	ve	güvenli	bir	yerde	saklayın.	
Kullanmadan	önce	ürünün	tüm	ambalajlarını	çıkarın.

F   ÖNEMLİ TEDBİRLER

UYARI – YANIK, ELEKTROŞOK, YANGIN VEYA YARALANMA RİSKİNİ AZALTMAK 
İÇİN:
1	 Bu	cihaz,	8	yaş	ve	üzeri	çocuklar	ve	yeterli	fiziksel,	duyusal	veya	zihinsel		
 kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kişiler tarafından,  
	 sadece	gözetim	altında	olmaları/talimatlandırılmaları	ve	ilgili	tehlikeleri		
 kavramaları kaydıyla kullanılabilir. Çocuklar cihazla oyun oynamamalıdır.  
	 Temizlik	ve	kullanıcı	bakımı,	8	yaş	veya	üzerinde	ve	gözetim	altında		 	
 olmadıkları takdirde, çocuklar tarafından yapılmamalıdır. Cihazı ve   
 kablosunu 8 yaşından küçük çocukların ulaşamayacağı yerlerde muhafaza  
 edin.
2 Bu cihazı sadece bu kılavuzda açıklanan kullanım amacı doğrultusunda  
	 kullanın.	Remington	tarafından	önerilmeyen	aksesuarları	kullanmayın.
3 Doğru şekilde çalışmayan, düşürülmüş, hasarlanmış veya ürünleri
 kullanmayın.
4	 Şarj	işlemi	hariç	olmak	kaydıyla,	bir	cihazı,	fişi	elektrik	prizine	takılı
	 durumdayken	kesinlikle	gözetimsiz	bırakmayın.
5	 Cihazın	fişini	ve	elektrik	kablosunu	sıcak	yüzeylerden	uzak	tutun.
6	 Cihazın	fişinin	ve	elektrik	kablosunun	ıslanmamasına	dikkat	edin.
7	 Cihazın	fişini	ıslak	ellerle	prize	takmaya	veya	prizden	çıkarmaya	çalışmayın.
8	 Ürünü	hasarlı	bir	kabloyla	kullanmayın.	Uluslararası	Yetkili	Servislerimiz
	 kanalıyla	yeni	bir	adaptör	temin	edilebilir.
9 Cihazın kablosunu bükmeyin veya dolaştırmayın ya da cihazın etrafına
 sarmayın.
10	 Bu	cihaz,	ticari	kullanım	için	veya	kuaför	salonlarında	kullanılmak	üzere		
 tasarlanmamıştır.
11 Banyo veya duşta kullanıma uygundur.
12  Bu cihaz, sadece 5.0V dc; 1A çıkış kapasitesine sahip onaylanmış  
	 güvenli	yalıtım	adatörleri	PA-0510E	(AB	versiyonu	için)	veya	PA-0510U		
 (İngiltere versiyonu için) ile şarj edilmelidir;
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C   FLEX 360 TEMİZLİK SETİNE ALIŞMA

•	 Flex	360	Temizlik	seti	yüz,	sakal	ve	boyun	bölgesindeki	tüyleri	tıraş	etmek,		
 şekillendirmek ve temizlemek için tasarlanmış ve geliştirilmiştir.
•	 Dönen	ve	titreşen	fırça	kılları,	cildi	kirlerden	arındırmak	için	derin	bir	temizliği
 nazikçe sağlayarak ciltte daha pürüzsüz bir cilt ve daha yumuşak sakal ve
 temizlik hissi bırakır.
•	 Flex	360	Temizlik	Seti,	tüm	tıraş	ve	temizlik	ihtiyaçlarınıza	yanıt	verecek	2	fırça		
 başlığı, bir tıraş başlığı ve şekillendirme başlığını içerir:
,	 DERİN	TEMİZLİK:	Kömür	aşılanmış	fırça	kılları	pütürleri	giderir	ve	cilde	enerji		
 verir. Bu ürün, normal veya karma ciltlerin günlük derin temizliği için idealdir.
, TIRAŞ ÖNCESİ (PRE-SHAVE): Canlandırıcı masaj hareketleri sakalı yumuşatır ve  
 cildi tıraşa hazırlar. Bu aparat, sakalın yumuşatılması için idealdir ve cilde veya  
 tıraş başlığına bol miktarda temizleme ürünü uygulandığında en iyi sonuç  
 alınır.
,	 İPUCU:	Bu	aparatı	ıslak	tıraş	öncesinde	tıraş	jelinizi/kreminizi	uygulamak	için		
 de kullanabilirsiniz.

F DERİN TEMİZLİK VE TIRAŞ ÖNCESİ BAŞLIKLARI İÇİN UYARILAR  
 VE GÜVENLİK ÖNLEMLERİ

•	 Flex	360	Temizlik	Seti’nizi	kullanmaya	başlamadan	önce,	ürünün	size	uygun		
 olup olmadığını kontrol etmek için tüm uyarı ve güvenlik bilgilerini mutlaka  
 okuyun.
•	 Göz	çevresindeki	hassas	cilt	üzerinde	kullanmaktan	kaçının.
, Flex 360 Temizlik Seti’ni aynı alanda günde iki kereden fazla KULLANMAYIN.
, Flex 360 Temizlik Seti’ni cildin açık yara, güneş yanığı, çatlaklar bulunan veya  
 tahriş olmuş alanlarında KULLANMAYIN.
•	 Ağır/aktif	akne	veya	cilt	enfeksiyonları	gibi	cilt	hastalıkları	veya	cilt	tahrişleri		
 yaşıyorsanız, ürünü KULLANMAYIN.
•	 Steroid	bazlı	ilaç	tedavisi	alıyorsanız,	ürünü	KULLANMAYIN
, Flex 360 Temizlik Seti’ni sert kimyasallar veya iri parçacıklar içeren yüz  
 temizleme ürünleri ile birlikte KULLANMAYIN.
 Bu ürünü başka kullanıcılarla paylaşmak istiyorsanız, hijyen nedeniyle fırça  
 başlığını değiştirin. Fırça başlıklarını birden çok kullanıcı arasında   
 PAYLAŞTIRMAYIN.
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C  TEMEL ÖZELLİKLER

1 Aç/Kapat (On/Off) düğmesi
2 Başlık ve Kesici takımı
3 Esneyen başlıklar
4 Tüy kesesi
5	 Düşük	pil	göstergesi
6	 Şarj	göstergesi
7 Derin temizlik fırça başlığı
8	 Tıraş	öncesi	fırça	başlığı
9 Fırça tabanı
10 Şekillendirme başlığı
11 Şekillendirme başlığı ayarlanabilir tarağı
12 Detaylı şekillendirme tarağı
13	 Tüy	kesici	düğmesi	(Gösterilmemiş)
14	 Adaptör	(Gösterilmemiş)
15	 Başlık	koruyucu	(Gösterilmemiş)
16	 Temizleme	fırçası	(Gösterilmemiş)
17	 Saklama	Çantası	(Gösterilmemiş)
18	 Fırça	başlıkları	için	koruyucu	başlıklar	(Gösterilmemiş)

C  BAŞLARKEN

En iyi tıraş performansını elde etmek için, sakallarınızın ve cildinizin yeni tıraş 
sistemine	alışması	amacıyla,	yeni	tıraş	makinenizi	ilk	dört	hafta	boyunca	her	
gün	kullanmanız	önerilir.

, TIRAŞ MAKİNENİZİ ŞARJ ETME
• Ürünün	kapalı	konumda	olduğundan	emin	olun.
•	 Adaptörü	cihaza	ve	ardından	şebeke	elektriğine	bağlayın.
•	 Tam	dolu	bir	şarj	için	4	saat	gereklidir.
•	 Şarj	gösterge	lambası,	tıraş	makinesinin	tam	dolu	şarj	olduğunu		 	
 belirtecektir.
•	 Şarj	seviyesi	düşük	olduğunda,	en	üst	kısımda	yer	alan	LED	lamba	kesintisiz		
 kırmızı renkte yanacaktır. Şarj sırasında, en alt kısımda yer alan LED lamba  
 kesintisiz yeşil renkte yanacaktır. Tam dolu şarj olduğunda, her iki LED lamba  
	 sönecektir.
•	 Pillerinizin	ömrünü	korumak	için,	her	6	ayda	bir	tam	tükenmelerine	izin		
 verin ve sonra 4 saat boyunca yeniden şarj edin.
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•	 ıraş	makinesi	100V	ve	240V	arasındaki	bir	şebeke	gerilimine	otomatik	olarak		
 ayarlanacaktır.

F  KULLANIM TALİMATLARI

, TIRAŞ
, Not: Bu tıraş makinesi sadece kablosuz kullanılabilir.
•	 Tıraş	makinenizin	doğru	şekilde	şarj	edildiğinden	emin	olun.
•	 Tıraş	makinesini	Açık/Kapalı	düğmesine	basarak	açın.
•	 Tüylerin	dik	durması	için,	serbest	kalan	elinizle	cildinizi	gerin.
•	 Tıraş	olurken,	tıraş	başlığını	hafifçe	bastırın	(aşırı	bastırmak	başlıklara	hasar
 verebilir ve onları kırılmaya karşı hassas kılabilir).
•	 Kısa,	dairesel	hareketlerle	tıraş	olun.

, EN IYI SONUÇLAR IÇIN IPUÇLARI
• Orta	ila	hafif	vuruşlu	hareketlerle	ilerleyin.	Zorlu	alanlarda	kısa	dairesel		
	 hareketlerin	kullanılması,	özellikle	boyun	ve	çene	hattında	daha	yakından	bir		
 tıraşı gerektirebilir.
•	 Döner	başlıklara	hasar	vermemek	için	cildinize	sertçe	bastırmayın.

, TIRAŞ JELİ İLE TIRAŞ
• Tıraş jeli kullanıyorsanız, kuru tıraş ile aynı talimatları izleyin.
, DIKKAT
•	 Tıraş	jeli	ile	tıraş	olduktan	sonra,	fazla	jel	ve	kalıntıları	temizlemek	için	lütfen		
 başlığı ve bıçakları ılık suyla yıkayın.

, AÇILIR ŞEKİLLENDİRİCİ İLE ŞEKİLLENDİRME
•	 İnce	şekillendiriciyi	açmak	için,	düzeltici	düğmesine	basın.
•	 Tüy	kesiciyi	cildinize	dik	açıda	tutun.
•	 Hızlı,	kolay	ve	profesyonel	bir	şekillendirme	için,	düzelticiyi	istenilen		 	
 düzeltme hattına getirin.
•	 Tüy	kesiciyi	içeri	çekmek	için,	yerine	kilitlenene	dek	aşağı	doğru	itin.

, DERİN TEMİZLİK VE TIRAŞ ÖNCESİ BAŞLIKLARI
, KULLANIM
•	 Cildinizin	ihtiyaçlarına	uygun	fırça	başlığını	seçin
•	 Fırça	kıllarını	akan	suyun	altında	nemlendirin.
, NOT: Ciltte tahrişe yol açabileceğinden, fırça başlıklarını tamamen kuru  
 olduklarında KULLANMAYIN.
•	 Cildiniz	suyla	nemlendirin	ve	cildinize	yüz	yıkama	ürünü	uygulayın.	Veya,	yüz		
 yıkama ürününüzü doğrudan fırçanın üzerine uygulayın.
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,	 İPUCU:	Tıraş	öncesi)	aksesuarını	kullanıyorsanız,	yüz	temizleme		 	
 maddesinden bolca bir miktarı doğrudan fırça başlığının üzerine sürün.
,	 NOT:	Derin	temizlik	fırçası	ile	temizliği	3	bölümde	gerçekleştirmenizi			
	 öneririz:	T-bölgesi	(1),	Sağ	Taraf	(2)	ve	Sol	Taraf	(3).

•	 On/Off	(Açık/Kapalı)	düğmesini	kullanarak	cihazı	açın.	
•	 Yüz	fırçasını	doğrudan	cildinizin	üzerine	yerleştirin.
•	 Fırçayı,	hassas	göz	bölgesinden	kaçınarak	cildin	ve	sakalın	üzerinde	dairesel		
 hareketlerle yavaşça kaydırın..
, NOT: Fırça doğrudan cildin üzerindeyken, fırçaya aşırı baskı uygulamaktan  
 kaçının. 
•	 Kullanılmadığı	zamanlarda,	fırça	aparatlarını	koruyucu	kapakları	takılı		
 durumda saklayın. 
•	 Koruyucu	kapağı	takmadan	önce,	fırça	kıllarının	kuru	olmasına	dikkat	edin.

, TIRAŞ/ŞEKILLENDIRME BAŞLIKLARINI DEĞIŞTIRME
•	 Tıraş	makinesi,	başlıklar	değiştirilirken	kapatılmalıdır.
•	 Tıraş	başlığını	kırmızı	çemberinden	kavrayın	ve	başlığı	saptan	ayırmak	için		
 yukarı doğru çekin.
•	 Değiştirilebilir	başlıkları	tutamağa,	başlığın	altıgen	biçimlerini	tutamağa		
 hizalayarak takın, ardından bir tıklama sesiyle yerine yerleşmesi için   
 bastırın.
•	 Değiştirilebilir	başlıkları	çıkarmak	için,	başlığı	cihazın	ana	gövdesinden		
 ayrılana dek yukarı doğru yavaşça çekin.
, NOT: Derin Temizlik ve Tıraş Öncesi başlığı, fırça tabanının üst kısmındaki  
 yerine bir tıklama sesiyle oturtulmalıdır. Ardından fırça tabanı cihaza, fırça  
 tabanının altıgen biçimleri tutamağa yukarıda belirtilen şekilde hizalanarak  
 bağlanabilir.

, ŞEKILLENDIRME
•	 Şekillendirme	başlığını,	cilde	yakın	tüyleri	düzeltmek	için	ayarlanabilir	tarak		
 olmadan kullanın. Bu, tüyleri 1 mm uzunluğa ve bıçakları cilde dik tutmak,  
 tüyleri 0,4 mm uzunluğa kesecektir.

1

2 3
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•	 Tarağın	ön	kısmını	şekillendirme	bıçaklarının	üzerine	kancalayarak	tarağı		
 şekillendirme başlığına takın, ardından tarağı şekillendirici başlığın üzerine  
 indirerek yerine yerleştirin.
•	 Tarağı	ayarlamak	için,	tarağın	üst	kısmında	parmakla	döndürülen	kadranı	saat		
	 yönünde	çevirerek	kesim	uzunluğunu	artırın.	İstediğiniz	uzunluğu	seçmek		
 için tarağın üzerinde yazılı ayarları okuyun.

Tarak pozisyonu Uzunluk

1 2mm

2 3mm

3 4mm

4 5mm

5 6mm

•	 Şekillendirme	başlığını	cilde	karşı	yerleştirin	ve	saç	kesme	aletinin	bıçağını		
	 tüylerin	uzama	yönünün	aksi	yönde	kaydırın.	Tarak	tüyleri	kaldıracak	ve	sabit		
 bir uzunluğa düzeltecektir.

, FIRÇA BAŞLIKLARINI DEĞİŞTİRME
• En iyi sonucu almak için tüm fırça başlıklarını her 3 ayda bir yenilemenizi
	 öneririz.
•	 Mevcut	Yedek	Fırça	Başlıkları:
•	 Derin	Temizlik	fırça	başlığı:		SPR-XFN
•	 Tıraş	Öncesi	başlığı:	SPR-XFM
•	 Fırça	Tabanı:	SPR-XF0
•	 Şekillendirici	başlık	ve	ayarlanabilir	tarak:	SPR-XT
•	 Daha	fazla	bilgi	için	en	yakın	Remington	servis	merkezi	ile	iletişime	geçin.

C  FLEX 360 TEMİZLİK SETİNİZİN BAKIMI

•	 Uzun	süreli	performans	için,	cihazınıza	özen	gösterin.
•	 Cihazınızı	her	kullanımdan	sonra	temizlemenizi	öneririz.
•	 Cihazı	temizlemenin	en	kolay	ve	en	hijyenik	yolu,	kullanım	sonrasında	cihaz		
 başlığını ılık suyla durulamaktır.
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, TIRAŞ BAŞLIĞINI TEMİZLEME

• Döner	başlık	kapağını	çekerek,	tüy	kesesini	açığa	çıkarın	(Şekil	1	ve	2).
•	 Tüy	parçacıklarını	gidermek	için	düz	bir	zemin	üzerinde	hafifçe	vurun	ve
 kalan tüyleri fırçalayın/ılık su altında durulayın (Şekil 3).
•	 Kuruduğunda,	yeni	tıraş	başlığı	kapağını	tüy	kesesine	tekrar	geri	takın	ve	bir		
 tıklama sesiyle yerine oturtun (Şekil 4).

, KÖMÜR, TIRAŞ ÖNCESİ VE ŞEKİLLENDİRME BAŞLIKLARINI TEMİZLEME
•	 Uzun	süreli	bir	performansı	garanti	altına	almak	için	başlıkları	ve	cihazın		
	 gövdesini	düzenli	aralıklarla	temizleyin.
•	 Bu	ürünün	herhangi	bir	parçasını	bulaşık	makinesinde	temizlemeye
 ÇALIŞMAYIN.
•	 Fırça	sapını	suya	DALDIRMAYIN.
•	 Fırça	başlığı	kıllarını,	tıraş	öncesi	başlığını	ve	şekillendirme	başlığını	her		
 kullanımdan sonra durulayın.
,	 DİKKAT:	Şarj	cihazının	fişini	bir	elektrik	prizine	takmadan	önce,	tüm		 	
 parçaların kuru olmasına dikkat edin. 

, AÇILIR ŞEKİLLENDİRİCİYİ TEMİZLEME
•	 Düzeltme	makinesinin	dişlerini,	bir	damla	dikiş	makinesi	yağı	ile	6	ayda	bir		
 yağlayın.

 PİLİ ÇIKARMA

•	 Pil,	atılmadan	önce	cihazdan	çıkarılmalıdır.
•	 Tıraş	makinesini	prizden	çekiniz.
•	 Tıraş	makinesini	motor	durana	dek	çalıştırın.
•	 Başlığı	tıraş	makinesinden	çıkarın	(başlığı	yukarı	doğru	çekerek	çıkarın).
•	 Başlık	çıkarıldığında	ortaya	çıkan	vidayı	sökün.
•	 Küçük	bir	tornavida	kullanarak,	ön	kapağı	gövdeden	kanırtarak	çıkarın.
•	 Küçük	bir	tornavida	kullanarak	her	iki	yan	kapağı	gövdeden	manivela		
 gücüyle ayırın.
•	 Tıraş	makinesinin	kapağında	dış	kenar	boyunca	yer	alan	4	vidayı	sökün.
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•	 Küçük	bir	tornavida	kullanarak	az	önce	serbest	bırakılan	ön	iç	yuvayı			
 manivela gücüyle yukarı kaldırın.
•	 Ön	kısımda	az	önce	ortaya	çıkan	3	vidayı	sökün.
•	 Pili	ortaya	çıkarmak	için,	küçük	bir	tornavida	kullanarak	az	önce	serbest		
 bırakılan arka iç yuvayı manivela gücüyle yukarı kaldırın.
•	 Pili	devre	kartından	kanırtarak	ayırın.
•	 Pili	gereken	şekilde	imha	edin.

H ÇEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik ürünlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle çevre
ve	sağlık	sorunları	oluşmasını	önlemek	için,	bu	simgeyle	işaretlenmiş	
cihazlar	olağan	çöplerle	birlikte	atılmamalı	ve	geri	kazanılmalı,	
yeniden	kullanıma	sokulmalı	veya	geri	dönüştürülmelidir.

 TÜRKÇE
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Vă mulţumim că aţi achiziţionat noul dvs. produs Remington®. Înainte de 
utilizare,	citiţi	cu	atenţie	aceste	instrucţiuni	şi	păstraţi-le	într-un	loc	sigur.	
Îndepărtaţi	toate	ambalajele	înainte	de	folosire.

F   MĂSURI DE PROTECŢIE IMPORTANTE

ATENȚIONARE PENTRU A REDUCE RISCUL DE ARSURI, ELECTROCUTARE,
INCENDII SAU RĂNIREA PERSOANELOR:
1	 Acest	aparat	poate	fi	folosit	de	copii	în	vârstă	de	cel	puţin	8	ani	şi	de		 	
	 persoane	cu	abilităţi	fizice,	senzoriale	sau	mentale	reduse	sau	care	nu	au		
 experienţa şi cunoştinţele necesare doar dacă sunt supravegheate/au fost  
	 instruite	în	prealabil	şi	au	înţeles	pericolele	la	care	se	expun.	Este	interzisă		
	 joaca	copiilor	cu	acest	aparat.	Operaţiunile	de	curăţare	şi	de	întreţinere	nu		
 trebuie efectuate de către copii decât dacă aceştia au peste 8 ani şi sunt  
	 supravegheaţi.	Aparatul	şi	cablul	nu	trebuie	lăsate	la	îndemâna	copiilor	sub		
 8 ani.
2	 Folosiți	acest	aparat	doar	în	scopurile	destinate,	descrise	în	acest	manual.		
 Nu folosiți accesorii nerecomandate de Remington.
3 Nu utilizaţi produsul dacă nu funcţionează corect, dacă a fost scăpat sau  
 este deteriorat.
4 Un aparat nu trebuie lăsat nesupravegheat atunci când este conectat la o
	 sursă	de	curent,	cu	excepţia	cazului	în	care	se	află	la	încărcat.
5	 Ştecherul	şi	cablul	nu	trebuie	lăsate	aproape	de	suprafeţe	încălzite.
6 Asiguraţi-vă că ştecherul şi cablul nu se udă.
7 Nu conectaţi sau deconectaţi aparatul de la priză dacă aveţi mâinile ude.
8	 Nu	utilizaţi	produsul	în	cazul	în	care	cablul	este	deteriorat.	Puteţi	obţine	un		
 adaptor nou prin intermediul Centrelor noastre internaţionale de service.
9	 Nu	întoarceţi	sau	nu	înnodaţi	cablul,	şi	nu	îl	înfăşuraţi	în	jurul	aparatului.
10	 Acest	aparat	nu	este	destinat	utilizării	comerciale	sau	în	saloane	de	coafură.
11	 Poate	fi	curăţat	în	cadă	sau	sub	duş.
12	 	 Acest	aparat	trebuie	încărcat	cu	adaptori	izolatori	de	siguranță		
 aprobați PA-0510E (pentru versiunea UE) sau PA-0510U (pentru versiunea  
 Regatul Unit) cu o capacitate de ieșire de 5,0 V CC; 1A (putere adaptor).

C   FAMILIARIZAREA CU SETUL DE ÎNGRIJIRE FLEX 360

•	 Setul	de	îngrijire	Flex	360	este	destinat	bărbieritului,	tunsului	și	curățării		
 feței, bărbii și gâtului.
•	 Perii	rotativi	care	vibrează	conferă	o	curăţare	profundă	şi	delicată,		 	
	 îndepărtând	impurităţile	şi	lăsând	pielea	curată,	tenul	devenind	mai	neted,		
 iar barba mai moale.
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•	 Setul	de	îngrijire	Flex	360	include	2	capete	de	perie,	un	cap	de	ras	și	un	cap		
	 de	tuns,	pentru	a	vă	satisface	toate	nevoile	de	bărbierit	și	îngrijire:
,	 CURĂȚARE	PROFUNDĂ:	Perii	infuzaţi	cu	cărbune	îndepărtează	impurităţile	şi		
 revitalizează tenul. Este ideal pentru curăţarea zilnică a tenului normal sau  
 mixt.
,	 PRE-BĂRBIERIT	(PRE-SHAVE):	Masajul	revigorant	înmoaie	barba	şi	pregăteşte		
	 pielea	pentru	bărbierit.	Acest	accesoriu	este	ideal	pentru	înmuierea	bărbii	şi		
 conferă cele mai bune rezultate dacă este utilizat cu o cantitate generoasă de  
 produs de curăţare aplicată pe piele sau pe capul de perie.
,	 SFAT:	Puteţi	folosi	acest	accesoriu	şi	pentru	a	aplica	gelul/crema	de	ras	înainte		
 de bărbieritul cu apă.

F ATENȚIONĂRI ȘI MĂSURI DE SIGURANȚĂ PENTRU CAPETELE DE  
 CURĂȚARE PROFUNDĂ ȘI PRE-BĂRBIERIT

•	 Înainte	de	a	începe	să	folosiți	setul	de	îngrijire	Flex	360,	asigurați-vă	că	ați	citit		
 toate informațiile privind atenționările şi măsurile de precauție pentru a  
	 verifica	dacă	produsul	este	potrivit	pentru	dvs.
•	 Evitaţi	utilizarea	pe	pielea	delicată	din	jurul	ochilor.
,	 NU	folosiți	setul	de	îngrijire	Flex	360	pe	aceeași	zonă	mai	mult	de	două	ori	pe		
 zi.
,	 NU	folosiți	setul	de	îngrijire	Flex	360	pe	zonele	cu	răni	deschise,	pe	pielea		
 arsă de soare, crăpată sau iritată.
•	 NU	folosiţi	produsul	dacă	suferiţi	de	vreo	afecţiune	a	pielii	sau	prezentaţi		
 iritaţii precum acnee severă/activă sau infecţii ale pielii.
•	 NU	folosiţi	produsul	dacă	luaţi	medicamente	pe	bază	de	steroizi.
,	 NU	folosiți	setul	de	îngrijire	Flex	360	cu	produse	de	curățare	pentru	față	ce		
 conțin chimicale puternice sau particule dure.
•	 Dacă	doriţi	să	folosiţi	acest	produs	împreună	cu	alte	persoane,	asiguraţi-vă	că		
 aţi schimbat capul periei. NU folosiţi mai multe persoane acelaşi cap de perie.

C  CARACTERISTICI DE BAZĂ

1 Buton On/Off (Pornire/Oprire)
2 Cap și unitate lame
3 Capete flexibile
4 Compartiment pentru păr
5 Indicator pentru baterie pe terminate
6	 Indicator	de	încărcare
7 Cap de perie curățare profundă
8 Cap de perie pre-bărbierit
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9 Bază perie
10 Cap pentru tundere
11 Pieptene ajustabil pentru tundere
12 Trimmer pentru detalii
13 Buton trimmer (nu este prezentat)
14 Adaptor (nu este prezentat)
15 Protecție cap (nu este prezentat)
16 Perie de curăţare (nu este prezentat)
17 Husă depozitare (nu este prezentat)
18 Protecții pentru capetele de perie (nu este prezentat)

C INTRODUCERE

Pentru a obține cea mai bună performanță, vă recomandăm să folosiți noul dvs. 
aparat de ras zilnic, timp de patru săptămâni, pentru a permite bărbii și pielii 
dvs. să se obișnuiască cu noul sistem de bărbierit.

, ÎNCĂRCAREA APARATULUI DE RAS
• Asigurați-vă că produsul este oprit.
•	 Conectați	adaptorul	la	produs,	apoi	la	sursa	de	curent.
•	 Pentru	o	încărcare	completă,	lăsaţi	4	ore	la	încărcat.
•	 Când	aparatul	de	ras	este	complet	încărcat,	becul	indicator	de	încărcare	vă		
 va anunța.
•	 Când	aparatul	este	descărcat,	LED-ul	de	sus	va	lumina	roşu	continuu.	Când	se		
	 încarcă,	LED-ul	de	jos	va	lumina	verde	continuu.	Când	este	complet	încărcat,		
 ambele LED-uri se vor stinge.
•	 Pentru	o	durată	de	viaţă	mai	lungă	a	bateriilor,	lăsaţi-le	să	se	consume		
	 complet	o	dată	la	6	luni,	apoi	reîncărcaţi-le	timp	de	4	de	ore.
•	 Aparatul	de	ras	se	adaptează	automat	la	o	tensiune	între	100V	și	240V.

F  INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

, BĂRBIERIT
, Rețineți: Acest aparat de ras se utilizează doar fără cablu.
•	 Asiguraţi-vă	că	este	bine	încărcat.
•	 Porniți	aparatul	de	ras	apăsând	butonul	de	pornire/oprire.
•	 Cu	mâna	liberă,	întindeți	pielea,	pentru	ca	firele	de	păr	să	fie	în	poziție		
 verticală.
•	 Aplicați	doar	o	presiune	ușoară	pe	capul	pentru	ras	în	timpul	bărbieririi		
 (dacă apăsați prea tare, riscați să deteriorați capetele și să le faceți   
 vulnerabile la ruptură).
•	 Folosiți	mișcări	scurte,	circulare.
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, SFATURI PENTRU REZULTATE OPTIME
• Folosiți mișcări de la moderate la lente. Utilizarea de mișcări scurte, circulare,  
	 în	zonele	dificile,	poate	da	rezultate,	mai	ales	în	jurul	gâtului	și	liniei	bărbiei.
•	 NU	apăsați	tare	pe	piele;	riscați	să	deteriorați	capetele	rotative.

, BĂRBIERIT CU GEL DE RAS
• Urmați aceleași instrucțiuni ca pentru bărbieritul uscat și atunci când folosiți  
 gel de ras.
, ATENŢIE
•	 După	folosirea	cu	gel	de	ras,	spălați	capul	și	lamele	sub	jet	de	apă	caldă,		
 pentru a elimina excesul de gel și reziduuri.

, TUNSUL CU TRIMMER-UL PENTRU DETALII POP-UP
• Pentru a scoate trimmerul pentru detalii, apăsaţi butonul trimmerului.
•	 Țineți	trimmerul	în	unghi	drept	față	de	piele.
•	 Plasați	trimmerul	la	linia	dorită	pentru	a	contura	simplu	și	rapid.
•	 Pentru	a	retrage	trimmerul,	împingeți-l	în	jos	până	când	se	blochează	la	loc.

, CAPETELE PENTRU CURĂȚARE PROFUNDĂ ȘI PRE-BĂRBIERIT
, MOD DE UTILIZARE
•	 Selectați	capul	de	perie	potrivit	nevoilor	pielii	dvs.
•	 Umeziţi	perii	periei	sub	jet	de	apă.
, NOTĂ: NU folosiți capetele de perie cât sunt complet uscate, acest lucru ar  
 putea produce iritarea pielii.
•	 Umeziţi	pielea	cu	apă	şi	aplicaţi	un	produs	de	curăţare	pe	piele.	Alternativ,		
 aplicaţi produsul de curăţare direct pe perie.
, Sfat: Dacă folosiți un accesoriu pre-bărbierit, aplicați o cantitate generoasă  
 de produs de curățare direct pe capul de perie.
,	 NOTĂ:	Vă	recomandăm	curățarea	cu	peria	pentru	curățare	profundă	în	3		
 zone: Zona T (1), partea dreaptă (2) și partea stângă (3).

•	 Porniţi	aparatul	folosind	butonul	de	pornire/oprire.	
•	 Aşezaţi	peria	de	curăţare	facială	direct	pe	piele.

 ROMANIA
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 Glisați ușor peria pe piele și barbă, folosiți mișcări circulare și evitând zona  
 delicată din jurul ochilor.
, NOTĂ: Încercaţi să evitaţi să aplicaţi prea multă presiune cu peria atunci  
 când se află direct pe piele. 
•	 Când	nu	folosiţi	aparatul,	depozitaţi	accesoriile	periei	cu	capacele	de		
 protecţie pe ele. 
•	 Asiguraţi-vă	că	perii	sunt	uscaţi	înainte	de	a	pune	capacul	protector.

, SCHIMBAREA CAPETELOR PENTRU RAS/TUNDERE
•	 Aparatul	de	ras	trebuie	oprit	atunci	când	schimbați	capetele.
	 Prindeţi	capul	pentru	ras	de	inelul	roşu	şi	trageţi-l	în	sus	pentru	a-l	debloca		
 de pe mâner.
•	 Atașați	capetele	alternative	la	mâner,	aliniind	formele	hexagonale	ale		
	 capului	la	mâner,	apoi	apăsându-le	pentru	a	le	fixa.
•	 Pentru	a	scoate	capetele	alternative,	trageți	ușor	capul	în	sus,	până	când		
 iese de pe unitatea principală a produsului.
,	 NOTĂ:	Capul	pentru	curățare	profundă	și	pre-bărbierit	trebuie	fixat		 	
	 printr-un	clic	pe	baza	periei.	Baza	periei	poate	fi	apoi	conectată	la	produs,		
 aliniind formele hexagonale ale bazei periei la mâner, conform   
 instrucțiunilor de mai sus.

, TUNDERE
•	 Folosiţi	capul	pentru	tundere	fără	pieptenele	ajustabil	pentru	a	tunde		
 părul. Acesta va tunde părul la 1 mm, iar ţinând lamele perpendicular pe  
 piele va tunde părul la 0,4 mm.
•	 Atașați	pieptenele	pe	capul	de	tundere,	prinzând	partea	din	față	a		 	
	 pieptenelui	pe	lamele	aparatului,	apoi	fixând	pieptenele	în	jos	pe	capul	de		
 tundere.
•	 Reglați	pieptenele	rotind	butonul	de	reglare	din	partea	de	sus	a		 	
	 pieptenelui	în	sensul	acelor	de	ceasornic,	pentru	a	mări	lungimea	de	tăiere.
 Citiți setările imprimate pe pieptene pentru a selecta lungimea dorită.

Poziţie pieptene Lungime

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm
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•	 Aşezaţi	capul	de	tundere	pe	piele	şi	glisaţi	lama	aparatului	în	direcţia	opusă		
	 creşterii	firului	de	păr.		Pieptenele	va	ridica	părul	şi	îl	va	tunde	la	o	lungime		
 constantă.

, ÎNLOCUIREA CAPETELOR PERIEI
• Pentru	rezultate	optime,	vă	recomandăm	să	înlocuiţi	toate	capetele	de	perie		
 la aproximativ 3 luni.
•	 Vă	punem	la	dispoziţie	următoarele	rezerve	pentru	capetele	de	perie:
•	 Cap	de	perie	curățare	profundă:		SPR-XFN
•	 Cap	pre-bărbierit:	SPR-XFM
•	 Bază	perie:	SPR-XF0
•	 Cap	de	tundere	și	pieptene	ajustabil:	SPR-XT
•	 Pentru	informaţii	suplimentare,	contactaţi	cel	mai	apropiat	centru	de	service		
 Remington.

C  ÎNTREȚINEREA SETULUI DE ÎNGRIJIRE FLEX 360

•	 Întrețineți	aparatul,	pentru	a-i	asigura	o	performanță	de	durată.
•	 Vă	recomandăm	să	îl	curățați	după	fiecare	utilizare.
•	 Cea	mai	ușoară	și	igienică	modalitate	de	a	curăța	aparatul	este	să	clătiți	cu		
 apă caldă capul aparatului după utilizare. 

, CURĂȚAREA CAPULUI DE RAS

• Scoateţi capul rotativ pentru bărbierit din compartimentul pentru păr,  
 trăgându-l (Fig. 1 şi 2).
•	 Scuturați	ușor	pe	o	suprafață	plată,	pentru	a	îndepărta	resturile	de	păr,	apoi		
 periați/clătiți sub jet de apă caldă pentru a curăța restul de păr (Fig. 3).
•	 După	ce	se	usucă,	reintroduceţi	capul	pentru	ras	în	compartimentul	pentru		
 păr (Fig. 4).
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, CURĂȚAREA CAPETELOR PRE-BĂRBIERIT, CU CĂRBUNE ȘI TUNS
•	 Pentru	a	asigura	o	performanță	de	durată,	curățați	capetele	și	unitatea		
	 produsului	în	mod	regulat.
•	 NU	încercaţi	să	curăţaţi	nicio	parte	a	acestui	produs	în	maşina	de	spălat		
 vase.
•	 NU	scufundaţi	în	apă	mânerul	periei.
•	 Spălați	perii	capului	de	perie,	capul	de	pre-bărbierit	și	capul	de	tuns	după		
	 fiecare	utilizare.
,	 ATENŢIE:	Asiguraţi-vă	că	toate	componentele	sunt	uscate	înainte	de	a		
	 conecta	încărcătorul	la	priza	de	perete.	

, CURĂȚAREA TRIMMER-ULUI PENTRU DETALII POP-UP
•	 Lubrifiați	dinții	aparatului	de	ras	o	dată	la	șase	luni,	cu	o	picătură	de	ulei		
 pentru mașina de cusut.

 ÎNDEPĂRTAREA BATERIEI

•	 Bateria	trebuie	scoasă	din	aparat	înainte	de	a	fi	scos	din	uz.
•	 Deconectaţi	aparatul	de	ras.
•	 Porniţi	aparatul	şi	lăsaţi-l	să	funcţioneze	până	când	motorul	se	opreşte.
•	 Scoateţi	capul	aparatului	de	ras	(trageţi	accesoriul	în	sus,	până	se
 desprinde).
•	 Scoateți	șurubul	care	este	expus	atunci	când	se	scoate	capul.
•	 Cu	ajutorul	unei	șurubelnițe	mici,	îndepărtați	capacul	frontal	de	pe	unitatea		
 de bază.
•	 Cu	ajutorul	unei	șurubelnițe	mici,	scoateți	ambele	capace	laterale	de	pe		
 unitate.
•	 Scoateți	cele	4	şuruburi	de	pe	partea	frontală	a	aparatului,	de	pe	margine		
 exterioară.
•	 Cu	ajutorul	unei	șurubelnițe	mici,	scoateți	carcasa	interioară	frontală	care		
 tocmai a fost deblocată.
•	 RScoateți	cele	3	șuruburi	care	tocmai	au	fost	expuse	în	față.
•	 Cu	ajutorul	unei	șurubelnițe	mici,	scoateți	carcasa	interioară	posterioară		
 care tocmai a fost deblocată, pentru a expune bateria.
•	 Scoateţi	bateria	din	placa	cu	circuite.
•	 Eliminaţi	bateria	în	mod	corespunzător.
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H PROTECŢIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afectează mediul sau sănătatea, 
datorită substanțelor nocive din aparatele electrice sau electronice, 
aparatele	care	prezintă	acest	simbol	nu	se	aruncă	la	întâmplare,	ci	vor	
fi	reciclate	sau	depozitate	în	locuri	special	amenajate	în	acest	sens.
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Σας ευχαριστούμε για την αγορά του νέου σας προϊόντος Remington®. 
Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες και φυλάξτε τις σε ασφαλές μέρος.
Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας πριν από την χρήση.

F  ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΦΥΛΑΞΗΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΓΙΑ ΝΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΕΙ Ο ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ,
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ, ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8  
 ετών και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές  
 ικανότητες ή με έλλειψη πείρας και γνώσεων εφόσον υπάρχει κάποιος να τα  
 επιτηρεί/καθοδηγεί και εφόσον έχουν κατανοήσει τους σχετικούς   
 κινδύνους. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Ο   
 καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δε θα πρέπει να γίνονται από  
 παιδιά εκτός εάν είναι άνω των 8 ετών και υπάρχει κάποιος να τα επιβλέπει.  
 Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.
2 Χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή μόνο για την ενδεδειγμένη χρήση της,  
 όπως αυτή περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο. Μην χρησιμοποιείτε   
 εξαρτήματα που δεν συνιστώνται από τη Remington.
3 Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν εφόσον δε λειτουργεί σωστά, έχει  
 πέσει κάτω ή έχει υποστεί βλάβη.
4 Οι συσκευές δεν πρέπει ποτέ να αφήνονται ανεπιτήρητες όταν είναι στην
 πρίζα, εκτός από όταν φορτίζουν.
5 Φροντίστε το βύσμα και το καλώδιο του ρεύματος να παραμένουν μακριά
 από θερμαινόμενες επιφάνειες.
6 Φροντίστε να μην βρέχονται το βύσμα και το καλώδιο του ρεύματος.
7 Όταν βάζετε ή βγάζετε το βύσμα μην το πιάνετε με βρεγμένα χέρια.
8 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν, αν το καλώδιο παρουσιάζει ζημία ή φθορά.
 Μπορείτε να προμηθευτείτε ανταλλακτικό προσαρμογέα από τα διεθνή  
 κέντρα σέρβις της εταιρείας μας.
9 Να μην επιτρέπετε τη συστροφή ή την τσάκιση του καλωδίου και να μην το
 τυλίγετε γύρω από τη συσκευή.
10 Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για εμπορική χρήση ή χρήση σε   
 κομμωτήριο.
11 Κατάλληλη για χρήση σε λουτρό ή ντουζιέρα.
12  Αυτή η συσκευή θα πρέπει να φορτίζεται με τον εγκεκριμένο  
 μονωμένο μετασχηματιστή ασφαλείας PA-0510E (για την έκδοση ΕΕ) ή τον  
 PA-0510U (για την έκδοση του Ην.Βασ.) με τάση εξόδου 5,0V DC, 1A (έξοδος  
 μετασχηματιστή).
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C   ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΜΕ ΤΟ ΚΙΤ ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗΣ FLEX 360

•	 Το	κιτ	περιποίησης	Flex	360	έχει	σχεδιαστεί	και	κατασκευαστεί	για	ξύρισμα,		
 τριμάρισμα και καθαρισμό στο πρόσωπο, τα γένια και το λαιμό.
•	 Οι	τρίχες	με	την	ήπια	περιστροφή	και	δόνηση	παρέχουν	βαθύ	καθαρισμό	και		
 απομακρύνουν ακαθαρσίες χαρίζοντας στην επιδερμίδα αίσθηση   
 καθαριότητας με απαλότερο δέρμα και μαλακότερα γένια.
•	 Το	κιτ	περιποίησης	Flex	360	περιλαμβάνει	2	κεφαλές	βούρτσας,	μια	κεφαλή		
 ξυρίσματος και μια κεφαλή τριμαρίσματος για όλες τις ανάγκες σας   
 ξυρίσματος και περιποίησης:
, ΒΑΘΥΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: Οι τρίχες με ξυλάνθρακα απομακρύνουν τις   
 ακαθαρσίες και τονώνουν το δέρμα.  Αποτελεί ιδανική λύση για τον   
 καθημερινό βαθύ καθαρισμό σε κανονικό ή μικτό δέρμα.
, ΠΡΙΝ ΤΟ ΞΥΡΙΣΜΑ (PRE-SHAVE): Με την τονωτική μαλακτική δράση   
 μαλακώνει τα γένια και προετοιμάζει το δέρμα για το ξύρισμα. Αυτό το  
 εξάρτημα είναι ιδανικό για να μαλακώνει τα γένια και χρησιμοποιείται ιδανικά  
 μαζί με άφθονη ποσότητα προϊόντος καθαρισμού στο δέρμα ή στην κεφαλή  
 της βούρτσας.
, ΣΥΜΒΟΥΛΗ: Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτό το εξάρτημα για να   
 απλώσετε το τζελ ή την κρέμα ξυρίσματος πριν από υγρό ξύρισμα.

F ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΛΗΠΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ  
 ΤΙΣ ΚΕΦΑΛΕΣ ΓΙΑ ΒΑΘΥ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΓΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟ  
 ΞΥΡΙΣΜΑ

•	 Πριν	ξεκινήσετε	να	χρησιμοποιείτε	το	κιτ	περιποίησης	Flex	360,	βεβαιωθείτε		
 ότι έχετε διαβάσει όλες τις προειδοποιήσεις και τις πληροφορίες ασφαλείας  
 για να ελέγξετε ότι το προϊόν είναι κατάλληλο για εσάς.
•	 Αποφύγετε	τη	χρήση	στην	ευαίσθητη	επιδερμίδα	γύρω	από	τα	μάτια.
, ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το κιτ περιποίησης Flex 360 στην ίδια περιοχή πάνω από  
 δύο φορές την ημέρα.
, ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το κιτ περιποίησης Flex 360 σε περιοχές με ανοιχτές  
 πληγές, δέρμα καμένο από τον ήλιο, σκασμένο ή ερεθισμένο.
•	 ΝΑ	ΜΗΝ	την	χρησιμοποιείτε	εφόσον	πάσχετε	από	δερματικές	παθήσεις	ή		
 δερματικούς ερεθισμούς όπως σοβαρή/ενεργή ακμή ή δερματική λοίμωξη.
•	 ΝΑ	ΜΗΝ	την	χρησιμοποιείτε	εφόσον	λαμβάνετε	φαρμακευτική	αγωγή	που		
 περιέχει στεροειδή.
, ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το κιτ περιποίησης Flex 360 με σαπούνια προσώπου  
 που περιέχουν ισχυρές χημικές ουσίες ή σκληρά σωματίδια.

 EΛΛHNIKH
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•	 Αν	θέλετε	να	χρησιμοποιείτε	το	εν	λόγω	προϊόν	από	κοινού	με	άλλα	άτομα,		
 φροντίστε, για λόγους υγιεινής, να αλλάζετε την κεφαλή της βούρτσας. ΝΑ  
 ΜΗΝ μοιράζεστε την ίδια κεφαλή βούρτσας με περισσότερα άτομα.

C  ΒΑΣΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

1 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
2 Διάταξη κεφαλής και εξαρτήματος κοπής
3 Εύκαμπτες κεφαλές
4 Θήκη τριχών
5 Λυχνία χαμηλής μπαταρίας
6 Λυχνία φόρτισης
7 Κεφαλή βούρτσας για βαθύ καθαρισμό
8 Κεφαλή βούρτσας για πριν από το ξύρισμα
9 Βάση βούρτσας
10 Κεφαλή περιποίησης
11 Ρυθμιζόμενη χτένα περιποίησης
12 Κουρευτικό εξάρτημα για λεπτομέρειες
13 Επιλογή Trimmer (Δεν απεικονίζεται)
14 Φορτιστής (Δεν απεικονίζεται)
15 Προστατευτικό κεφαλών (Δεν απεικονίζεται)
16 Βούρτσα καθαρισμού (Δεν απεικονίζεται)
17 Θήκη φύλαξης (Δεν απεικονίζεται)
18 Προστατευτικά για τις κεφαλές βούρτσας (Δεν απεικονίζεται)

C ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ

Για καλύτερα αποτελέσματα ξυρίσματος, συνιστάται να χρησιμοποιείτε τη νέα 
σας ξυριστική μηχανή κάθε μέρα για έως τέσσερις εβδομάδες προκειμένου να 
εξοικειωθούν τα γένια και το δέρμα σας με το νέο σύστημα ξυρίσματος.

, ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΞΥΡΙΣΤΙΚΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ
• Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν έχει απενεργοποιηθεί.
•	 Τοποθετήστε	την	κουρευτική	συνδέστε	την	με	τον	προσαρμογέα	και			
 κατόπιν στην πρίζα.
•	 Περιμένετε	4	ώρες	για	πλήρη	φόρτιση.
•	 Η	ενδεικτική	λυχνία	φόρτισης	υποδεικνύει	πότε	η	ξυριστική	μηχανή	έχει		
 φορτίσει πλήρως.
•	 Όταν	η	μπαταρία	εξαντληθεί,	η	επάνω	λυχνία	LED	ανάβει	σταθερά	με		 	
 κόκκινο. Κατά τη φόρτιση, η κάτω λυχνία LED ανάβει σταθερά με πράσινο.  
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•	 Όταν	ολοκληρωθεί	η	φόρτιση	και	οι	δύο	λυχνίες	LED	σβήνουν.
•	 Για	να	παρατείνετε	τη	διάρκεια	ζωής	των	μπαταριών	σας,	να	τις	αφήνετε	να		
 αδειάζουν εντελώς κάθε 6 μήνες και έπειτα να τις φορτίζετε για 4 ώρες.
•	 Η	ξυριστική	μηχανή	ρυθμίζεται	αυτόματα	στην	τάση	του	ηλεκτρικού
 δικτύου μεταξύ 100V και 240V.

F  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

, ΞΥΡΙΣΜΑ
, Σημείωση: Αυτή η ξυριστική μηχανή προορίζεται μόνο για ασύρματη χρήση.
•	 Βεβαιωθείτε	ότι	η	ξυριστική	μηχανή	έχει	φορτιστεί	σωστά.
•	 Ενεργοποιήστε	την	ξυριστική	μηχανή	πατώντας	το	κουμπί	ενεργοποίησης/	
 απενεργοποίησης.
•	 Τεντώστε	το	δέρμα	με	το	ελεύθερο	χέρι	σας	ώστε	να	σηκωθούν	όρθιες	οι		
 τρίχες.
•	 Εφαρμόστε	μόνο	ελαφριά	πίεση	στην	κεφαλή	ξυρίσματος	κατά	το	ξύρισμα	(η		
 μεγάλη πίεση μπορεί να προκαλέσει βλάβες στις κεφαλές και να τις κάνει  
 εύθραυστες).
•	 Κάντε	μικρές	και	κυκλικές	κινήσεις	κατά	το	ξύρισμα.

, ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΑΡΙΣΤΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
• Να αποφεύγετε τις απότομες κινήσεις. Με μικρές κυκλικές κινήσεις στα  
 δύσκολα σημεία επιτυγχάνετε βαθύτερο ξύρισμα, ιδιαίτερα στον λαιμό και το  
 πηγούνι.
•	 ΜΗΝ	πιέζετε	δυνατά	τη	μηχανή	στο	δέρμα,	γιατί	διαφορετικά	μπορεί	να		
 προκληθεί βλάβη στις περιστροφικές κεφαλές.

, ΞΥΡΙΣΜΑ ΜΕ ΤΖΕΛ ΞΥΡΙΣΜΑΤΟΣ
• Εφόσον χρησιμοποιείτε τζελ ξυρίσματος, να ακολουθείτε τις οδηγίες που  
 ισχύουν και για τη στεγνή αποτρίχωση.
, ΠΡΟΣΟΧΗ
•	 Αφού	χρησιμοποιήσετε	τζελ	ξυρίσματος,	ξεπλύνετε	την	κεφαλή	και	τα		
 εξαρτήματα κοπής με ζεστό νερό ώστε να απομακρυνθεί το τζελ που  
 περίσσεψε και τυχόν άλλα υπολείμματα.

, ΤΡΙΜΑΡΙΣΜΑ ΜΕ ΤΟ ΑΝΑΔΙΠΛΟΥΜΕΝΟ ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΤΡΙΜΑΡΙΣΜΑΤΟΣ
• Σπρώξτε το κουμπί του κουρευτικού εξαρτήματος για να αποδεσμεύσετε το  
 κουρευτικό εξάρτημα λεπτομερειών.
•	 Κρατήστε	τη	μηχανή	σε	ορθή	γωνία	προς	το	δέρμα	σας.
•	 Τοποθετήστε	το	κουρευτικό	εξάρτημα	στην	επιθυμητή	γραμμή	κοπής	για
 γρήγορη, εύκολη, επαγγελματική κοπή.
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•	 Για	σύμπτυξη	του	εξαρτήματος	ψαλιδίσματος,	πιέστε	προς	τα	κάτω	έως		
 ότου να ασφαλίσει στη θέση του.

, ΚΕΦΑΛΕΣ ΓΙΑ ΒΑΘΥ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΓΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟ ΞΥΡΙΣΜΑ
, ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
• Επιλέξτε την κεφαλή βούρτσας που ταιριάζει στις ανάγκες του δέρματός  
 σας.
•	 Βρέξτε	τις	τρίχες	της	βούρτσας	με	το	τρεχούμενο	νερό	της	βρύσης.
, ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τις κεφαλές βούρτσας, όταν είναι εντελώς  
 στεγνές, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό του δέρματος.
•	 Βρέξτε	το	δέρμα	σας	με	νερό	και	απλώστε	το	προϊόν	καθαρισμού		 	
 προσώπου στην επιδερμίδα σας. Εναλλακτικά, εφαρμόστε το προϊόν
 καθαρισμού προσώπου απευθείας πάνω στη βούρτσα.
, ΣΥΜΒΟΥΛΗ: αν χρησιμοποιείτε το εξάρτημα για πριν από το ξύρισμα,  
 εφαρμόστε άφθονη ποσότητα σαπουνιού προσώπου απευθείας επάνω  
 στην κεφαλή βούρτσας.
, ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται ο καθαρισμός με τη βούρτσα για βαθύ καθαρισμό  
 σε 3 ζώνες: τη ζώνη T (1), τη δεξιά πλευρά (2) και την αριστερή πλευρά (3). 

•	 Ενεργοποιήστε	την	με	τον	διακόπτη	On/Off.	
•	 Ακουμπήστε	την	βούρτσα	προσώπου	απευθείας	πάνω	στο	δέρμα	σας.
•	 Κινήστε	απαλά	τη	βούρτσα	πάνω	στο	δέρμα	και	το	μούσι	με	κυκλικές		
 κινήσεις αποφεύγοντας την ευαίσθητη περιοχή των ματιών.
, ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Προσπαθήστε να μην ασκείτε πολλή πίεση με τη βούρτσα όταν  
 ακουμπάει το δέρμα. 
•	 Όταν	δεν	χρησιμοποιείτε	τη	βούρτσα,	να	φυλάσσετε	τα	εξαρτήματά	της	με		
 το προστατευτικό καπάκι στη θέση του. 
•	 Φροντίστε	οι	τρίχες	να	έχουν	στεγνώσει	προτού	βάλετε	το	προστατευτικό		
 καπάκι.

, ΑΛΛΑΓΗ ΚΕΦΑΛΩΝ ΞΥΡΙΣΜΑΤΟΣ / ΠΡΟΣΩΠΙΚΗΣ ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗΣ
• Η ξυριστική μηχανή πρέπει να είναι απενεργοποιημένη κατά την αλλαγή  
 κεφαλών.

1

2 3
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•	 Κρατήστε	την	κεφαλή	ξυρίσματος	από	τη	κόκκινη	στεφάνη	και	τραβήξτε
 προς τα πάνω για να την αποσυνδέσετε από τη χειρολαβή.
•	 Προσαρτήστε	τις	εναλλάξιμες	κεφαλές	στη	λαβή	ευθυγραμμίζοντας	τα		
 εξαγωνικά σχήματα της κεφαλής με τη λαβή και πιέζοντας στη συνέχεια  
 μεταξύ τους για να ασφαλίσουν.
•	 Για	να	αφαιρέσετε	τις	εναλλάξιμες	κεφαλές,	τραβήξτε	απαλά	την	κεφαλή		
 προς τα επάνω μέχρι να φύγει από το κυρίως σώμα του προϊόντος.
, ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι κεφαλές για βαθύ καθαρισμό και για πριν από το ξύρισμα  
 πρέπει να τοποθετηθούν κάνοντας κλικ επάνω στη βάση της βούρτσας. Η  
 βάση της βούρτσας μπορεί να συνδεθεί επάνω στο προϊόν   
 ευθυγραμμίζοντας τα εξαγωνικά σχήματα της βάσης της βούρτσας με τη  
 λαβή, όπως σημειώνεται παραπάνω.

, ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗ
• Χρησιμοποιήστε την κεφαλή προσωπικής περιποίησης χωρίς τη ρυθμιζόμενη  
 χτένα για να κόψετε τρίχες που είναι κοντά στο δέρμα. Έτσι οι τρίχες κόβονται  
 στο 1mm, ενώ αν κρατάτε τις λεπίδες κάθετα προς το δέρμα οι τρίχες  
 κόβονται στο 0,4mm.
•	 Προσαρτήστε	τη	χτένα	επάνω	στην	κεφαλή	περιποίησης	αγκιστρώνοντας	το		
 μπροστινό μέρος της χτένας επάνω από τις λάμες του εξαρτήματος   
 τριμαρίσματος και ασφαλίζοντας στη συνέχεια τη χτένα προς τα κάτω επάνω  
 στο εξάρτημα περιποίησης.
•	 Προσαρμόστε	τη	ρύθμιση	της	χτένας	περιστρέφοντας	τον	τροχό	αντίχειρα		
 στο επάνω μέρος της χτένας δεξιόστροφα για να αυξήσετε το μήκος κοπής.  
 Διαβάστε τη ρύθμιση που είναι τυπωμένη επάνω στη χτένα για να επιλέξετε  
 το επιθυμητό μήκος.

Θέση χτένας Μήκος

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Τοποθετήστε	την	κεφαλή	του	εξαρτήματος	περιποίησης	πάνω	στο	δέρμα	και		
 σπρώξτε την κουρευτική μηχανή κόντρα στη φορά της τριχοφυΐας.  Η χτένα  
 θα ανασηκώσει τις τρίχες και θα τις κόψει σε σταθερό μήκος.

 EΛΛHNIKH
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, ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΚΕΦΑΛΩΝ ΤΗΣ ΒΟΥΡΤΣΑΣ
•	 Για	άριστα	αποτελέσματα,	συνιστούμε	να	αντικαθιστάτε	όλες	τις	κεφαλές
 βούρτσας κάθε 3 μήνες περίπου.
•	 Διατίθενται	οι	εξής	Βούρτσες	Κεφαλής	για	αντικατάσταση:
•	 Κεφαλή	βούρτσας	για	βαθύ	καθαρισμό:		SPR-XFN
•	 Κεφαλή	για	πριν	από	το	ξύρισμα	SPR-XFM
•	 Βάση	βούρτσας:	SPR-XF0
•	 Κεφαλή	τριμαρίσματος	και	ρυθμιζόμενη	χτένα:	SPR-XT
•	 Για	περαιτέρω	πληροφορίες	μπορείτε	να	αποτείνεστε	στο	πλησιέστερο
 κέντρο σέρβις της Remington.

C  ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΓΙΑ ΤΟ ΚΙΤ ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗΣ FLEX 360

•	 Φροντίστε	τη	συσκευή	σας	για	μακροχρόνια	απόδοση.
•	 Συνιστάται	ο	καθαρισμός	της	μηχανής	μετά	από	κάθε	χρήση.
•	 Ο	ευκολότερος	και	πιο	υγιεινός	τρόπος	για	τον	καθαρισμό	της	ξυριστικής		
 μηχανής είναι να ξεπλένετε την κεφαλή της με ζεστό νερό μετά από κάθε  
 χρήση. 

, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ ΞΥΡΙΣΜΑΤΟΣ

•	 Αποσπάστε	την	περιστροφική	πρόσοψη	της	ξυριστικής	μηχανής	από	τη		
 θήκη τριχών (Σχ. 1 και 2).
•	 Εφαρμόστε	μόνο	ελαφριά	πίεση	στην	κεφαλή	ξυρίσματος	κατά	το	ξύρισμα		
 (η μεγάλη πίεση μπορεί να προκαλέσει βλάβες στις κεφαλές και να τις κάνει 
 εύθραυστες) (Σχ. 3).
•	 Αφού	στεγνώσει,	κουμπώστε	την	πρόσοψη	της	ξυριστικής	μηχανής	στη		
 θήκη τριχών (Σχ. 4).

, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ, ΚΕΦΑΛΕΣ ΓΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟ ΞΥΡΙΣΜΑ ΚΑΙ  
 ΓΙΑ ΤΡΙΜΑΡΙΣΜΑ
• Για να διασφαλίσετε απόδοση μεγάλης διάρκειας, καθαρίζετε τακτικά τις  
 κεφαλές και το σώμα του προϊόντος.
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•	 ΜΗΝ	προσπαθήσετε	να	καθαρίσετε	οποιοδήποτε	τμήμα	του		
 συγκεκριμένου προϊόντος σε πλυντήριο πιάτων.
•	 ΜΗ	βυθίζετε	μέσα	σε	νερό	τη	χειρολαβή	της	βούρτσας.
•	 Ξεπλύνετε	τις	τρίχες	της	κεφαλής	βούρτσας,	την	κεφαλή	για	πριν	από	το		
 ξύρισμα και την κεφαλή τριμαρίσματος μετά από κάθε χρήση.
, ΠΡΟΣΟΧΗ: Προτού συνδέσετε το φορτιστή στην πρίζα του ρεύματος  
 βεβαιωθείτε ότι όλα τα τμήματα είναι στεγνά. 

, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΑΝΑΔΙΠΛΟΥΜΕΝΟΥ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΤΡΙΜΑΡΙΣΜΑΤΟΣ
•	 Λιπάνετε	την	οδόντωση	του	κουρευτικού	εξαρτήματος	κάθε	έξι	μήνες	με		
 μια σταγόνα λαδιού για ραπτομηχανές.

 ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

•	 Η	μπαταρία	πρέπει	να	αφαιρεθεί	από	τη	συσκευή	προτού	πεταχτεί.
•	 Αποσυνδέστε	την	ξυριστική	μηχανή	από	την	πρίζα.
•	 Θέστε	σε	λειτουργία	την	ξυριστική	μηχανή	μέχρι	να	σταματήσει	το	μοτέρ.
•	 Αφαιρέστε	την	κεφαλή	από	την	ξυριστική	μηχανή	(τραβήξτε	την	κεφαλή		
 προς τα πάνω και αποσπάστε την).
•	 Αφαιρέστε	τη	βίδα	που	αποκαλύπτεται	αφού	αφαιρεθεί	η	κεφαλή.
•	 Με	ένα	μικρό	κατσαβίδι,	αποσπάστε	το	μπροστινό	κάλυμμα	από	το	σώμα.
•	 Με	ένα	μικρό	κατσαβίδι,	βγάλτε	και	τα	δύο	πλευρικά	καλύμματα	από	το	σώμα		
 της ξυριστικής μηχανής.
•	 Αφαιρέστε	τις	4	βίδες	που	βρίσκονται	στο	μπροστινό	μέρος	της	ξυριστικής		
 μηχανής κατά μήκος της εξωτερικής άκρης.
•	 Με	ένα	μικρό	κατσαβίδι,	βγάλτε	προς	τα	επάνω	το	μπροστινό	εσωτερικό		
 περίβλημα που μόλις απασφαλίσατε.
•	 Αφαιρέστε	τις	3	βίδες	που	μόλις	αποκαλύφθηκαν	στο	μπροστινό	μέρος.
•	 Με	ένα	μικρό	κατσαβίδι,	βγάλτε	προς	τα	επάνω	το	εσωτερικό	πίσω		 	
 περίβλημα που μόλις απασφαλίσατε για να αποκαλυφθεί η μπαταρία.
•	 Αποσπάστε	την	μπαταρία	από	την	πλακέτα	κυκλωμάτων.
 Φροντίστε για τη σωστή απόρριψη της μπαταρίας.

H ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 

Προς αποφυγή των επιπτώσεων στο περιβάλλον και την υγεία εξαιτίας 
των επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά αγαθά, οι 
συσκευές που έχουν σημανθεί με αυτό το σύμβολο δε θα πρέπει να 
απορρίπτονται μαζί με αταξινόμητα δημοτικά απόβλητα, αλλά να 
εντάσσονται σε διαδικασίες ανάκτησης, επαναχρησιμοποιήσης ή 
ανακύκλωσης.

 EΛΛHNIKH
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Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno 
preberete ta navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso 
embalažo.

C  POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO – ZA ZMANJŠANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRIČNEGA UDARA, 
POŽARA ALI TELESNIH POŠKODB:
1 To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z   
	 zmanjšanimi	fizičnimi,	čutnimi	ali	duševnimi	sposobnostmi	ali	s		 	
 pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, če so pri tem pod nadzorom oz.  
 dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo  
 ne smejo igrati. Otroci ne smejo čistiti in vzdrževati naprave, če niso starejši  
 od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,  
 mlajših od 8 let.
2 To napravo uporabljajte izključno za namen, ki je opisan v tem priročniku.  
 Ne uporabljajte nastavkov, ki jih ni priporočilo podjetje Remington.
3 Tega izdelka ne uporabljajte, če je padel ali če je poškodovan.
4 Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priključena v električno
 vtičnico, razen kadar jo polnite.
5 Napajalni vtič in kabel varujte pred vročimi površinami.
6 Poskrbite, da se napajalni vtič in kabel ne zmočita.
7 Naprave ne priključite ali odklopite z mokrimi dlanmi.
8 Izdelka ne uporabljajte, če je kabel poškodovan. Nadomestni napajalnik  
 lahko dobite v naših mednarodnih servisnih centrih.
9 Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.
10 Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.
11 Primerno za uporabo v kadi ali prhi.
12  To napravo polnite z odobrenimi varnostnimi izolacijskimi   
 napajalniki PA-0510E (različica za EU) ali PA-0510U (različica za VB) z   
 izhodno zmogljivostjo 5,0 V= in 1A (izhodna vrednost napajalnika).

C   SPOZNAJTE KOMPLET ZA GROOM KIT FLEX 360

•	 Komplet	za	Groom	Kit	Flex	360	je	bil	oblikovan	in	razvit	za	britje,		 	
 prirezovanje in čiščenje obraza, neobrite brade in vratu.
•	 Rotirajoče	in	vibrirajoče	ščetine	nežno	zagotavljajo	globoko	čiščenje	in		
 tako odstranjujejo nečistoče, na koncu je koža gladka in čista, neobrita  
 brada pa mehkejša.
•	 Komplet	za	Groom	Kit	Flex	360	vsebuje	2	glavi	ščetke,	brivsko	glavo	in		
 glavo strižnika in tako pokrije vse vaše potrebe pri britju in urejanju:
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, GLOBOKO ČIŠČENJE: Ščetine z ogljem odstranijo nečistoče in poživijo kožo.  
 Idealna za vsakodnevno globoko čiščenje normalne ali mešane kože.
, NASTAVEK ZA UPORABO PRED BRITJEM (PRE-SHAVE): poživljajoča masaža  
 zmehča neobrito brado in pripravi kožo na britje. Ta nastavek je odličen za  
 mehčanje neobrite brade in ga je najbolje uporabiti z veliko količino   
 čistilnega sredstva, ki ga nanesete na kožo ali glavo ščetke.
, NASVET: ta nastavek lahko uporabite tudi za nanos gela/kreme za britje pred  
 mokrim britjem.

F OPOZORILA IN VARNOSTNI NAPOTKI ZA GLAVI ZA GLOBOKO  
 ČIŠČENJE IN UPORABO PRED BRITJEM

• Preden pričnete uporabljati komplet za Groom Kit Flex 360, preberite vsa  
 opozorila in varnostne informacije, da preverite, ali je izdelek primeren za  
 vas.
• Izogibajte se uporabi na občutljivi koži okoli oči.
, Kompleta za Groom Kit Flex 360 NE uporabljajte na enem predelu telesa več  
 kot dvakrat na dan.
, Kompleta za Groom Kit Flex 360 NE uporabljajte na predelih z odprtimi  
 ranami, opečeni koži od sonca, razpokani ali razdraženi koži.
• NE uporabljajte, če imate kožne bolezni ali razdraženo kožo, kot so npr. hude  
 oblike aken/aktivne akne ali okužbe kože.
• NE uporabljajte, če jemljete zdravilo na bazi steroidov.
, Kompleta za Groom Kit Flex 360 NE uporabljajte na predelih z odprtimi  
 ranami, opečeni koži od sonca, razpokani ali razdraženi koži.
• Če želite ta izdelek deliti z drugimi uporabniki, iz higienskih razlogov   
 zamenjajte glavo ščetke. Glav ščetke ne delite z več uporabniki.

C  KLJUČNE LASTNOSTI

1 Stikalo za vklop/izklop
2 Sklop glave in rezila
3 Gibljive glave
4 Žep za lase
5 Lučka za prazno baterijo
6 Kazalnik polnjenja
7 Glava ščetke za globoko čiščenje
8 Glava ščetke za uporabo pred britjem
9 Podstavek za ščetko
10 Glava oblikovalnika
11 Prilagodljivi nastavek oblikovalnika

 SLOVENŠČINA
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12 Detajlni prirezovalnik
13 Gumb strižnika (ni prikazan)
14 Napajalnik (ni prikazan)
15 Varovalo glave (ni prikazan)
16 Ščetka za čiščenje (ni prikazan)
17 Torbica za shranjevanje (ni prikazan)
18 Varovalo glave ščetke (ni prikazan)

C PRVI KORAKI

Za najboljšo zmogljivost britja priporočamo, da novi brivnik uporabljate vsak 
dan do štiri tedne, da se vam brada in koža navadita novega sistema britja.

, POLNJENJE BRIVNIKA
• Poskrbite, da je izdelek izključen.
•	 Napajalnik	priključite	na	izdelek	in	nato	na	električno	omrežje.
•	 Naprava	bo	popolnoma	napolnjena	v	4	urah.
•	 Lučka	kazalnika	polnjenja	bo	pokazala,	kdaj	je	brivnik	povsem	napolnjen.
•	 Ko	je	stanje	napolnjenosti	nizko,	bo	zgornja	lučka	LED	enakomerno	svetila
 rdeče. Med polnjenjem bo spodnja lučka LED enakomerno svetila zeleno. Ko
 je brivnik povsem napolnjen, bosta obe lučki LED ugasnjeni.
•	 Če	želite	podaljšati	življenjsko	dobo	baterij,	jih	vsakih	6	mesecev	povsem
 izpraznite in nato ponovno polnite 4 ur.
•	 Naprava	se	samodejno	prilagodi	omrežni	napetosti	od	100	do	240	V.

F  NAVODILA ZA UPORABO

, BRITJE
, Opomba: Ta brivnik je namenjen samo za uporabo brez kabla.
•	 Prepričajte	se,	da	je	brivnik	pravilno	napolnjen.
•	 Vklopite	brivnik	s	pritiskom	gumba	za	vklop/izklop.
•	 S	prosto	roko	raztegnite	kožo,	da	dlake	stojijo	pokonci.
•	 Med	britjem	le	rahlo	pritiskajte	na	glavo	za	britje	(premočan	pritisk	lahko
 poškoduje glave in jih izpostavi poškodbam).
•	 Uporabljajte	kratke	krožne	gibe.

, NASVETI ZA NAJBOLJŠE REZULTATE
• Uporabite počasne do srednje hitre gibe. Z uporabo kratkih krožnih gibov  
 na zahtevnih območjih lahko dosežete bolj gladko britje, zlasti po vratu in  
 bradi.
•	 Na	kožo	NE	pritiskajte	premočno,	da	preprečite	poškodbe	vrtljivih	glav.
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, BRITJE Z GELOM
• Pri britju z gelom sledite istim navodilom kot za suho britje.
, OPOZORILO
• Po uporabi z gelom za britje sperite glavo in rezila pod toplo vodo, da
 odstranite odvečni gel in umazanijo.

, STRIŽENJE Z DVIŽNIM STRIŽNIKOM
• Pritisnite gumb prirezovalnika, da sprostite detajlni prirezovalnik.
• Strižnik držite pod pravim kotom na kožo.
• Prirezovalnik postavite na želeno črto za hitro, preprosto in strokovno
 oblikovanje.
• Strižnik zložite tako, da ga potisnete navzdol, dokler se ne zaskoči.

, NASTAVKA ZA GLOBOKO ČIŠČENJE IN ZA UPORABO PRED BRITJEM
, NAVODILA ZA UPORABO
• Izberite glavo ščetke, ki ustreza potrebam vaše kože.
• Navlažite ščetkine ščetine pod tekočo vodo.
, OPOMBA: Glav ščetk NE uporabljajte, ko so popolnoma suhe, saj lahko  
 povzročite draženje kože.
• Kožo navlažite z vodo in nanjo nanesite čistilno sredstvo za umivanje kože.  
 Ali pa čistilno sredstvo za umivanje kože nanesite kar na ščetko.
, NASVET: če uporabljate nastavek za uporabo pred britjem, nanesite večjo  
 količino čistilnega sredstva za umivanje kože neposredno na glavo ščetke.
, OPOMBA: Priporočamo, da ščetko za globoko čiščenje uporabite v 3 delih:  
 T-predel (1), desna stran (2) in leva stran (3).

• Za vklop uporabite gumb za vklop/izklop. 
• Ščetko za obraz položite neposredno na kožo.
• Ščetko nežno vodite po koži in bradi s krožnimi gibi, izognite se občutljivemu  
 predelu okoli oči.
, OPOMBA: Izogibajte se uporabi premočnega pritiska, ko je ščetka
 neposredno na koži. 
• Ko ščetke ne uporabljate, hranite ščetkine nastavke z nameščenimi
 zaščitnimi pokrovčki. 
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• Preden boste namestili zaščitni pokrovček, se prepričajte, da so ščetine  
 suhe.

, ZAMENJAVA GLAV ZA BRITJE/OBLIKOVANJE
• Med zamenjavo glav mora biti brivnik izklopljen.
• Primite brivsko glavo za rdeča rob in jo potegnite navzgor, da jo ločite od  
 ročaja.
• Pritrdite izmenljive glave na ročaj, tako da poravnate šestkotno obliko  
 glave z ročajem, nato pritisnite skupaj, da se zaskoči na mesto.
• Za odstranitev izmenljivih glav glavo ščetke nežno povlecite navzgor,  
 dokler je ne snamete z ohišja izdelka.
, OPOMBA: Glavo za globoko čiščenje in glavo za uporabo pred britjem je  
 treba natakniti na vrh podstavka za ščetko. Podstavek za ščetko nato   
 povežete z izdelkom, tako da poravnate šestkotno obliko podstavka za  
 ščetko z ročajem, kot je opisano spodaj.

, OBLIKOVANJE
• Uporabite glavo za oblikovanje brez prilagodljivega nastavka, če želite
 pristriči dlake blizu kože. Na tak način boste pristrigli dlake na dolžino 1
 mm, če držite rezilo navpično na kožo, pa na dolžino 0,4 mm.
• Pritrdite nastavek na glavo naprave za osebno nego, tako da zataknete  
 sprednji del nastavke čez rezila strižnika, nato pa nataknete nastavek na  
 napravo za osebno nego.
• Prilagodite nastavitev nastavka, tako da zavrtite kolešček na vrhu nastavka  
 v smeri urinega kazalca, da podaljšate dolžino reza. Preberite nastavitev, ki  
 je natisnjena na nastavku, da boste lahko izbrali želeno dolžino.

Položaj nastavka Dolžina

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm

•	 Položite	glavo	oblikovalnika	na	kožo	in	potegnite	rezilo	strižnika	proti	smeri		
 rasti dlačic.  Nastavek bo privzdignil lase in jih pristrigel na enakomerno  
 dolžino.
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, ZAMENJAVA GLAVE ŠČETKE
• Za najboljše rezultate priporočamo zamenjavo vseh glav ščetke na približno  
 3 mesece.
•	 Na	voljo	so	nadomestne	glave	ščetke:
•	 Glava	ščetke	za	globoko	čiščenje:	SPR-XFN
•	 Glava	za	uporabo	pred	britjem:	SPR-XFM
•	 Podstavek	za	ščetko:	SPR-XF0
•	 Glava	strižnika	in	prilagodljivi	nastavek:	SPR-XT
•	 Za	več	informacij	se	obrnite	na	najbližji	servisni	center	Remington.

C  SKRB ZA VAŠ KOMPLET ZA GROOM KIT FLEX 360

•	 Skrbite	za	svojo	napravo,	da	boste	zagotovili	dolgotrajno	zmogljivost.
•	 Priporočamo,	da	napravo	po	vsaki	uporabi	očistite.
•	 Najlažji	in	najbolj	higienski	način	za	čiščenje	naprave	je,	da	jo	po	uporabi		
 sperete s toplo vodo. 

, ČIŠČENJE BRIVSKE GLAVE

• Potegnite nastavek za britje z žepa za dlake (sliki 1 in 2).
•	 Med	britjem	le	rahlo	pritiskajte	na	glavo	za	britje	(premočan	pritisk	lahko
 poškoduje glave in jih izpostavi poškodbam) (slika 3).
•	 Ko	je	žep	in/ali	nastavek	suh,	nataknite	nastavek	za	britje	na	žep	za	dlake		
 (slika 4).

, ČIŠČENJE OGLJENE GLAVE, GLAVE ZA UPORABO PRED BRITJEM IN GLAVE  
 STRIŽNIKA
• Redno čistite glave in ohišje izdelka, saj boste tako zagotovili, da vam bo  
 dolgo služil.
•	 NE	poskušajte	očistiti	katerega	koli	dela	tega	izdelka	v	pomivalnem	stroju.
•	 Ročaja	ščetke	NE	SMETE	potopiti	v	vodo.
•	 Po	vsaki	uporabi	sperite	ščetine	glave	ščetke,	glavo	za	uporabo	pred	britjem		
 in glavo strižnika.

 SLOVENŠČINA
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, POZOR: prepričajte se, da so vsi deli suhi, preden polnilnik priklopite v  
 stensko vtičnico. 

, ČIŠČENJE DVIŽNEGA STRIŽNIKA
•	 Zobe	strižnika	vsakih	šest	mesecev	namažite	s	kapljico	olja	za	šivalni	stroj.

 ODSTRANJEVANJE BATERIJE

•	 Preden	napravo	zavržete,	morate	iz	nje	odstraniti	baterijo.
•	 Izvlecite	električni	kabel	brivnika.
•	 Brivnik	pustite	delovati,	dokler	se	motor	ne	ustavi.
•	 Odstranite	glavo	z	brivnika	(potegnite	jo	navzgor	in	snemite).
•	 Odstranite	vijak,	ki	bo	viden,	ko	odstranite	glavo.
•	 Z	majhnim	izvijačem	odstranite	sprednji	pokrov	z	ohišja.
•	 Z	majhnim	izvijačem	odstranite	oba	stranska	pokrova	z	ohišja.
•	 Odstranite	4	vijake	iz	sprednjega	dela	brivnika	na	zunanjem	robu.
•	 Z	majhnim	izvijačem	odstranite	pravkar	razrahljano	sprednje	notranje		
 ohišje.
•	 Odstranite	3	vijake,	ki	so	zdaj	vidni	na	sprednjem	delu.
•	 Z	majhnim	izvijačem	odstranite	pravkar	razrahljano	zadnje	notranje	ohišje,		
 da razkrijete baterijo.
•	 Baterijo	snemite	s	tiskanega	vezja.
•	 Baterijo	ustrezno	zavrzite.

H ZAŠČITA OKOLJA

V izogib onesnaževanju okolja in ogrožanju zdravja zaradi nevarnih 
snovi v električnih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni 
dovoljeno zavreči med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto 
tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.
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Hvala vam na kupnji Vašeg novog Remington ® proizvoda. Molimo pažljivo 
pročitajte ove upute i sačuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalažu prije uporabe.

C  VAŽNE SIGURNOSNE MJERE

UPOZORENJE: KAKO BI SE SMANJILA OPASNOST OD OPEKLINA, ELEKTRIČNOG 
UDARA, POŽARA I OZLJEDA OSOBA:
1 Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim  
	 fizičkim,	osjetilnim	ili	mentalnim	sposobnostima	ili	osobe	s	nedostatkom		
 iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upućene i ako razumiju  
 moguće opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i održavanje  
 mogu vršiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. Držite aparat i  
 kabel izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.
2 Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do  
 not use attachments not recommended by Remington.
3 Nemojte koristiti proizvod ako ne radi ispravno, ako je pao, ako je oštećen.
4 Uređaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je priključen u električnu utičnicu,
 osim tokom punjenja.
5 Držite utikač i kabel daleko od zagrijanih površina.
6 Uvjerite se da strujni utikač i kabel nisu vlažni.
7 Nemojte priključivati ili izvlačiti utikač iz utičnice mokrim rukama.
8 Uređaj nemojte koristiti ako je oštećen njegov kabel. Zamjenski adapter  
 možete nabaviti u jednom od naših međunarodnih servisnih centara.
9 Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uređaja.
10 Ovaj uređaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
11 Prikladan za uporabu u kadi ili pod tušem.
12  Ovaj uređaj mora se puniti odobrenim adapterima sa sigurnosnom  
 izolacijom PA-0510E (za Europu) ili PA-0510U (za verziju za Ujedinjeno  
 Kraljevstvo) i izlaznim kapacitetom 5,0 V DC; 1A (izlazna struja adaptera).

C   UPOZNAVANJE S KOMPLETOM ZA ŠIŠANJE FLEX 360

•	 Komplet	za	šišanje	Flex	360	dizajniran	je	i	namijenjen	za	brijanje,	šišanje	i		
 čišćenje lica, trodnevne brade i vrata.
•	 Rotirajuća	i	vibrirajuća	vlakna	vrše	nježno	dubinsko	čišćenje,	uklanjanjući		
 nečistoće i ostavljajući kožu čistom i glađom, a trodnevnu bradu mekšom.
•	 Komplet	za	šišanje	Flex	360	uključuje	2	glave	četke,	jednu	glavu	za	brijanje	i		
 glavu za šišanje za sve potrebe brijanja i šišanja:

 HRVATSKI JEZIK
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, DUBINSKO ČIŠĆENJE: Vlakna natopljena drvenim ugljenom uklanjaju  
 nečistoću i koži daju energiju. Idealna za svakodnevno čišćenje normalne ili  
 mješovite kože.
, PRIPREMA ZA BRIJANJE (PRE-SHAVE): osvježavajuća masaža omekšava  
 trodnevnu bradu i priprema kožu za brijanje. Ovaj nastavak idealan je za  
 omekšavanje trodnevne brade i najbolje ga je rabiti uz izdašnu količinu  
 proizvoda za čišćenje koji ćete nanijeti na kožu ili glavu četke.
, SAVJET: isto tako možete rabiti ovaj nastavak za nanošenje gela/kreme za  
 brijanje prije mokrog brijanja.

F UPOZORENJA I SIGURNOSNE MJERE ZA GLAVE ZA DUBINSKO  
 ČIŠĆENJE I PRIPREMU ZA BRIJANJE

•	 Prije	nego	što	počnete	koristiti	komplet	za	šišanje	Flex	360	obavezno		
 pročitajte sva upozorenja i sigurnosne informacije, kako biste provjerili je li  
 proizvod prikladan za vas.
•	 Izbjegavajte	korištenje	uređaja	na	osjetljivoj	koži	oko	očiju.
, NE koristite komplet za šišanje Flex 360 na istom području više od dva puta  
 dnevno.
, NE koristite komplet za šišanje Flex 360 na područjima s otvorenim ranama,  
 opeklinama od sunca, na ispucaloj ili iritiranoj koži.
•	 NE	koristite	uređaj	ako	bolujete	od	kožnih	bolesti	ili	iritacija	kože	kao	što	su		
 ozbiljne/aktivne akne ili kožne infekcije.
•	 NE	koristite	uređaj	ako	uzimate	lijekove	na	bazi	steroida.
, NE koristite komplet za šišanje Flex 360 s proizvodima za čišćenje lica koji  
 sadrže oštre kemikalije ili grube čestice.
•	 Ako	želite	dijeliti	ovaj	proizvod	s	drugim	korisnicima,	iz	higijenskih	razloga		
 osigurajte promjenu glave četke. NE dijelite glave četke s više korisnika.

C  GLAVNA OBILJEŽJA

1 Gumb za isključivanje/uključivanje
2 Sklop glave i rezača
3 Fleksibilne glave
4 Utor za dlačice
5 Indikator pražnjenja
6 Indikator punjenja
7 Glava četke za dubinsko čišćenje
8 Glava četke za pripremu za brijanje
9 Podnožje za četku
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10 Glava za šišanje i oblikovanje
11 Podesivi češalj za šišanje i oblikovanje
12 Trimer za precizno oblikovanje
13 Gumb za trimer (nije prikazana)
14 Adapter (nije prikazana)
15 Zaštitni poklopac (nije prikazana)
16 Četkica za čišćenje (nije prikazana)
17 Kozmetička torbica (nije prikazana)
18 Zaštitni poklopac za glave četke (nije prikazana)

C PRIJE POČETKA

Za najbolju učinkovitost, preporučuje se da Vaš novi brijač rabite dnevno u 
periodu od 4 tjedna kako bi dali Vašoj bradi i koži vremena da se navikne na novi 
sustav za brijanje.

, PUNJENJE BRIJAĆEG UREĐAJA
• Uvjerite se da je proizvod isključen.
• Spojite adapter sa uređajem, a potom ukopčajte u struju.
• Ostavite ga 4 sati da se potpuno napuni.
• Indikatorsko svjetlo punjenja pokazivat će kad je brijač potpuno napunjen.
• Kad je razina napunjenosti niska, gornje crveno LED svjetlo će neprekidno
 svijetliti. Tijekom punjenja donje zeleno LED svjetlo će neprekidno svijetliti.
• Kad je potpuno napunjen, oba LED svjetla će se isključiti.
• Kako biste očuvali vijek trajanja Vaših baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da  
 se potpuno isprazne, potom ih ostavite da se pune 4 sata.
• Brijač će se automatski prilagoditi naponu električne mreže između 100 V i  
 240 V.

F  UPUTE ZA UPORABU

, BRIJANJE
, Napomena: Ovaj brijač je namijenjen isključivo za bežičnu uporabu.
• Uvjerite se da je brijač dobro napunjen.
• Uključite brijač pritiskom na gumb za uključivanje/isključivanje.
• Napnite kožu slobodnom rukom tako da se dlačice postave uspravno.
• Tijekom brijanja lagano pritišćite glavu brijača (prejak pritisak oštetit će glave  
 i učinit će ih lako lomljivima). NE pritišćite prejako na kožu kako biste izbjegli
 oštećenja kružne glave.
• Rabite kratke, kružne pokrete.
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, SAVJETI ZA NAJBOLJE REZULTATE
• Rabite umjerene i spore pokrete. Kratkim kružnim pokretima na   
 zahtjevnijim dijelovima može se postići preciznije brijanje, osobito duž  
 vrata i linije brade.
• NE pritišćite prejako na kožu kako biste izbjegli oštećenja kružne glave.

, BRIJANJE UZ UPORABU GELA ZA BRIJANJE
• Ako koristite gel za brijanje slijedite iste upute kao za suho brijanje.
, OPREZ
• Poslije uporabe gela za brijanje, isperite glavu i nožiće toplom vodom kako  
 biste uklonili višak gela i naslage.

, ŠIŠANJE POP-UP TRIMEROM
• Kako biste otpustili trimer za precizno oblikovanje pritisnite tipku trimera.
• Trimer držite pod pravim kutom u odnosu na Vašu kožu.
• Za brzo, jednostavno i profesionalno oblikovanje postavite trimer na  
 željenu duljinu.
• Da bi uvukli trimer, gurnite ga na dolje dok ne sjedne na svoje mjesto.

, GLAVE ZA DUBINSKO ČIŠĆENJE I PRIPREMU ZA BRIJANJE
, UPUTE ZA UPORABU
• Odaberite glavu četke koja odgovara potrebama vaše kože.
• Ovlažite vlakna četke pod vodom.
, NAPOMENA: NE koristite glave četke kad su potpuno suhe jer to može  
 uzrokovati iritaciju kože.
• Vodom ovlažite kožu i nanesite proizvod za pranje lica. Kao alternativa,  
 nanesite proizvod za pranje lice izravno na četku.
, SAVJET: ako koristite nastavak za pripremu za brijanje, nanesite izdašnu  
 količinu proizvoda za pranje lica izravno na glavu četke.
, NAPOMENA: preporučujemo čišćenje četkom za dubinsko čišćenje sljedeća  
 3 područja: T-zona (1), desna strana (2) i lijeva strana (3). 

•	 Uključite	uređaj	služeći	se	gumbom	uključeno/isključeno.	
•	 Postavite	četku	za	lice	izravno	na	kožu.
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•	 Kliznim	kružnim	pokretima	nježno	pomičite	četku	preko	kože	i	brade,		
 izbjegavajući osjetljivo područje oko očiju.
, NAPOMENA: izbjegavajte pretjerano pritiskanje četkom u izravnom dodiru s  
 kožom. 
•	 Kad	nisu	u	uporabi,	čuvajte	nastavke	četke	s	postavljenim	zaštitnim		 	
 kapicama. 
•	 Uvjerite	se	da	su	vlakna	suha	prije	nego	što	postavite	zaštitnu	kapicu.

, MIJENJANJE GLAVA ZA BRIJANJE /ŠIŠANJE
• Brijač mora biti isključen kad se mijenjaju glave.
•	 Uhvatite	glavu	za	brijanje	za	crvena	spojnicu	i	povucite	je	prema	gore	kako		
 biste odvojili glavu od drške. 
•	 Pričvrstite	zamjenjive	glave	na	dršku	tako	što	ćete	poravnati	šesterokutne		
 oblike glave s drškom, potom ih pritisnite zajedno kako bi uskočile na mjesto.
•	 Za	skidanje	zamjenjiivih	glava,	nježno	povucite	glavu	prema	gore	dok	se	ne		
 skine s glavnog tijela proizvoda.
, NAPOMENA: glave za dubinsko čišćenje i pripremu za brijanje treba postaviti  
 na mjesto uz klik na vrhu podnožja za četku. Potom se podnožje za četku  
 može povezati s proizvodom tako što ćete poravnati šesterokutne oblike  
 podnožja za četku s drškom kao što je gore navedeno.

, ŠIŠANJE
•	 Upotrijebite	glavu	za	šišanje	bez	podesivog	češlja	za	šišanje	kose	tik	uz	kožu.
•	 Tako	ćete	ošišati	kosu	na	1	mm;	držeći	oštrice	okomito	u	odnosu	na	kožu,		
 kosa se šiša na 0,4 mm.
•	 Pričvrstite	češalj	na	glavu	šišača	tako	što	ćete	zakačiti	prednji	dio	češlja	preko		
 oštrica trimera i potom gurnuti češalj dolje prema šišaču.
•	 Podesite	postavke	češlja	tako	što	ćete	palcem	okrenuti	kotačić	na	vrhu	češlja		
 u smjeru kazaljke na satu kako biste povećali dužinu šišanja. Za odabir  
 željene dužine pogledajte postavku ispisanu na češlju.

Položaj češlja Dužina

1 2 mm

2 3 mm

3 4 mm

4 5 mm

5 6 mm
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•	 Naslonite	glavu	šišača	naspram	kože	i	pomjerajte	oštricu	šišača	u	smjeru		
 suprotnom od rasta kose. Češalj će podizati kosu i šišati je istom dužinom.

, ZAMJENA GLAVA ČETKE
•	 Za	najbolje	rezultate,	preporučujemo	zamjenu	svih	glava	četke	otprilike		
 svaka 3 mjeseca.
•	 Dostupne	su	sljedeće	zamjenske	glave	četke:
•	 Glava	četke	za	dubinsko	čišćenje:	SPR-XFN
•	 Glava	za	pripremu	za	brijanje:	SPR-XFM
•	 Podnožje	za	četku:	SPR-XF0
•	 Glava	trimera	i	podesivi	češalj:	SPR-XT
•	 Za	dodatne	informacije	obratite	se	najbližem	servisnom	centru	Remington.

C  ODRŽAVANJE VAŠEG KOMPLETA ZA ŠIŠANJE FLEX 360

•	 Održavajte	Vaš	uređaj	kako	biste	osigurali	dugotrajnu	učinkovitost.
•	 Preporučujemo	da	očistite	uređaj	nakon	svake	uporabe.
•	 Najjednostavniji	i	najhigijenskiji	način	čišćenja	uređaja	je	ispiranjem	glave		
 uređaja toplom vodom nakon uporabe. 

, ČIŠĆENJE GLAVE ZA BRIJANJE

•	 Izvucite	vanjski	okretni	dio	za	brijanje	iz	utora	za	dlačice	(Sl.	1	i	2).
•	 Nježno	lupite	o	ravnu	površinu	kako	bi	ispao	višak	dlačica	te	očetkajte		
 ostatak dlačica/isperite toplom vodom (Sl. 3).
•	 Nakon	što	se	osušio,	umetnite	novi	vanjski	dio	za	brijanje	nazad	u	utor	za		
 dlačice (Sl. 4).

, ČIŠĆENJE GLAVA S DRVENIM UGLJENOM, GLAVA ZA PRIPREMU ZA  
 BRIJANJE I GLAVA TRIMERA
•	 Kako	biste	osigurali	dugotrajnu	učinkovitost,	redovito	čistite	glave	i	tijelo		
 proizvoda.
•	 NEMOJTE	čistiti	bilo	koji	dio	ovog	proizvoda	u	perilici	posuđa.
•	 NEMOJTE	uranjati	u	vodu	dršku	četke.
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•	 Nakon	svake	uporabe	isperite	vlakna	glave	četke,	glavu	za	pripremu	za		
 brijanje i glavu trimera.
, OPREZ: uvjerite se da su svi dijelovi suhi prije nego što priključite punjač u  
 zidnu utičnicu. 

, ČIŠĆENJE POP-UP TRIMERA
•	 Svakih	šest	mjeseci	stavite	kap	strojnog	ulja	u	zupce	trimera	kako	biste	ih		
 podmazali. 

 UKLANJANJE BATERIJE

•	 Prije	odlaganja	uređaja	baterija	se	mora	ukloniti.
•	 Isključite	brijač	iz	struje.
•	 Pustite	brijač	da	radi	dok	se	motor	ne	zaustavi.
•	 Skinite	glavu	s	brijača	(gurnite	glavu	prema	gore	i	skinite	je).
•	 Kad	skinete	glavu	uklonite	izloženi	vijak.
•	 Pomoću	malog	odvijača,	skinite	prednji	poklopac	s	tijela.
•	 Pomoću	malog	odvijača,	skinite	oba	bočna	poklopca	s	tijela.
•	 Uklonite	4	vijka	koja	se	nalaze	na	prednjoj	strani	brijača	duž	vanjskog	ruba.
•	 Pomoću	malog	odvijača,	skinite	tek	otvoreno	prednje	unutarnje	kućište.
•	 Skinite	tek	izložena	3	vijka	na	prednjoj	strani.
•	 Pomoću	malog	odvijača,	skinite	tek	otvoreno	stražnje	unutarnje	kućište	kako		
 biste vidjeli bateriju.
•	 Oslobodite	baterije	od	sklopovske	pločice.
•	 Zbrinite	bateriju	na	ispravan	način.

H ZAŠTITA OKOLIŠA

Kako bi se izbjegle štetne posljedice na okoliš i zdravlje zbog opasnih 
supstanci u električnim i elektronskim proizvodima, svi uređaji 
obilježeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani 
komunalni otpad, već se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili 
reciklirati.
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Дякуємо, що придбали продукцію компанії Remington®. Уважно прочитайте 
наведені інструкції та зберігайте їх у безпечному місці. 
Перед використанням виробу зніміть всі елементи пакування.

F   ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ДЛЯ УНИКНЕННЯ РИЗИКУ ОПІКІВ, УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ, ПОЖЕЖ АБО ТРАВМУВАННЯ ЛЮДЕЙ.
1 Використання зазначеного пристрою дітьми віком від 8 років, особами  
 з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими   
 можливостями, браком досвіду або знань допускається виключно за  
 умови додаткового контролю або інструктажу й усвідомлення   
 пов’язаних із таким використанням ризиків. У жодному разі не   
 дозволяйте дітям гратися з пристроєм. Чищення та технічне   
 обслуговування цього пристрою може здійснюватися дітьми виключно  
 за умови досягнення ними 8-річного віку та контролю з боку батьків.  
 Зберігайте пристрій та кабель до нього поза зоною досяжності дітей  
 молодше 8 років.
2 Використовуйте цей прилад лише за призначенням, як наведено в цій  
 інструкції. Не використовуйте насадки, які не було рекомендовано  
 Remington.
3 Не експлуатуйте вказаний виріб, якщо він не працює належним чином,  
 а також якщо він падав, його було пошкоджено або.
4 Не залишайте пристрій без уваги, якщо його підключено до розетки
 мережі живлення (не стосується процесу заряджання).
5 Тримайте штекер та шнур живлення подалі від гарячих поверхонь.
6 Слідкуйте за тим, щоб штекер та шнур живлення не намокали.
7 Не підключайте та не відключайте пристрій від мережі живлення
 вологими руками.
8 Не використовуйте пристрій, якщо його шнур пошкоджено. Заміну  
 адаптера можна здійснити в міжнародних центрах обслуговування  
 компанії.
9 Не перекручуйте, не переламуйте та не намотуйте кабель навколо  
 пристрою.
10 Цей пристрій не призначено для комерційного використання або  
 роботи в перукарнях.
11 Підходить для використання у ванній або душовій кімнатах.
12  Заряджання пристрою слід здійснювати за допомогою   
 спеціально рекомендованих адаптерів PA-0510E (моделі для країн  
 Європейського союзу) або PA-0510U (моделі для Великобританії) із  
 надійною ізоляцією, що забезпечують вихідне живлення напругою 5,0 В  
 постійного струму 1А (на виході адаптера).
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C   ЗНАЙОМСТВО З GROOM KIT FLEX 360 

•	 Groom	Kit	Flex	360	спроектовано	та	призначено	для	гоління,		 	
 підрівнювання та очищення обличчя, триденної щетини та шиї.
•	 Щетинки,	що	обертаються	і	вібрують,	м’яко	та	глибоко	очищують	шкіру	й		
 видаляють забруднення, залишають відчуття чистоти, роблять шкіру  
 гладенькою та пом’якшують щетину.
•	 Groom	Kit	Flex	360	містить	2	головки	щіток,	головку	бритви	та	головку		
 тримера, що можуть задовольнити всі ваші потреби в голінні та догляді.
, ГЛИБОКЕ ОЧИЩЕННЯ: Вугільні щетинки Charcoal очищують від   
 забруднень і насичують шкіру енергією. Ідеально підходить для   
 щоденного глибокого очищення нормальної та комбінованої шкіри.
, Насадка перед голінням PRE-SHAVE: масаж бадьорить шкіру та пом’якшує  
 щетину й готує шкіру до гоління. Ця насадка відмінно пом’якшує щетину,  
 ї ї найкраще використовувати після рясного нанесення на шкіру або на  
 головку щітки очищувального засобу.
, ПОРАДА: цю насадку також можна використовувати для нанесення гелю/ 
 крему для гоління перед вологим голінням.

F ПОПЕРЕДЖЕННЯ ТА ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ЩОДО  
 РОБОТИ З ГОЛОВКАМИ ДЛЯ ГЛИБОКОГО ОЧИЩЕННЯ ТА  
 ПІДГОТОВКИ ДО ГОЛІННЯ

•	 Перед	початком	використання	Groom	Kit		Flex	360	прочитайте	всі		
 попередження й відомості про безпеку, щоб переконатися, що цей  
 прилад вам підходить.
•	 Не	використовуйте	на	чутливій	шкірі	навколо	очей.
, НЕ застосовуйте Groom Kit Flex 360 для обробки однієї ділянки шкіри  
 частіше, ніж двічі на день.
, НЕ використовуйте Groom Kit Flex 360 на ділянках шкіри, де є відкриті  
 рани, сонячні опіки, тріщини або подразнення.
•	 НЕ	використовуйте	щітку	за	наявності	захворювань	шкіри	або
 подразнень, таких як тяжка/активна форма акне або інфекції шкіри.
•	 НЕ	використовуйте	щітку,	якщо	ви	приймаєте	стероїдні	препарати.
, НЕ використовуйте Groom Kit Flex 360 із засобами для вмивання з  
 вмістом агресивних хімічних речовин або грубих часток.
•	 Якщо	ви	хочете	дати	цей	прилад	покористуватися	ще	кому-небудь,	з		
 міркувань гігієни обов'язково змініть головку щітки. Не рекомендуємо  
 давати іншим людям користуватися однією і тією ж головкою щітки.
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C  ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРИСТРОЮ

1 Вимикач
2 Головка та ріжучий блок
3 Гнучкі головки
4 Відсік для збирання волосся
5 Індикатор низького рівня заряду батареї

6 Індикатор зарядки
7 Головка щітки для глибокого очищення
8 Головка щітки для підготовки до гоління
9 Основа для щіток
10 Головка стайлера для догляду за волоссям
11 Регульована гребінцева насадка стайлера для догляду за волоссям
12 Дрібний тример
13 Кнопка тримера (не показано)
14 Адаптер (не показано)
15 Захисна перегородка голівки (не показано)
16 Щітка для чищення (не показано)
17 Чохол для зберігання (не показано)
18 Захисні кришки для головок щіток (не показано)

C  ПЪРВИ СТЪПКИ

Також рекомендується проводити щоденне гоління з новою бритвою 
протягом 4 тижнів від початку ї ї використання. Таким чином ваша шкіра та 
волосся на підборідді адаптуються до нової системи для гоління.

, ЗАРЯДЖАННЯ БРИТВИ
• Переконайтеся в тому, що пристрій вимкнено.
•	 Під'єднайте	до	пристрою	адаптер,	після	чого	ввімкніть	адаптер	до		
 мережі живлення.
•	 Для	повноцінного	заряджання	пристрою	потрібно	4	годин.
•	 Світловий	індикатор	заряду	покаже,	коли	бритва	повністю	зарядиться.
•	 При	низькому	заряді	батареї	верхній	світлодіодний	індикатор		 	
 неперервно світиться червоним кольором. Протягом зарядж а ння н 
 ижній світлодіодний індикатор неперервно світиться зеленим   
 кольором. Після завершення заряджання обидва світлодіодні   
 індикатори вимкнуться.
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•	 Для	подовження	терміну	служби	батарей	необхідно	давати	їм	повністю		
 розрядитися кожні 6 місяців після чого їх слід заряджати протягом 4  
 годин.
•	 Адаптер	автоматично	підлаштовується	під	напругу	живлення,	якщо	вона		
 не виходить за межі діапазону 100—240 В.

F   ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

, ГОЛІННЯ
• Примітка. Вказана бритва призначена для використання виключно без  
 підключення шнура живлення.
•	 Перевірте,	чи	бритва	заряджена	належним	чином.
•	 Увімкніть	бритву,	натиснувши	кнопку	«Увімк./Вимк.».
•	 Натягніть	шкіру	вільною	рукою	так,	щоб	волосся	стирчало	догори.
•	 Під	час	гоління	важливо	не	перевищити	зусилля,	що	докладається	до		
 голівок для гоління (надмірне натиснення може призвести до   
 пошкодження голівок та вразливості до розламування).
•	 Намагайтеся	водити	бритвою	невеликими	обертальними	рухами.

, ПОРАДИ ДЛЯ ДОСЯГНЕННЯ ОПТИМАЛЬНОГО РЕЗУЛЬТАТУ
• Намагайтеся робити помірні нешвидкі рухи без ривків. Невеликі   
 обертальні рухи в місцях, де волосся важко піддається голінню,   
 допомагає забезпечувати чистіше гоління. Особливо це стосується шиї та  
 лінії підборіддя.
, НЕ ПРИТИСКАЙТЕ занадто голівки до шкіри, щоб не допустити   
 пошкодження обертальних голівок. 

, ГОЛІННЯ ІЗ ГЕЛЕМ ДЛЯ ГОЛІННЯ
• Під час використання гелю для гоління дотримуйтеся інструкцій для  
 сухого гоління.
, ОБЕРЕЖНО
• Після використання бритви разом із гелем для гоління слід промити
 теплою водою голівку і різці, щоб вичистити залишки гелю та інший бруд.

, ПІДРІВНЮВАННЯ ЗА ДОПОМОГОЮ ВИСУВНОГО ТРИМЕРА
• Натисніть кнопку тримера, щоб витягнути дрібний тример.
•	 Тримайте	тример	під	прямим	кутом	до	шкіри.
•	 Розташуйте	тример	на	бажаній	лінії	підрівнювання	волосся,	щоб	досягти		
 швидкого та легкого професійного підрівнювання.
•	 Для	повернення	тримера	в	складене	положення	слід	злегка	натиснути	на		
 нього, поки він не зафіксується.
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, ГОЛОВКИ ДЛЯ ГЛИБОКОГО ОЧИЩЕННЯ ТА ПІДГОТОВКИ ДО ГОЛІННЯ
, НАСТАНОВА З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
• Виберіть головку щітки, яка підходить для потреб вашої шкіри.
•	 Змочіть	щетину	під	проточною	водою.
, ПРИМІТКА: НЕ використовуйте головки щіток повністю сухими,   
 оскільки це може призвести до подразнення шкіри.
•	 Зволожте	шкіру	водою	та	нанесіть	на	неї	очищувальний	засіб.	Або	ж		
 нанесіть очищувальний засіб безпосередньо на щітку.
, ПОРАДА: під час використання насадки для підготовки до гоління  
 нанесіть безпосередньо на головку щітки значну кількість засобу для  
 вмивання.
, ПРИМІТКА. Ми радимо застосовувати щітку для глибокого очищення  
 для обробки 3 ділянок: зона Т (1), права сторона (2) та ліва сторона (3). 

•	 Увімкніть	щітку	за	допомогою	кнопки	Увімк./Вимк.	
•	 Піднесіть	щітку	для	обличчя	до	шкіри.
•	 Обережно	переміщуйте	щітку	по	шкірі	та	бороді	обертальними	рухами,		
 уникаючи торкатися чутливих ділянок навколо очей.
, ПРИМІТКА: намагайтеся не надто тиснути на щітку, коли вона контактує  
 зі шкірою. 
•	 Якщо	щітка	не	використовується,	зберігайте	її	насадки	з	захисними		
 ковпачками. 
•	 Перед	тим,	як	надіти	захисний	ковпачок,	переконайтеся,	що	щетина		
 суха.

, ЗМІНА ГОЛОВОК БРИТВИ/ГРУМЕРА
• При зміні головок бритва має бути виключена.
•	 Візьміть	головку	бритви	за	червоний	«комірець»	і	потягніть	вгору,	щоб		
 зняти головку з рукоятки.
•	 Установіть	змінну	головку	на	рукоятці.	Для	цього	сумістіть	шестикутні		
 виступи на головці з рукояткою, потім натисніть, щоб деталь встала на  
 місце.
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•	 Щоб	зняти	змінну	головку,	обережно	потягніть	її	вгору	і	відділіть	від		
 основного корпусу приладу.
, ПРИМІТКА: Під час установлення головки для глибокого очищення або  
 для підготовки до гоління на основу для щіток має пролунати характерне  
 клацання, яке означає, що деталь зафіксовано. Після цього основу для  
 щіток установлюють на прилад. Для цього суміщають шестикутні виступи  
 на основі для щіток на рукоятці, як описано вище.

, ДОГЛЯД ЗА ВОЛОССЯМ
• Для підстригання волосся близько до шкіри використовуйте головку для  
 догляду за волоссям без регульованої гребінчастої насадки. Таким чином
 довжина стрижки складе 1 мм, а якщо тримати леза перпендикулярно до  
 шкіри, довжина стрижки складе 0,4 мм.
•	 Установіть	насадку	на	головку	тримера.	Для	цього	надіньте	передню		
 частину насадки на леза тримера, а потім натисніть на насадку, щоб  
 зафіксувати ї ї на тримері з характерним клацанням.
•	 Відрегулюйте	налаштування	гребінцевої	насадки,	повертаючи	ручку	на		
 верхній частині насадки за годинниковою стрілкою, щоб збільшити  
 довжину стрижки. Щоб обрати бажану довжину, див. налаштування, що  
 надруковані на насадці.

Положення насадки Довжина

1 2 мм

2 3 мм

3 4 мм

4 5 мм

5 6 мм

•	 Прикладіть	головку	грумера	до	шкіри	й	пересувайте	лезо	проти		 	
 напрямку росту волосся.  Гребінчаста насадка буде піднімати волосся і  
 зрізати їх на встановленій довжині.

, ЗАМІНА ГОЛОВОК ЩІТКИ
• Для отримання оптимального результату рекомендуємо замінювати всі  
 головки щітки приблизно кожні 3 місяці.
•	 Головки	щітки	для	заміни:
•	 Головка	щітки	для	глибокого	очищення:	SPR-XFN
•	 Головка	для	підготовки	до	гоління:	SPR-XFM
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•	 Основа	для	щіток:	SPR-XF0
•	 Головка	тримера	та	регульована	гребінцева	насадка:	SPR-XT
•	 Для	отримання	докладнішої	інформації	зв'яжіться	з	найближчим
 сервісним центром Remington.

C  ДОГЛЯД ЗА GROOM KIT FLEX 360

•	 Ретельно	доглядайте	за	вашим	пристроєм,	щоб	гарантувати	його	сталу		
 продуктивність та тривалий термін служби.
•	 Рекомендується	чистити	бритву	після	кожного	використання.
•	 Найлегший	та	найбільш	гігієнічний	спосіб	чищення	пристрою	полягає	в		
 споліскуванні голівки пристрою у теплій воді щоразу після   
 використання. 

, ОЧИЩЕННЯ ГОЛОВКИ БРИТВИ

• Зніміть обертальну насадку для гоління з відсіку для збирання волосся  
 (рис. 1 і 2).
•	 Cтрусіть	надлишок	зголеного	волосся	з	відсіку	для	збирання	волосся		
 (рис. 3). Підрізане волосся також можна усунути з відсіку для збирання  
 волосся та/або з насадки для гоління, промиваючи їх водою.
•	 Після	висихання	помістіть	насадку	для	гоління	назад	на	відсік	для		
 збирання волосся (рис. 4).

, ОЧИЩЕННЯ ГОЛОВОК CHARCOAL, ПІДГОТОВКИ ДО ГОЛІННЯ Й   
 ТРИМЕРА
• Для забезпечення тривалої служби регулярно чистьте головки й   
 корпус приладу.
•	 НЕ	намагайтеся	чистити	будь-які	частини	цього	приладу	в		 	
 посудомийній машині.
•	 НЕ	занурюйте	рукоятку	у	воду.
•	 Після	кожного	використання	промивайте	щетинки	головок	щіток,		
 головку для підготовки до гоління й тримера.

 УКРАЇНСЬКА

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E



164

, УВАГА! Перед тим як увімкнути зарядний пристрій у розетку,   
 переконайтеся, що всі його частини сухі. 

, ОЧИЩЕННЯ ВИСУВНОГО ТРИМЕРА
• Змащуйте зубчики тримера кожні шість місяців однією краплею   
 мастила для машин для шиття.

 ВИЛУЧЕННЯ БАТАРЕЙКИ

•	 Перед	утилізацією	пристрою	із	нього	слід	дістати	батарею.
•	 Відключіть	бритву	від	мережі	живлення.
•	 Експлуатуйте	бритву	до	повної	зупинки	двигуна.
•	 Зніміть	голівку	з	бритви	(відтягніть	голівку	угору	та	зніміть	її).
•	 Зніміть	гвинт,	що	відкриється	після	витягання	головки.
•	 За	допомогою	маленької	викрутки	підчепіть	та	від'єднайте	передню		
 кришку від корпусу.
•	 За	допомогою	маленької	викрутки	підчепіть	і	зніміть	із	корпусу	обидві		
 бокові кришки.
•	 Зніміть	4	гвинти,	що	розташовані	на	передній	частині	корпусу	бритви		
 вздовж зовнішнього краю.
•	 За	допомогою	маленької	викрутки	підчепіть	і	підійміть	розблоковану		
 передню внутрішню частину корпусу.
•	 Зніміть	3	гвинти,	що	відкриються	в	передній	частині	корпусу.
•	 За	допомогою	маленької	викрутки	підчепіть	і	підійміть	розблоковану		
 задню внутрішню частину корпусу, щоб отримати доступ до батареї.
•	 Підчепіть	та	роз'єднайте	батарею	із	друкованою	платою.
 Утилізуйте батарею належним чином.

H ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

Для уникнення нанесення шкоди навколишньому середовищу та 
здоров'ю людей, що пов'язана із використанням небезпечних 
речовин в електричних та електронних товарах, позначені 
вказаним символом пристрої не слід утилізувати разом із 
невідсортованим побутовим сміттям. Такі пристрої підлягають 
відновленню, повторному використанню або переробці.

 УКРАЇНСЬКА
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Благодарим Ви, че закупихте нов продукт на Remington. Моля, прочетете 
внимателно инструкцията за употреба и я запазете. Отстранете всички 
опаковки преди употреба.

F ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ВНИМАНИЕ - ЗА ДА НАМАЛИТЕ РИСКА ОТ ИЗГАРЯНИЯ, ТОКОВ УДАР, ПОЖАР 
ИЛИ НАРАНЯВАНИЯ НА ХОРА:
1 Този уред може да бъде използван от деца над 8-годишна възраст и  
 хора с намалени физически, сетивни или умствени възможности, или  
 липса на опит и знания, ако са наблюдавани /инструктирани и разбират  
 свързаните рискове. Децата не бива да си играят с уреда. Почистването  
 и поддръжката на уреда не трябва да се правят от деца, освен ако те са  
 над 8-годишна възраст и са наблюдавани. Пазете уреда и кабела му  
 далеч от достъпа на деца под 8-годишна възраст.
2 Използвайте този уред само по предназначение, в съответствие с  
 описанието в това ръководство. Не използвайте приставки, който не са  
 препоръчани от Remington.
3 Не използвайте уреда, ако не работи правилно, ако е изпускан или  
 повреден.
4 Този уред никога не трябва да се оставя без надзор, когато е включен в
 електрическата мрежа, освен когато се зарежда.
5 Пазете кабела и щепсела далеч от нагорещени повърхности.
6 Внимавайте никога да не мокрите кабела или щепсела.
7 Не включвайте или изключвайте уреда с мокри ръце.
8 Не използвайте продукта с повреден кабел. Замяна на адаптера може
 да се направи в оторизираните сервизи на Remington.
9 Не увивайте и не огъвайте кабела, не го увивайте около уреда.
10 Този уред не е предназначен за комерсиална употреба и употреба във  
 фризьорски салони.
11 Подходящ за използване във вана или душа.
12  Този уред следва да бъде зареждан с одобрените изолирани за  
 безопасност адаптери PA-0510E ( за Европа) или PA-0510K  (за   
 Великобритания) с изходящ капацитет от 5.0V dc; 1A (изходящ   
 капацитет на адаптера).

C    ЗАПОЗНАВАНЕ С КОМПЛЕКТ ЗА ОФОРМЯНЕ FLEX 360

•	 Комплектът	за	оформяне	Flex	360	е	проектиран	и	разработен	за		 	
 бръснене, скъсяване на брадата и почистване на лицето, наболата  
 брада и шията.
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•	 Въртящите	се	и	вибриращи	косъмчета	нежно	осигуряват	дълбоко		
 почистване, за да отстранят замърсяванията, като оставят кожата да се  
 чувства чиста с по-гладка кожа и по-мека брада.
•	 Комплектът за оформяне Flex 360 включва 2 глави с четки, глава за  
 бръснене и глава с тример за всички Ваши нужди, свързани с бръсненето  
 и оформянето:
, ДЪЛБОКО ПОЧИСТВАНЕ: Косъмчетата, обогатени с въглен, отстраняват  
 замърсяванията и стимулират кожата. Това е идеално за ежедневно  
 дълбоко почистване на нормална или смесена кожа.
, ПОДГОТОВКА ЗА БРЪСНЕНЕ: Действието на ободряващия масаж   
 омекотява брадата и подготвя кожата за бръснене. Тази приставка е   
 идеална за омекотяване на брадата и е най-добре да се използва с
 достатъчно количество почистващ препарат, поставен върху кожата или  
 четката.
, СЪВЕТ: Можете да използвате тази приставка също и за нанасяне на гел/  
 крем за бръснене преди мокро бръснене.

F ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ГЛАВИТЕ  
 ЗА ДЪЛБОКО ПОЧИСТВАНЕ И ПРЕДИ БРЪСНЕНЕ

Преди да започнете да използвате комплекта за оформяне Flex 360 
прочетете цялата информация, свързана с предупреждения и безопасност, 
за да сте сигурни, че продуктът е подходящ за Вас. Не използвайте върху  
деликатната кожа около очите.

•	 НЕ	използвайте	комплекта	за	оформяне	Flex	360	в	една	и	съща	зона	два		
 пъти дневно.
•	 НЕ	използвайте	комплекта	за	оформяне	Flex	360	в	области	с	открити		
 рани, изгоряла от слънцето кожа, подсечена или раздразнена кожа.
•	 НЕ	използвайте,	ако	страдате	от	кожни	болести	или	кожни	раздразнения		
 като тежко/ активно акне или кожни инфекции.
•	 НЕ	използвайте,	ако	приемате	медикаменти	на	основа	на	стероиди.
•	 НЕ	използвайте	комплекта	за	оформяне	Flex	360	с	препарати	за	миене	на		
 лице, съдържащи разяждащи химикали или груби частици.
•	 Ако	искате	да	споделите	този	продукт	с	други	потребители,	по	хигиенни		
 причини, винаги сменяйте главата с четката. НЕ споделяйте главите с  
 четките между множество потребители.

C ОСНОВНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

1 Бутон за Включване/Изключване

 БЪЛГАРСКИ
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2 Глава и комплект ножове
3 Гъвкави глави
4 Отделение за събиране на коса
5 Индикатор за слаба батерия
6 Светлинен индикатор за зареждане
7 Глава с четка за дълбоко почистване
8 Глава с четка за преди бръснене
9 Основа на четка
10 Глава за оформяне
11 Регулируем гребен за оформяне
12 Тример за детайли
13 Бутон на тримера (не е показан)
14 Адаптер (не е показан)
15 Предпазител за главата (не е показан)
16 Четка за почистване (не е показан)
17 Чантичка за съхранение (не е показан)
18 Предпазители за главите с четка (не е показан)

C ПОДГОТОВКА ЗА УПОТРЕБА

Препоръчва се да използвате Вашата самобръсначка ежедневно в 
продължение на до четири седмици, за да дадете възможност на Вашата 
брада и кожа да свикнат с новата система за бръснене.

, ЗАРЕЖДАНЕ НА ВАШАТА САМОБРЪСНАЧКА
• Уверете се, че уредът е изключен.
•	 Свържете	адаптера	към	продукта	и	след	това	към	мрежата.
•	 Оставяйте	я	4	часа	за	пълен	заряд.
•	 Индикаторната	лампа	за	зареждане	ще	покаже,	кога	самобръсначката		
 е заредена напълно.
•	 Когато	зарядът	е	слаб,	горният	LED	светва	с	постоянна	червена		 	
 светлина. При зареждане долния LED индикатор ще светне с постоянна  
 зелена светлина. Когато е напълно зареден и двата LED индикатора ще  
 се изключат.
•	 За	да	запазите	живота	на	батериите,	ги	оставяйте	да	се	разреждат		
 напълно на всеки 6 месеца и след това ги зареждайте в продължение  
 на 4 часа.
•	 Самобръсначката	автоматично	се	настройва	към	напрежение	на			
 мрежата между 100 V и 240 V.
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F ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

, БРЪСНЕНЕ
, Забележка: самобръсначката е предназначена само за използване без  
 кабел.
•	 Уверете	се,	че	самобръсначката	е	правилно	заредена.
•	 Включете	самобръсначката,	като	натиснете	бутона	за	включване	/		
 изключване.
•	 Изпънете	кожата	със	свободната	си	ръка,	така	че	космите	да	се	изправят.
•	 Използвайте	само	лек	натиск	върху	бръснещата	глава,	докато	се		 	
 бръснете (силният натиск може да повреди главите и така да ги направи  
 податливи на счупвания).
•	 Използвайте	къси	кръгообразни	движения.

, СЪВЕТИ ЗА НАЙ-ДОБРИ РЕЗУЛТАТИ
• Използвайте умерени до бавни движения. Използването на кратки  
 кръгообразни движения в трудните зони ще помогне за по-близко
 бръснене, особено по врата и линията на брадичката.
, НЕ натискайте силно към кожата, за да избегнете повреди на въртящите  
 се глави.

, БРЪСНЕНЕ С ГЕЛ ЗА БРЪСНЕНЕ 
• Ако използвате гел, следвайте същите инструкции както при сухо  
 бръснене, посочени по-горе в раздел Бръснене.
, Внимание:
• След използване с гел за бръснене, моля, изплакнете главата и ножовете  
 под топла вода, за да изчистите всякакви остатъци от гел и   
 замърсявания.

, ПОДРЯЗВАНЕ С ИЗСКАЧАЩ ТРИМЕР
• Плъзнете бутона на тримера, за да освободите детайлния тример.
•	 Дръжте	тримера	под	прав	ъгъл	спрямо	кожата.
•	 Поставете	тримера	върху	желаната	линия	за	бързо,	лесно	и		 	
 професионално подстригване.
•	 За	да	приберете	и	изключите,	натиснете	тримера	докато	той	се	върне	на		
 мястото си.

, ГЛАВИ ЗА ДЪЛБОКО ПОЧИСТВАНЕ И ПРЕДИ БРЪСНЕНЕ НАЧИН НА  
 УПОТРЕБА
• Изберете главата с четка, подходяща за нуждите на Вашата кожа
•	 Навлажнете	четката	под	течаща	вода.

 БЪЛГАРСКИ
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, ЗАБЕЛЕЖКА: НЕ използвайте главите с четка докато са напълно сухи,  
 тъй като това може да предизвика раздразнение на кожата.
•	 Навлажнете	Вашата	кожа	с	вода	и	поставете	препарат	за	измиване	на		
 лице. Можете вместо това да поставите препарат за измиване на лице  
 директно върху четката.
, СЪВЕТ: Ако използвате приставката за преди бръснене, нанесете   
 голямо  количество продукт за измиване на лице директно върху  
 главата с четка.
, ЗАБЕЛЕЖКА: Препоръчваме почистване с четката за дълбоко   
 почистване в 3 области: Т-зона (1), дясна страна (2) и лява страна (3).

•	 Включете	като	използвате	бутона	за	включване/	изключване.
•	 Поставете	четката	за	лице	директно	върху	Вашата	кожа.
•	 Внимателно	плъзнете	четката	по	кожата	и	брадата	с	кръгообразни
 движение, като избягвате деликатната зона около очите.
, ЗАБЕЛЕЖКА: Опитайте се да избегнете прилагането на твърде голям  
 натиск с четката, когато я поставяте директно върху кожата.
•	 Когато	не	я	използвате,	съхранявайте	приставките	с	четки	с	поставени		
 предпазни капачки.
•	 Преди	да	поставите	предпазната	капачка,	уверете	се,	че	четката	е	суха.

, СМЯНА НА ГЛАВИТЕ ЗА БРЪСНЕНЕ/ ОФОРМЯНЕ
• Самобръсначката трябва да бъде изключена при смяна на главите.
•	 Хванете	главата	за	бръснене	за	червения	пръстен	и	я	изтеглете,	за	да		
 отстраните главата от ръкохватката.
•	 Прикрепяйте	сменящите	се	глави	към	дръжката,	като	подравните		
 шестостенни форми на главата спрямо дръжката, след това натиснете  
 заедно, за да щракнете на място.
•	 За	да	отстраните	сменящите	се	глави,	внимателно	дръпнете	главата		
 нагоре, докато тя се отдели от тялото на продукта.
, ЗАБЕЛЕЖКА: Главата за дълбоко почистване и главата за преди   
 бръснене трябва да щракнат на място в горната част на основата на  
 четката. След това, основата на четката може да се фиксира към   
 продукта чрез подравняване на шестостенните форми на основата  
 спрямо дръжката, както е описано по-горе.
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, ОФОРМЯНЕ
•	 Използвайте	главата	за	оформяне	без	регулируемия	гребен	за		 	
 подстригване на коса в близост до кожата. Така ще скъсите космите до 1  
 мм, а като държите ножовете перпендикулярно спрямо кожата ще  
 подстрижете косата до 0.4 мм.
•	 Прикрепете	гребена	към	главата	за	оформяне,	като	поставите	предната
 част на гребена върху ножовете на тримера, след което щракнете
 гребена върху главата за оформяне.
•	 Регулирайте	настройките	на	гребена,	като	завъртите	колелцето	в		
 горната част на гребена по поска на часовниковата стрелка, за да  
 увеличите дължината на рязане. Вижте настройката, която е отпечатана
 гребена, за да изберете желаната дължина.

Положение на 
гребена

Дължина

1 2 мм

2 3 мм

3 4 мм

4 5 мм

5 6 мм

•	 Поставете	главата	за	оформяне	срещу	кожата	и	плъзнете	ножовете	на		
 машинката срещу посоката на растеж на косъма. Гребенът ще повдигне  
 косъма и ще го отреже до съответната дължина.

, СМЯНА НА ГЛАВИТЕ С ЧЕТКИ 
• За най-добри резултати, препоръчваме да сменяте всички глави с четки  
 на всеки 3 месеца.
•	 Предлагани	резервни	глави	с	четки:
•	 Глава	с	четка	за	дълбоко	почистване:		SPR-XFN
•	 Глава	за	преди	бръснене:	SPR-XFM
•	 Основа	на	четка:	SPR-XFO
•	 Глава	на	тример	и	регулируем	гребен:	SPR-XT
•	 За	повече	информация,	свържете	се	с	нас	на	телефон	02/9790401.

 БЪЛГАРСКИ
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C  ГРИЖИ ЗА ВАШИЯ КОМПЛЕКТ ЗА ОФОРМЯНЕ FLEX 360

•	 Грижете	се	за	Вашия	уред,	за	да	гарантирате	дългата	му	работа.
•	 Препоръчваме	Ви	да	почиствате	Вашия	продукт	след	всяко		 	
 използване.
•	 Най-лесният	и	хигиенен	начин	за	почистване	на	уреда	е	да	изплакнете		
 след употреба главата му с топла вода.

, ПОЧИСТВАНЕ НА ГЛАВАТА ЗА БРЪСНЕНЕ

• Изтеглете предната част на бръснещата глава от отделението за   
 събиране на косми (Фигури 1 и 2).
•	 Изтръскайте	излишните	косми	от	бръсненето	от	отделението	за	косми		
 (Фигура 3). Малките косъмчета могат също да бъдат отмити от   
 отделението за косми и/ или предната част на бръснещата глава под  
 течаща вода.
•	 След	като	се	изсуши,	поставете	предната	част	на	бръснещата	глава		
 обратно върху отделението за събиране на косми (Фигура 4).

, ПОЧИСТВАНЕ НА ГЛАВИТЕ С ЧЕТКИ ЗА ДЪЛБОКО ПОЧИСТВАНЕ,   
 ГЛАВИТЕ ЗА ПРЕДИ БРЪСНЕНЕ И ГЛАВИТЕ НА ТРИМЕРА
•	 За	да	гарантирате	дългосрочна	работа,	регулярно	почиствайте	главите		
 и тялото на продукта.
•	 Уверете	се,	че	продуктът	е	изключен	преди	почистване.
•	 НЕ	се	опитвайте	да	почиствате,	която	и	да	е	част	на	този	продукт,	в		
 миялна машина.
•	 НЕ	потапяйте	ръкохватката	на	четките	във	вода.
•	 Изплакнете	косъмчетата	на	главата	за	дълбоко	почистване,	главата	за		
 преди бръснене и главата на тримера след всяка употреба.
, ВНИМАНИЕ: Преди да включите зарядното към електрическата мрежа,  
 се уверете, че всички части са сухи.
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, ПОЧИСТВАНЕ НА ИЗСКАЧАЩИЯ ТРИМЕР
• Смазвайте зъбите на тримера на всеки шест месеца с капка машинно  
 масло за шевни машини.

 СВАЛЯНЕ НА БАТЕРИЯТА

•	 Батерията	трябва	да	бъде	извадена	преди	самобръсначката	да	се		
 предаде за скрап.
•	 Изключете	самобръсначката	от	електрическата	мрежа.
•	 Оставете	самобръсначката	да	работи,	докато	моторът	спре.
•	 Отстранете	главата	от	самобръсначката	(изтеглете	главата	нагоре	и		
 отделете).
•	 Развийте	винта,	който	се	вижда,	когато	главата	бъде	отстранена.
•	 Като използвате малка отвертка, отделете предния капак от тялото.
•	 С	малка	отвертка,	отделете	двата	странични	капака	от	тялото.
•	 Развийте	4-те	винта,	разположени	в	предната	част	на	самобръсначката,		
 по външния ръб.
•	 Използвайки	малка	отвертка,	отделете	освободения	преден	вътрешен		
 корпус.
•	 Развийте	3-те	винта,	които	се	откриват	в	предния	край.
•	 Използвайки	малка	отвертка,	отделете	освободения	заден	вътрешен		
 корпус, за да се покаже батерията.
•	 Батериите	трябва	да	се	изхвърлят	безопасно.
•	 Отделете	батерията	от	платката.

H ЗАЩИТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА

За да се избегнат проблеми с околната среда и здравето поради 
наличието на опасни вещества в електрическите и електронни 
стоки, уредите маркирани с този символ. не трябва да се 
изхвърлят заедно с несортираните общински отпадъци, а трябва 
да се възстановяват, използват повторно или рециклират.

 БЪЛГАРСКИ
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Model No XR1410
Taşıma ve nakliye sırasında dikkat edilecek hususlar :
-        	Ürünü	düşürmeyiniz
-         Darbelere maruz kalmamasını sağlayınız
-         Cihazı nakliye sırasında orijinal ambalajında taşıyınız.

Bakanlıkça	tespit	ve	ilan	edilen	kullanım	ömrü	7	yıldır.
Çin Halk Cumhuriyetinde üretilmiştir.

Изготовитель: Cделано в Китае для VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, 
Альфред-Крупп Штрассе 9, Элльванген, 73479, Германия

Импортер в РФ: АО «Спектрум Брэндс»
Юр.адрес: Россия, 119048, Москва, ул.Усачева, д.33, стр.1, т/ф +7 495 933 31 77
Изделие использовать по назначению в соответствии с инструкцией по эксплуатации
Дата изготовления: см. на продукте в формате ХХХгг (где ХХХ – день года, гг - год)
220-240В~50/60Гц

16/INT/ XR1410  T22-0004424  Version 10 /16
Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,
or one of its subsidiaries
VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen, 
Germany
www.remington-europe.com
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